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No. 2859. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY RELATING TO PASSPORT VISA FEES. BONN,
12 AND 30 DECEMBER 1952 AND 9 JANUARY 1953

1

The Office of the United States High Commissioner to the Foreign Office of the
Federal Republic of Germany

UNITED STATES HIGH COMMISSIONER FOR GERMANY

The Office of the United States High Commissioner presents its com-
pliments to the Foreign Office of the Federal Republic of Germany and has the
honor to transmit the following message.

The Government of the United States understands that the Government
of the Federal Republic of Germany is prepared to conclude an agreement for
the abolition of visa requirements, but not passport requirements, for American
citizens proceeding to Germany who desire to remain therein for a temporary
period of time. The Government of the United States is appreciative of the
proposed action on the part of the Government of the Federal Republic of
Germany, but because of the provisions of Section 212 (a) (26) (B) of the Im-
migration and Nationality Act,2 which require that each alien applying for admis-
sion as a nonimmigrant, except in certain specified cases set forth in Section
212 (d) (4) of the Act, be in possession of a valid nonimmigrant visa or a border
crossing identification card, the Government of the United States is unable to
accord identical courtesies to German citizens who desire to proceed to the United
States and apply for admission as nonimmigrants. The Government of the United
States will, however, grant passport visas without fee which may be valid for
any number of applications for admission into the United States within a max-
imum period of twelve months from the date of issuance to eligible German
citizens who are bona fide nonimmigrants within the meaning of the Act, and who
seek to enter the United States and its possessions as nonimmigrants, provided
the German passport or the Combined Travel Board travel document of the
bearer remains valid during the period of validity of the visa. In the cases of
such German citizens who are classified under Section 101 (a) (15) (B), (C), (D),
and (E), of the Act, the visas may be valid for any number of applications for
admission within a period of twenty-four months from date of issuance. It is

I Came into force on 1 February 1953, in accordance with the terms of the said notes.

United States of America: Public Law 414; 66 Stat, 184.
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understood that the aforementioned Combined Travel Board travel document
entitles the bearer to enter Germany.

The period of validity of a visa relates only to the period within which it
may be used in connection with an application for admission at a port of entry
into the United States and its possessions, and not to the length of stay in the
United States which may be permitted the bearer after he is admitted. The
period of each stay will, as at present, continue to be determined by the Im-
migration authorities.

The fees for the furnishing and verification of an application for an immi-
grant visa and the issuance of such visa to permit an alien to apply for admission
into the United States and its possessions with the privilege of residing perma-
nently therein, are $25. 00; this amount is prescribed by Section 281 (1) and (2)
of the Act and may not be changed on the basis of an executive agreement.

The Immigration and Nationality Act contains no provision for the collection
of head tax or other taxes at ports of entry into the United States.

Enclosure:
Extracts of the Immigration and Nationality Act.'

H.J.L.
Mehlemer Aue, Bad Godesberg

December 12, 1952

II

The Foreign Office of the Federal Republic of Germany to the Office of the

United States High Commissioner

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

524-10/80 adh. I V 66 188/52

Das Auswdrtige Amt beehrt sich, den Empfang des Schreibens des Amtes
des Hohen Kommissars der Vereinigten Staaten vom 12. Dezember 1952 zu
bestatigen. Hiernach wird folgende Vereinbarung getroffen:

I. Deutsche, die als bona fide Nicht-Einwanderer nach den Vereinigten
Staaten und deren Besitzungen reisen wollen und im Besitz giultiger deutscher
Reisepaisse oder von Reiseausweisen fur Deutsche sind, welche von der Bundes-
regierung als giltig anerkannt sind, erhalten gebfihrenfreie Sichtvermerke ftir
eine unbeschrdnkte Zahl von Einreisen. Die Giiltigkeitsdauer dieser Sicht-
vermerke betragt

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.

N- 2859
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1. 12 Monate
a) fUr deutsche diplomatische und konsularische Beamte und andere Regierungs-

beamte, sowie fflr Angeh6rige ihrer Haushaltung,
b) fuir deutsche Studenten und in fachlicher Ausbildung stehende Personen,
c) fir deutsche Vertreter von Presse, Rundfunk, Film und anderen Nach-

richtenmitteln, die die Vereinigten Staaten lediglich zur AusUbung dieses
Berufes betreten sowie fUr ihre Ehefrauen und Kinder,

2. 24 Monate
a) ffir deutsche Staatsangeh6rige, die sich in unmittelbarem Transit durch die

Vereinigten Staaten befinden oder diese voriibergehend aus Geschafts-
griinden oder als Vergnuigungsreisende besuchen,

b) fur deutsche Seeleute und Bedienstete von Luftfahrtgesellschaften,
c) fur deutsche Staatsangeh6rige, die sich mit Handelsgeschiften zwischen

den Vereinigten Staaten und Deutschland befassen oder ein Unternehmen
leiten oder entwickeln, an dem sie mit einer wesentlichen Kapitalsumme
beteiligt sind oder an dem sie sich mit einer wesentlichen Summe beteiligen
wollen.

II. Staatsbiirger der Vereinigten Staaten, die als bona fide Nicht-Ein-
wanderer in die Bundesrepublik reisen und im Besitz gultiger Reisepasse ihres
Landes sind, k6nnen ohne einen Einreisesichtvermerk in die Bundesrepublik
einreisen.

III. Durch diese Regelung werden im fubrigen die fUr Auslinder geltenden
Bestimmungen in der Bundesrepublik und in den Vereinigten Staaten von
Amerika iber die Einreise, den zeitweiligen und dauernden Aufenthalt und die
BeschAftigung von Auslindern nicht beriihrt.

IV. Diese Vereinbarung tritt am 1. Februar 1953 in Kraft.

Bonn, den 30. Dezember 1952
[SEAL]

I

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

THE FOREIGN OFFICE

524-10/80 adh. I V 66 188/52

The Foreign Office has the honor to acknowledge receipt of the communica-
tion from the Office of the United States High Commissioner of December 12,
1952. In accordance therewith the following agreement has been concluded:

I. Germans who wish to enter the United States and its possessions as
bona fide nonimmigrants and who are in possession of valid German passports,

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des 8tats-Unis d'Am6rique.

.No. 2859
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or travel permits for Germans which are recognized as valid by the Federal
Government, may be granted without fee passport visas which shall be valid
for an unlimited number of applications for admission. The period of validity
of these passport visas shall be

1. 12 months

a) For German diplomatic and consular officials and other government officials,
as well as for members of their households,

b) For German students and persons undergoing technical training,
c) For German representatives of the press, radio, film, and other information

media, who come to the United States solely for the purpose of engaging in
such vocation, as well as for their wives and children;

2. 24 months

a) For German nationals who are in immediate transit through the United
States, or who are temporarily visiting there, for business or pleasure,

b) For German seamen and employees of airline companies,
c) For German nationals who engage in commercial transactions between the

United States and Germany, or who direct or develop an enterprise in which
they have invested a substantial amount of capital or in which they wish to
invest a substantial amount.

II. United States citizens who come to the Federal Republic as bona fide
nonimmigrants in possession of valid passports of their country may enter the
Federal Republic without a passport visa.

III. However, the provisions applicable to aliens in the Federal Republic
and in the United States in regard to admission, temporary or permanent stay,
and the employment of foreigners shall not be affected by the present regulation.

IV. This Agreement shall enter into force on February 1, 1953.

Bonn, December 30, 1952
[SEAL]

III

The Office of the United States High Commissioner to the Foreign Office of the

Federal Republic of Germany

UNITED STATES HIGH COMMISSIONER FOR GERMANY

The Office of the United States High Commissioner presents its com-
pliments to the Foreign Office of the Federal Republic of Germany and, with
reference to the exchange of an American Note of December 12, 1952 and a
German Note of December 30, 1952 regarding the willingness of the Gov-

N* 2859
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ernment of the Federal Republic of Germany to abolish the visa requirement
for American citizens in return for the abolition, on the part of the Government
of the United States of America, of the visa fee for German nationals, has the
honor to state that the Government of the United States of America agrees to
the coming into force of this arrangement, as per the terms contained in the
reference Notes, on February 1, 1953.

H. J. L.

Mehlemer Aue, Bad Godesberg

January 9, 1953

No. 2859
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2859. 1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ]1TATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LA
RIPUBLIQUE FIPDIRALE D'ALLEMAGNE RELATIF
AUX DROITS DE VISA DES PASSEPORTS. BONN, 12 ET
30 DIRCEMBRE 1952 ET 9 JANVIER 1953

I

Le Haut-Commissariat des tats- Unis au Ministhre des affaires itrang~res de la
Ripublique fdddrale d'Allemagne

LE HAUT-COMMISSAIRE DES fTATS-UNIS POUR L'ALLEMAGNE

Le Haut-Commissariat des ]tats-Unis pr~sente ses compliments au Mini-
stare des affaires 6trang~res de la R6publique f6d~rale d'Allemagne et a 'honneur
de lui communiquer ce qui suit:

Le Gouvernement des Etats-Unis prend note du fait que le Gouvernement
de la R~publique f6d6rale d'Allemagne est dispos6 A conclure un accord en vue
de supprimer l'obligation du visa, mais non celle du passeport, pour les citoyens
am~ricains qui se rendent en Allemagne et d~sirent y faire un s~jour temporaire.
Le Gouvernement des ]Etats-Unis sait gr6 au Gouvernement de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne de la mesure envisag~e; mais, comme les dispositions de
l'article 212, a, 26, B, de la loi sur l'immigration et la nationalit6 stipulent que
tout 6tranger qui demande a 6tre admis en qualit6 de non-immigrant, doit, s'il
n'appartient pas A l'une des cat6gories pr6vues A la section 212, d, 4, de ladite loi,
6tre en possession d'un visa de non-immigrant en cours de validit6 ou d'une
carte d'identit6 de frontalier, le Gouvernement des IPtats-Unis n'est pas en mesure
d'accorder des facilit6s identiques aux citoyens allemands d6sireux de se rendre
aux ]tats-Unis et qui demandent A 8tre admis en qualit6 de non-immigrants.
Toutefois, le Gouvernement des Rtats-Unis accordera aux ressortissants alle-
mands qualifi~s qui ont v~ritablement la qualit6 de non-immigrants au sens de la
loi et qui cherchent A se rendre aux ttats-Unis ou dans leurs possessions en
cette qualit6, des visas de passeport gratuits valables pour un nombre illimit6
d'admissions durant une piriode maximum de douze mois h compter de la date
de la d~livrance, A condition que le passeport allemand ou le document de voyage
d6livr6 F'int~ress6 par la Commisssion mixte des voyages (Combined Travel
Board) demeure valable pendant la dur~e de validit6 du visa. Les visas d~livr6s
aux citoyens allemands qui appartiennent aux categories vis~es par les disposi-

1Entr en vigueur le Ier f~vrier 1953 conform~ment aux dispositions desdites notes.
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tions de l'article 101, a (15), B, C, D et E, de la loi, pourront tre valables pour
un nombre illimit6 d'admissions pendant vingt-quatre mois compter de la
date de leur d6livrance. I1 est entendu que le susdit document de voyage 6tabli
par la Commission mixte des voyages autorise le porteur h entrer en Allemagne.

La dur&e de validit6 d'un visa s'entend uniquement de la p~riode pendant
laquelle il peut &re pr~sent6, en vue de l'admission, h un point d'entr6e des
P~tats-Unis ou de leurs possessions,et non de la dur&e des ttats-Unis ou de leurs
possessions, et non de la dur&e du sjour que le titulaire peut &tre autoris6
effectuer aux ttats-Unis, une fois admis dans ce pays. La dur6e de chaque
sjour continuera 6tre d~termin&e par les autorit~s du Service d'immigration.

La demande d'un visa d'immigration et les formalit~s y relatives (reception,
verification), ainsi que la ddivrance de ce visa, qui autorise un 6tranger 6tre
admis aux Rtats-Unis et dans leurs possessions avec le droit d'y resider a titre
permanent, donnent lieu h la perception d'un droit de 25 dollars; le montant de
ce droit est fix6 par l'article 281, 1, et 2, de la loi et ne peut etre modifi6 par voie
d'accord conclu par le pouvoir ex~cutif.

La loi sur l'immigration et la nationalit6 ne pr6voit aucune disposition
concernant la perception d'un droit d'entr&e ou d'autres imp6ts ou droits dans
les points d'entr~e aux ttats-Unis.

H. J. L.
Piece jointe:

Extraits de la loi sur l'imrnigration et la nationalit6. 1

Mehlemer Aue, Bad Godesberg

12 d6cembre 1952

II

Le Ministkre des affaires dtrangkres de la Ripublique fdderale d'Allemagne au
Haut-Commissariat des 9tats- Unis

MINISTERE DES AFFAIRES ]TRANGRES

524-10/80 adh. 1 V 66 188/52

Le Minist~re des affaires 6trang~res a l'honneur d'accuser r6ception de la
communication du Haut-Commissariat des Ittats-Unis en date du 12 d~cembre
1952. Comme suite h cette communication, l'accord s'est fait sur les points
suivants

I. Les Allemands d6sireux d'entrer aux ttats-Unis ou da ns leurs possessions
et qui ont v~ritablement la qualit6 de non-immigrants peuvent obtenir, s'ils
sont en possession d'un passeport allemand en cours de validit6 ou d'un permis

I Non publi&s par le D~partement d'Rtat des Vtats-Unis d'Am~rique.

No. 2859
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de voyage pour Allemands reconnu par le Gouvernement f~d6ral, des visas de
passeport gratuits valables pour un nombre illimit6 d'admissions. La dur~e de
validit6 de ces visas sera de:

1. 12 mois :

a) Pour les membres du corps diplomatique ou consulaire allemand, ainsi que
d'autres fonctionnaires du Gouvernment allemand, et les membres de leur
famille ou de leur maison;

b) Pour les 6tudiants allemands et autres personnes de nationalit6 allemande qui
suivent des cours de formation technique;

c) Pour les repr~sentants allemands de la presse, de la radio, du cin6ma et d'autres
services et organes d'information, qui se rendent aux ttats-Unis seule fin
d'exercer leur profession, ainsi que pour leur femme et leurs enfants.

2. 24 mois :

a) Pour les Allemands qui traversent les letats-Unis sans y sjourner ou n'y font
qu'un sjour temporaire en vue d'un voyage d'affaires ou d'agr~ment;

b) Pour les Allemands qui travaillent comme marins ou comme employ~s de
compagnies de transports a~riens;

c) Pour les Allemands qui se livrent au commerce entre les 8tats-Unis et
l'Allemagne ou qui dirigent ou d~veloppent une entreprise dans laquelle ils
ont investi ou se proposent d'investir des capitaux importants.

II. Les citoyens am6ricains qui se rendent dans la R6publique f6d~rale et
ont v~ritablement la qualit6 de non-immigrants peuvent entrer sans visa sur le
territoire de la R~publique f6d~rale s'ils sont en possession d'un passeport des
Rtats-Unis en cours de validit6.

III. It est entendu que le pr~sent r~glement est sans effet sur les dispositions
qui r~gissent 'admission, le s6jour temporaire ou permanent, et 1'emploi des
6trangers dans la R~publique f6d6rale et aux ttats-Unis d'Am6rique.

IV. Le pr6sent Accord entre en vigueur le 1er f6vrier 1953.

Bonn, le 30 d~cembre 1952
[scEAu]

III
Le Haut-Commissariat des 9tats-Unis au Ministare des affaires dtrangres de la

Rdpublique fddrale d'Allemagne

LE HAUT-COMMISSAIRE DES fTATS-UNIS POUR L'ALLEMAGNE

Le Haut-Commissariat des ttats-Unis pr~sente ses compliments au Minis-
t~re des affaires trang~res de la R6publique f~drale d'Allemagne et a l'honneur
de se r6frer A la note des tats-Unis en date du 12 d6cembre 1952 et A la note

N, 2859
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allemande en date du 30 d6cembre 1952, d'oti il ressort que le Gouvernement de
la R~publique f6d6rale d'Allemagne est dispos6 h supprimer 'obligation du visa
pour les citoyens amricains si, en 6change, le Gouvernement des ttats-Unis
supprime les droits de visa pour les ressortissants allemands. Le Haut-Commis-
sariat tient a d~clarer que le Gouvernement des &tats-Unis donne son agr~ment

l 'arrangement 6nonc6 dans ces notes, aux termes desquelles il entrera en
vigueur le ler f6vrier 1953.

1. H. L.

Mehlemer Aue, Bad Godesberg

9 janvier 1953

No. 2859
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and

INDONESIA

Protocol additional to the Basic Agreement between Indo-
nesia and UNICEF concerning claims against UNICEF.
Signed at Djakarta, on 4 July 1955

Official text: English.

Registered ex officio on 4 July 1955.
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Signe a Djakarta, le 4 juillet 1955
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No. 2860. PROTOCOL1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
CHILDREN'S FUND AND THE REPUBLIC OF INDO-
NESIA ADDITIONAL TO THE BASIC AGREEMENT2
BETWEEN INDONESIA AND UNICEF CONCERNING
CLAIMS AGAINST UNICEF. SIGNED AT DJAKARTA,
ON 4 JULY 1955

WHEREAS the Government of the Republic of Indonesia (hereinafter
referred to as "the Government") and the United Nations Children's Fund
(hereinafter referred to as "the Fund") have concluded an Agreement dated
6 April 19502 providing for aid by the Fund for the benefit of children, adolescent,
and expectant and nursing mothers within the territories of the Government,

The Government and the Fund have agreed as follows:

Article I
The Government shall assume full responsibility in respect to any claims

asserted against the Fund, its employees and agents, arising in Indonesia in
connection with any assistance which has been provided or may be provided by
the Fund at the Government's request. The Government shall defend, at its
own cost, the Fund, its employees and agents with respect to any such claims.
In the event that the Government makes any payment under the terms of this
Article, the Government shall be entitled to exercise all the rights, claims and
interest which the Fund could have exercised against third parties.

This Article shall not apply with respect to any claims against the Fund
for injuries incurred by a staff member of the Fund.

Article II
This Protocol shall be regarded as an integral part of the Agreement between

the Government and the Fund dated 6 April 1950.
DONE in the English language.

Dr. SUNARIO Dr. P. L. NIRULA
Minister of Foreign Affairs Resident Representative
For the Government of the For the United Nations

Republic of Indonesia Children's Fund
Signed at : Djakarta Signed at : Djakarta
Date: 4 July 1955 Date : 4 July 1955

' Came into force on 4 July 1955 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 68, p. 254.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2860. PROTOCOLE' ENTRE LE FONDS DES NATIONS
UNIES POUR L'ENFANCE ET LA R1 PUBLIQUE D'IN-
DON1RSIE ADDITIONNEL A L'ACCORD DE BASE 2 EN-
TRE L'INDON1RSIEET LE FISE CONCERNANT LES
lRCLAMATIONS CONTRE LE FISE. SIGNR A DJAKAR-
TA, LE 4 JUILLET 1955

ATTENDU QUE le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie (d~nomm6
ci-apr~s ((le Gouvernement# et le Fonds des Nations Unies pour l'enfance
(dnomm ci-apr~s ((le Fonds # ont conclu, en date du 6 avril 19502, un Accord
qui pr6voit une aide du Fonds en faveur des enfants, des adolescents, des
femmes enceintes et des m~res qui allaitent, dans les limites des territoires
du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Fonds sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Le Gouvernement assumera une enti~re responsabilit6 en ce qui concerne
toute r6clamation pr6sent6e, en Indon6sie, contre le Fonds, son personnel et
ses agents, au sujet de toute assistance que le Fonds a fournie ou peut fournir
sur la demande du Gouvernement. Le Gouvernement d~fendra h ses frais le
Fonds, son personnel et ses agents dans l'6ventualit6 de toute r~clamation de ce
genre. Au cas o6i le Gouvernement effectuerait un paiement quelconque en vertu,
du present article, le Gouvernement sera habilit6 A exercer tous les droits,
revendications et int6r~ts que le Fonds aurait pu faire valoir contre des tiers.

Le present article ne sera pas applicable dans le cas d'une revendication
formulae contre le Fonds au sujet de prejudices ou dommages subis par un mem-
bre du personnel du Fonds.

Article II

Le present Protocole sera consid6r6 comme faisant partie int6grante de
'Accord conclu entre le Gouvernement et le Fonds en date du 6 avril 1950.

FAIT en langue anglaise.

Dr. SUNARIO Dr. P. L. NIRULA

Ministre des affaires 6trangfres Repr6sentant r6sident
Pour le Gouvernement de la Pour le Fonds des Nations Unies

R16publique d'Indonfsie pour l'enfance
Sign6 : Djakarta Sign6 A : Djakarta
Le: 4 juillet 1955 Le : 4 juillet 1955

1 Entr6 en vigueur le 4 juillet 1955 par signature.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 68, p. 255,





No. 2861

AFGHANISTAN, AUSTRALIA, AUSTRIA,
CANADA, CUBA, etc.

Slavery Convention, signed at Geneva on 25 September 1926
and amended by the Protocol opened for signature or
acceptance at the Headquarters of the United Nations,
New York, on 7 December 1953
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Enregistrie d'office le 7 juillet 1955.
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No. 2861. SLAVERY CONVENTION, SIGNED AT GENEVA
ON 25 SEPTEMBER 19262 AND AMENDED BY THE
PROTOCOL OPENED FOR SIGNATURE OR ACCEPT-
ANCE AT THE HEADQUARTERS OF THE UNITED
NATIONS, NEW YORK, ON 7 DECEMBER 19533

Article I

For the purpose of the present Convention, the following definitions are
agreed upon:

(1) Slavery is the status or condition of a person over whom any or all of
the powers attaching to the right of ownership are exercised.

(2) The slave trade includes all acts involved in the capture, acquisition or
disposal of a person with intent to reduce him to slavery; all acts involved in the
acquisition of a slave with a view to selling or exchanging him; all acts of disposal
by sale or exchange of a slave acquired with a view to being sold or exchanged,
and, in general, every act of trade or transport in slaves.

Article 2

The High Contracting Parties undertake, each in respect of the territories
placed under its sovereignty, jurisdiction, protection, suzerainty or tutelage, so
far as they have not already taken the necessary steps:

(a) To prevent and suppress the slave trade;

I Came into force on 7 July 1955, the date on which the amendments to the Convention; as
set forth in the annex to the Protocol of 7 December 1953 (seel-Vol. 1-82, p. 51), entered into force'
in accordance with paragraph 2 of article III of the Protocol.

States Parties to the Convention as amended by the Protocol:
Afghanistan Monaco
Australia Netherlands, for the Kingdom in Europe,
Austria Surinam, the Netherlands Antilles and
Canada Netherlands New Guinea
Cuba New Zealand
Denmark Sweden
Egypt Switzerland
Finland Syria
India Turkey
Iraq Union of South Africa
Italy United Kingdom of Great Britain
Liberia and Northern Ireland
Mexico Yugoslavia

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. LX, p. 253; Vol. LXIX, p. 114; Vol. LXXII, p. 485;
Vol. LXXXIII, p. 416; Vol. LXXXVIII, p. 356; Vol. XCVI, p. 192; Vol. C, p. 221; Vol. CIV,
p. 511; Vol. CVII, p. 491; Vol. CXXX, p. 444; Vol. CXXXVIII, p. 440; Vol. CLII, p. 296;
Vol. CLX, p. 342; Vol. CLXXII, p. 410; Vol. CLXXVII, p. 393; Vol. CLXXXV, p. 387, and
Vol. CC, p. 502.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 182, p. 51; Vol. 183, p. 378; Vol. 185, p. 408; Vol. 187,
p. 466; Vol. 191, p. 408; Vol. 196, p. 361; Vol. 198, p. 406; Vol. 199, p. 356; Vol. 201, p. 381;
Vol, 202, p. 361; Vol. 207, p. 365; Vol. 210, p. 336, and p.'683of this Volume,



1955 Nations Unies - Recuei des Traitds 19

No 2861. CONVENTION' RELATIVE A L'ESCLAVAGE,
SIGNiE A GENtVE LE 25 SEPTEMBRE 19262, ET AMEN-
D]E PAR LE PROTOCOLE OUVERT A LA SIGNATURE
ou A L'ACCEPTATION AU SItGE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES, NEW-YORK, LE 7 D1RCEMBRE
19533

Article premier

Aux fins de la pr6sente Convention, ii est entendu que:

10 L'esclavage est l'tat ou condition d'un individu sur lequel s'exercent les
attributs du droit de propri6t6 ou certains d'entre eux;

20 La traite des esclaves comprend tout acte de capture, d'acquisition ou
de cession d'un individu en vue de le r6duire en esclavage; tout acte d'acquisition
d'un esclave en vue de le vendre ou de l'changer; tout acte de cession par vente
ou 6change d'un esclave acquis en vue d'etre vendu ou 6chang6, ainsi qu'en
g6n6ral, tout acte de commerce ou de transport d'esclaves.

Article 2

Les Hautes Parties contractantes s'engagent, en tant qu'elles n'ont pas d6ji
pris les mesures n6cessaires, et chacune en ce qui concerne les territoires plac6s
sous sa souverainet6, juridiction, protection, suzerainet6 ou tutelle:

a) A pr6venir et r6primer la traite des esclaves;

1 Entr6e en vigueur le 7 juillet 1955, date A laquelle les modifications A ladite Convention,
6nonc6es dans l'annexe au Protocole du 7 d6cembre 1953 (voir vol. 182, p. 51), sont entr6es en
vigueur conform6ment au paragraphe 2 de l'article III du Protocole.

Rtats qui sont devenus parties & la Convention amend~e par le Protocole:
Afghanistan Monaco
Australie Nouvelle-Z61ande
Autriche Pays-Bas, pour le Royaume en Europe, le
Canada Surinam, les Antilles n6erlandaises et la
Cuba Nouvelle-Guin~e n6erlandaise
Danemark Royaume-Uni de Grande-Bretagne
I~gypte et d'Irlande du Nord
Finlande Suede
Inde Suisse
Irak Syrie
Italie Turquie
Libtria Union Sud-Africaine
Mexique Yougoslavie

2 Socitt6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. LX, p. 253; vol. LXIX, p. 114; vol. LXXII,
p. 485; vol. LXXXIII, p. 416; vol. LXXXVIII, p. 356; vol. XCVI, p. 192; vol. C, p. 221; vol. CIV,
p. 511; vol. CVII, p. 491; vol. CXXX, p. 444; vol. CXXXVIII, p. 440; vol. CLII, p. 296; vol. CLX,
p. 342; vol. CLXXII, p. 410; vol. CLXXVII, p. 393; vol. CLXXXV, p. 387, et vol. CC, p. 502.

' Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 182, p. 51; vol. 183, p. 378; vol. 185, p. 408; vol. 187,
p. 466; vol. 191, p. 408; vol. 196, p. 361; vol. 198, p. 406; vol. 199, p. 356; vol. 201, p. 381; vol. 202,
p. 361; vol. 207, p. 365; vol. 210, p. 336, et p.b%'&de cc volume,
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(b) To bring about, progressively and as soon as possible, the complete
abolition of slavery in all its forms.

Article 3

The High Contracting Parties undertake to adopt all appropriate measures
with a view to preventing and suppressing the embarkation, disembarkation and
transport of slaves in their territorial waters and upon all vessels flying their
territorial waters and upon all vessels flying their respective flags.

The High Contracting Parties undertake to negotiate as soon as possible
a general Convention with regard to the slave trade which will give them rights
and impose upon them duties of the same nature as those provided for in the
Convention of June 17th, 1925, relative to the International Trade in Arms
(Articles 12,20, 21, 22, 23, 24, and paragraphs 3,4 and 5 of Section II of Annex II),
with the necessary adaptations, it being understood that this general Convention
will not place the ships (even of small tonnage) of any High Contracting Parties
in a position different from that of the other High Contracting Parties.

It is also understood that, before or after the coming into force of this
general Convention, the High Contracting Parties are entirely free to conclude
between themselves, without, however, derogating from the principles laid
down in the preceding paragraph, such special agreements as, by reason of their
peculiar situation, might appear to be suitable in order to bring about as soon as
possible the complete disappearance of the slave trade.

Article 4

The High Contracting Parties shall give to one another every assistance
with the object of securing the abolition of slavery and the slave trade.

Article 5

The High Contracting Parties recognise that recourse to compulsory or
forced labour may have grave consequences and undertake, each in respect of the
territories placed under its sovereignty, jurisdiction, protection, suzerainty or
tutelage, to take all necessary measures to prevent compulsory or forced labour
from developing into conditions analogous to slavery.

It is agreed that:

(1) Subject to the transitional provisions laid down in paragraph (2) below,
compulsory or forced labour may only be exacted for public purposes.

(2) In territories in which compulsory or forced labour for other than
public purposes still survives, the High Contracting Parties shall endeavour
progressively and as soon as possible to put an end to the practice. So long as

No, 2861
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b) A poursuivre la suppression complte de 1'esclavage sous toutes ses
formes, d'une mani~re progressive et aussit6t que possible.

Article 3

Les Hautes Parties contractantes s'engagent prendre toutes mesures
utiles en vue de pr6venir et r6primer l'embarquement, le d6barquement et le
transport des esclaves dans leurs eaux territoriales, ainsi qu'en g~n6ral, sur tous
les navires arborant leurs pavilions respectifs.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h n~gocier, aussit6t que possible,
une convention g6n6rale sur la traite des esclaves leur donnant des droits et leur
imposant des obligations de meme nature que ceux pr~vus dans la Convention
du 17 juin 1925 concernant le commerce international des armes (Articles 12, 20,
21,22, 23, 24 et paragraphes 3, 4, 5 de la section II de l'annexe II) sous r6serve
des adaptations ndcessaires, 6tant entendu que cette convention g6n~rale ne
placera les navires (m~me de petit tonnage) d'aucune des Hautes Parties con-
tractantes dans une autre position que ceux des autres Hautes Parties contrac-
tantes.

I1 est 6galement entendu qu'avant comme apr~s l'entr6e en vigueur de
ladite convention g~n~rale, les Hautes Parties contractantes gardent toute
libert6 de passer entre elles, sans toutefois d~roger aux principes stipul6s dans
I'alin6a precedent, tels arrangements particuliers qui, en raison de leur situation
sp~ciale, leur paraitraient convenables pour arriver le plus promptement possible

la disparition totale de la traite.

Article 4

Les Hautes Parties contractantes se pr~teront mutuellement assistance
pour arriver A la suppression de l'esclavage et de la traite des esclaves.

Article 5

Les Hautes Parties contractantes reconnaissent que le recours au travail
forc6 ou obligatoire peut avoir de graves cons6quences et s'engagent, chacune
en ce qui concerne les territoires soumis A sa souverainet6, juridiction, protection,
suzerainet6 ou tutelle, A prendre des mesures utiles pour 6viter que le travail
forc6 ou obligatoire n'am~nent des conditions analogues A l'esclavage.

I1 est entendu :

10 Que, sous r6serve des dispositions transitoires 6nonces au paragraphe 2
ci-dessous, le travail forc ou obligatoire ne peut 6tre exig6 que pour des fins
publiques;

20 Que, dans les territoires ofi le travail forc6 ou obligatoire, pour d'autres
fins que des fins publiques, existe encore, les Hautes Parties contractantes
s'efforceront d'y mettre progressivement fin, aussi rapidement que possible, et

N* 2861
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such forced or compulsory labour exists, this labour shall invariably be of an
exceptional character, shall always receive adequate remuneration, and shall
not involve the removal of the labourers from their usual place of residence.

(3) In all cases, the responsibility for any recourse to compulsory or forced
labour shall rest with the competent central authorities of the territory concerned.

Article 6

Those of the High Contracting Parties whose laws do not at present make
adequate provision for the punishment of infractions of laws and regulations
enacted with a view to giving effect to the purposes of the present Convention
undertake to adopt the necessary measures in order that severe penalties may be
imposed in respect of such infractions.

Article 7

The High Contracting Parties undertake to communicate to each other and
to the Secretary-General of the United Nations any laws and regulations which
they may enact with a view to the application of the provisions of the present
Convention.

Article 8

The High Contracting Parties agree that disputes arising between them
relating to the interpretation or application of this Convention shall, if they
cannot be settled by direct negotiation, be referred for decision to the Inter-
national Court of Justice. In case either or both of the States Parties to such a
dispute should not be parties to the Statute of the International Court of Justice,
the dispute shall be referred, at the choice of the Parties and in accordance with
the constitutional procedure of each State, either to the International Court of
Justice or to a court of arbitration constituted in accordance with the Convention
of October 18th, 1907,1 for the Pacific Settlement of International Disputes,
or to some other court of arbitration.

Article 9

At the time of signature or of ratification or of accession, any High Con-
tracting Party may declare that its acceptance of the present Convention does
not bind some or all of the territories placed under its sovereignty, jurisdiction,
protection, suzerainty or tutelage in respect of all or any provisions of the
Convention; it may subsequently accede separately on behalf of any one of them
or in respect of any provision to which any one of them is not a party.

1 De Martens : Nouveau Recueil gdndral de Traitis, troisi~me s~rie, tome III, p. 360; League

of Nations, Treaty Series, Vol. LIV, p. 435, and Vol. CXXXIV, p. 453.
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que, tant que ce travail forc6 ou obligatoire existera, il ne sera employ6 qu'h
titre exceptionnel, contre une r~mun~ration adequate et h la condition qu'un
changement du lieu habituel de residence ne puisse 6tre impos6;

30 Et que, dans tous les cas, les autorit6s centrales comptentes du

territoire int6ress6 assumeront la responsabilit6 du recours au travail forc6 ou
obligatoire.

Article 6

Les Hautes Parties contractantes dont la lgislation ne serait pas d~s h
present suffisante pour r~primer les infractions aux lois et r~glements 6dict~s en
vue de donner effet aux fins de la pr~sente convention, s'engagent A prendre les
mesures ncessaires pour que ces infractions soient punies de peines s~v~res.

Article 7

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h se communiquer entre elles
et A communiquer au Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies
les lois et r~glements qu'elles 6dicteront en vue de l'application des stipulations de
la pr~sente Convention.

Article 8

Les Hautes Parties contractantes conviennent que tous les diffrends qui
pourraient s'6lever entre elles au sujet de l'interpr~tation ou de l'application de la
pr~sente Convention seront, s'ils ne peuvent 6tre r~gl~s par des n~gociations
directes, envoy~s pour decision A la Cour internationale de Justice. Si les 1Rtats
entre lesquels surgit un diff~rend ou 'un d'entre eux, n'6taient pas Parties au
Statut de la Cour internationale de Justice, ce diff~rend sera soumis, A leur gr6
et conform6ment aux r6gles constitutionnelles de chacun d'eux, soit A la Cour
internationale de Justice, soit A un tribunal d'arbitrage constitu6 conform~ment
A la Convention du 1.8 octobre 19071 pour le r~glement pacifique des conflits
internationaux, soit A tout autre tribunal d'arbitrage.

Article 9

Chacune des Hautes Parties contractantes peut d6clarer, soit au moment de
sa signature, soit au moment de sa ratification ou de son adh6sion, que, en ce qui
concerne l'application des stipulations de la pr6sente Convention ou de quelques-
unes d'entre elles, son acceptation n'engage pas soit 'ensemble, soit tel des
territoires places sous sa souverainet6, juridiction, protection, suzerainet6 ou
tutelle, et peut ult6rieurement adh6rer s6par6ment, en totalit6 ou en partie, au
nom de l'un quelconque d'entre eux.

I De Martens: Nouveau Recuei gjndral de Traitis, troisi me s6rie, tome III, p. 360; Socikt6
des Nations, Recuei des Traitds, vol. LIV, p. 435, et vol. CXXXIV, p. 453.
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Article 10

In the event of a High Contracting Party wishing to denounce the present
Convention, the denunciation shall be notified in writing to the Secretary-General
of the United Nations who will at once communicate a certified true copy of the
notification to all the other High Contracting Parties, informing them of the
date on which it was received.

The denunciation shall only have effect in regard to the notifying State, and
one year after the notifications has reached the Secretary-General of the United
Nations.

Denunciation may also be made separately in respect of any territory
placed under its sovereignty, jurisdiction, protection, suzerainty or tutelage.

Article 11

The present Convention, which will bear this day's date and of which the
French and English texts are both authentic, will remain open for signature by
the States Members of the League of Nations" until April 1st, 1927.

The present Convention shall be open to accession by all States, including
States which are not Members of the United Nations, to which the Secretary-
General of the United Nations shall have communicated a certified copy of the
Convention.

Accession shall be effected by the deposit of a formal instrument with the
Secretary-General of the United Nations, who shall give notice thereof to all
States Parties to the Convention and to all other States contemplated in the
present article, informing them of the date on which each such instrument of
accession was received in deposit.

Article 12

The present Convention will be ratified and the instruments of ratification
shall be deposited in the office of the Secretary-General of the United Nations.
The Secretary-General will inform all the High Contracting Parties of such
deposit.

The Convention will come into operation for each State on the date of the
deposit of its ratification or of its accession.
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Article 10

S'il arrivait qu'une des Hautes Parties contractantes voulfit d6noncer la
pr~sente Convention, la d6nonciation sera notifi6e par 6crit au Secr~taire g~n6ral
de l'Organisation des Nations Unies, qui communiquera imm6diatement une
copie certifi~e conforme de la notification toutes les autres Hautes Parties
contractantes, en leur faisant savoir la date A laquelle il 'a reque.

La d6nonciation ne produira ses effets qu' l'6gard de l'Itat qui 'aura noti-
fi~e, et un an apr~s que la notification en sera parvenue au Secr~taire g~nral
de l'Organisation des Nations Unies.

La d6nonciation pourra 6galement 6tre effectu6e s6par6ment pour tout
territoire plac6 sous sa souverainet6, juridiction, protection, suzerainet6 ou
tutelle.

Article 11

La pr6sente Convention, qui portera la date de ce jour et dont les textes
frangais et anglais feront 6galement foi, restera ouverte jusqu'au 1er avril 1927
h la signature des 1Ptats membres de la Socit6 des Nations.

La pr6sente Convention sera ouverte l'adh~sion de tous les letats, y com-
pris les itats non membres de l'Organisation des Nations Unies, auxquels le
Secr~taire g~nral aura communiqu6 une copie certifi6e conforme de la Con-
vention.

L'adh~sion s'effectuera par le d~p6t d'un instrument formel aupr~s du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, qui en avisera tous les
ttats parties h la Convention et tous les autres 1Etats vis~s dans le present article,
en leur indiquant la date i laquelle chacun de ces instruments d'adh6sion a 6t6
d~pos6.

Article 12

La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
en seront d6pos6s au Bureau du Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations
Unies, qui en fera la notification aux Hautes Parties contractantes.

La Convention produira ses effets pour chaque letat ds la date du d~p6t de
la ratification ou de son adhesion.

N 2861VOL. 212-4
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UNITED STATES OF AMERICA
and

JAPAN

Civil Air Transport Agreement (with schedule). Signed
at Tokyo, on 11 August 1952

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
provisional application of the above-mentioned Agree-
ment. Tokyo, 11 August 1952

Exchange of notes constituting an agreement amending the
schedule to the above-mentioned Civil Air Transport
Agreement. Tokyo, 15 September 1953

Official texts: English and Japanese.

Registered by the United States of America on 12 July 1955.
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et
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Accord relatif aux transports aeriens civils (avec tableau).
Signe a Tokyo, le 11 aofit 1952

] change de notes constituant un accord relatif a l'applica-
tion provisoire de 'Accord susmentionn6. Tokyo,
11 aouit 1952

] change de notes constituant un accord modifiant le tableau
joint 'a 'Accord susmentionne relatif aux transports
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Textes officiels anglais et japonais.
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No. 2862. CIVIL AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN.
SIGNED AT TOKYO, ON 11 AUGUST 1952

The Government of the United States of America and the Government of
Japan,

Desiring to conclude an agreement for the purpose of promoting civil air
transport between their respective territories,

Have accordingly appointed their respective representatives for this purpose,
who have agreed as follows:

Article 1

Each Contracting Party agrees that the principles and provisions of the
Convention on International Civil Aviation, signed at Chicago on December 7,
1944,2 applicable to the international navigation of aircraft shall, to the extent
to which they are applicable to the air services provided for in the present
Agreement, be observed by both parties.

Article 2

For the purpose of the present Agreement, except where the text provides
otherwise :

(a) The term "aeronautical authorities" shall mean in the case of Japan,
the Ministry of Transportation and any person or agency authorized to perform
the functions of the said Ministry and, in the case of the United States of America,
the Civil Aeronautics Board and any person or agency authorized to perform the
functions of the said Civil Aeronautics Board.

(b) The term "designated airlines" shall mean those airlines which one of
the Contracting Parties has designated in writing to the other Contracting Party
in accordance with Article 4 of th& present Agreement for the routes specified in
such designation.

(c) The term "territory" in relation to a State shall mean the land areas and
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection
or trusteeship of that State.

1 Applied provisionally from 11 August 1952 (see exchange of notes, p. 80 of this volume),
and came into force on 15 September 1953 by an exchange of notes indicating the approval of
the agreement on behalf of both Contracting States, in accordance with article 20.

United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33, p. 352;
Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 418, and Vol. 199, p. 362.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2862. ACCORD1 ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AMt1RIQUE
ET LE JAPON RELATIF AUX TRANSPORTS AIERIENS
CIVILS. SIGNt A TOKYO, LE 11 AOUT 1952

Le Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du
Japon,

D~sireux de conclure un accord visant A favoriser le d~veloppement des
transports ariens civils entre leurs territoires respectifs,

Ont d~sign6 a cet effet leurs repr~sentants respectifs qui sont convenus de
ce qui suit:

Article premier

Chaque Partie contractante convient que les principes et les dispositions-
de la Convention relative A l'aviation civile internationale sign6e Chicago le
7 d~cembre 19442, concernant la navigation internationale des aronefs, seront
observes par les deux Parties dans la mesure oil ils peuvent s'appliquer aux.
services a~riens pr~vus par le present Accord.

Article 2

Aux fins du pr6sent Accord et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression i autorit6s a6ronautiques ) d6signe, en ce qui concerne le
Japon, le Ministbre des transports et toute personne ou tout organisme habilit6
A remplir les fonctions dudit Minist~re et, en ce qui concerne les ttats-Unis
d'Am6rique, le Conseil de l'a6ronautique civile et toute personne ou tout or-
ganisme habilit6 a remplir les fonctions dudit Conseil.

b) L'expression i entreprises de transports a6riens d6sign6es * s'entend des
entreprises de transports a6riens que l'une des Parties contractantes a d6sign6es
par 6crit A l'autre Partie contractante, conform6ment aux dispositions de 'ar-
ticle 4 du pr6sent Accord, pour desservir les routes indiqu6es dans la d6signation
en question.

c) L'expression < territoire ) appliqu6e A un ttat s'entend des r6gions
terrestres et des eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souverainet6, la
suzerainet6, la protection ou la tutelle dudit Rtat.

I Mis en application provisoirement A partir du 11 aoct 1952 (voir 6change de notes, p. 84
de ce volume), et entr6 en vigueur le 15 septembre 1953 par un 6change de notes constituant
l'acceptation de l'Accord au nom des deux letats contractants, conform6ment l'article 20.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 418, et vol. 199, p. 362.
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(d) The definitions contained in paragraphs (a), (b), (c) and (d) of Article 96
of the Convention on International Civil Aviation, signed at Chicago on
December 7, 1944, shall be applied to the present Agreement.

Article 3

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement necessary for establishing international air
services on the routes specified in the appropriate paragraph of the Schedule1

attached thereto or as amended in accordance with Article 16 of the present
Agreement (hereinafter called "agreed services" and "specified routes" respec-
tively).

Article 4

(A) The agreed services may be inaugurated immediately or at a later date
at the option of the Contracting Party to whom the rights are granted under
Article 3 of the present Agreement, but not before

1. the Contracting Party to whom the rights have been granted has design-
ated an airline or airlines for the specified routes, and

2. the Contracting Party granting the rights has given the appropriate
operating permission to the airline or airlines concerned; which it shall, subject
to the provisions of paragraph (B) of this Article and of Article 9, be bound to
grant without undue delay.

(B) Each of the designated airlines may be required to qualify before the
competent aeronautical authorities of the other Contracting Party granting the
rights, under the laws and regulations normally applied by those authorities
before being permitted to engage in the operations contemplated by the present
Agreement.

Article 5

(A) Subject to the provisions of the present Agreement, the airlines design-
ated by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on
a specified route, the following privileges :

1. To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

2. To make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

3. To make stops in the said territory at the points specified for that route
in the Schedule attached hereto for the purpose of putting down and taking on
international traffic in passengers, cargo and mail.

I See p. 78 of this volume.

No. 2862
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d) Les d6finitions 6noncees aux paragraphes a, b, c et d de l'article 96 de la
Convention relative A l'aviation civile internationale, sign~e A Chicago le 7
d6cembre 1944, sont applicables au present Accord.

Article 3

Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits
sp~cifi6s dans le present Accord, n6cessaires A l'6tablissement de services ariens
internationaux sur les routes indiqu6es au paragraphe pertinent du tableau'
ci-joint, 6ventuellement modifi6 en vertu des dispositions de l'article 16 du
present Accord (ci-aprbs d~sign~s respectivement sous le nom de # services
convenus )) et # routes indiqu~es s).

Article 4

A) Les services convenus pourront commencer A fonctionner imm6diate-
ment ou h une date ult6rieure au gr6 de la Partie contractante A laquelle les
droits auront 6t6 accord~s en vertu de l'article 3 du present Accord, sous
r6serve que, auparavant:

1. la Partie contractante qui les droits ont 6t6 accord~s ait d6sign6 une ou
plusieurs entreprises de transports a6riens pour les routes indiqu6es, et que

2. la Partie contractante qui accorde les droits ait donn6 I'autorisation
d'exploitation voulue A 'entreprise ou aux entreprises de transports a6riens
vis6es; cette autorisation devra &tre accord6e sans d6lai excessif, sous r6serve des
dispositions du paragraphe B du pr6sent article et de l'article 9.

B) Chacune des entreprises de transports a6riens d6sign6es, avant d'&tre
autoris6e A commencer les op6rations pr6vues par le pr6sent Accord pourra &tre
tenue de prouver aux autorit6s a6ronautiques comp6tentes de la Partie contrac-
tante qui accorde les droits qu'elle remplit les conditions prescrites par les lois
et r~glements normalement appliqu6s par lesdites autorit6s.

Article 5

A) Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, les entreprises de
transports a6riens d6sign6es par chacune des Parties contractantes jouiront,
lorsqu'elles exploitent un service convenu sur une route indiqu~e, des privileges
suivants:

1. survoler le territoire de l'autre Partie contractante, sans- y atterrir;
2. faire escale dans ledit territoire A des fins non commerciales; et

3. faire escale dans ledit territoire A des points indiqu6s pour cette route
dans le tableau ci-joint en vue d'embarquer et de d6barquer des passagers, des
marchandises et du courrier appartenant au trafic international.

1 Voir p. 79 de ce volume.
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(B) Each Contracting Party retains the right to refuse permission to the
aircraft of the other Contracting Party to take on in its territory passengers,
cargo or mail carried for remuneration or hire and destined for another point
in its territory.

Article 6

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of treat-
ment, both Contracting Parties agree that :

(a) Each of the Contracting Parties may impose or permit to be imposed on
the designated airlines of the other Contracting Party just and reasonable charges
for the use of public airports and other facilities under its control. Each of the
Contracting Parties agrees, however, that these charges shall not be higher than
would be paid for the use of such airports and facilities by its national aircraft
engaged in similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils, spare parts (assembled or unassembled), other
consumable technical supplies, regular equipment and aircraft stores introduced
into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the other Con-
tracting Party or its nationals and intended solely for use of the designated
airlines of the latter Contracting Party in providing the agreed services shall,
subject to regulations prescribed by the appropriate authorities of the first
Contracting Party, be exempt on a basis of reciprocity from all national duties or
charges, including customs duties and inspection fees.

(c) Fuel, lubricating oils, spare parts (assembled or unassembled), other
consumable technical supplies, regular equipment and aircraft stores taken on
board aircraft of the designated airlines of one Contracting Party in the terri-
tory of the other and used in the agreed services shall be exempt on a basis of
reciprocity from customs duties, excise taxes, inspection fees or other national
duties or charges, subject to regulations prescribed by the appropriate authori-
ties of the latter Contracting Party.

(d) Fuel, lubricating oils, spare parts (assembled or unassembled), other
consumable technical supplies, regular equipment and aircraft stores retained
on board aircraft of the designated airlines of one Contracting Party authorized
to operate the agreed services on the specified routes shall, upon arriving in or
leaving the territory of the other Contracting Party, be exempt on a basis of
reciprocity, from customs duties, inspection fees or similar duties or charges,
even though such supplies be used or consumed by such aircraft on flights in
that territory.
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B) Chaque Partie contractante se r~serve le droit de refuser aux a~ronefs de
l'autre Partie contractante l'autorisation d'embarquer sur son territoire des
passagers, des marchandises ou du courrier transport6s contre r6munration
ou en vertu d'un contrat de location et destines A un autre point dudit territoire.

Article 6

Pour 6viter les diff6rences d'application et assurer l'galit6 de traitement
entre elles, les Parties contractantes conviennent que :

a) chaque Partie contractante pourra pr~lever ou permettre que soient
pr~lev~s sur les entreprises de transports a6riens d6sign6es de l'autre Partie
contractante, des droits justes et raisonnables pour l'usage des a6roports publics
et autres installations sous son contr6le. Les Parties contractantes conviennent,
toutefois, que ces droits n'exc~deront pas ceux que leurs a6ronefs, affect6s A des
lignes internationales analogues, paieraient pour l'utilisation de ces a6roports et
de ces installations.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange (assemblies
ou non), les autres fournitures techniques consommables, l'6quipement normal
et les provisions de bord introduits sur le territoire d'une Partie contractante
par l'autre Partie contractante ou par ses ressortissants, ou pour le compte de
ladite Partie ou de ses ressortissants, et destines uniquement A l'usage des
entreprises de transports ariens d6sign6es de cette derni~re Partie contractante,
lors de l'exploitation des services convenus, seront, a charge de r~ciprocit:, et
sous r~serve des r~glements 6dict~s par les autorit6s comp6tentes de la premiere
Partie contractante, exempt~s de tous droits ou taxes nationaux, y compris les
droits de douane et les frais de visites.

c) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange (assem-
bles ou non), les autres fournitures techniques consommables, l'6quipement
normal et les provisions de bord embarqu6s h bord des a6ronefs des entreprises
de transports ariens d~sign~es d'une Partie contractante, sur le territoire de
l'autre Partie et utilis~s pour les services convenus seront exempt~s, A charge
de r~ciprocit6, des droits de douane, des droits d'accise, des frais de visite ou
autres droits ou taxes nationaux sous reserve des r~glements 6dict6s par les
autorit~s comp~tentes de cette derni~re Partie contractante.

d) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange (assem-
bles ou non), les autres fournitures techniques consommables, l'6quipement
normal et les provisions de bord demeurant dans les a6ronefs des entreprises de
transports a6riens d6sign6es d'une Partie contractante autoris6e A exploiter les
services convenus sur les routes indiqu6es, seront, A leur arriv6e sur le territoire
de l'autre Partie contractante, ou A leur d6part de celui-ci, exempt6s, A charge de
r6ciprocit6, des droits de douane, des frais de visite ou autres droits et taxes
similaires, meme au cas o i ces approvisionnements seraient utilis6s ou consomm6s
par ces a6ronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire.
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Article 7

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued
or rendered valid by one Contracting Party, and still in force, shall be recognized
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes, provided that the requirements under which
such certificates or licenses were issued or rendered valid are equal to or above
the minimum standards which may be established pursuant to the Convention
on International Civil Aviation. Each Contracting Party reserves the right,
however, to refuse to recognize, for the purpose of flight above its own territory,
certificates of competency and licenses granted to its own nationals by another
State.

Article 8

(A) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the ad-
mission to or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within its
territory, shall be applied to the aircraft of the airlines designated by the other
Contracting Party, and shall be complied with by such aircraft upon entrance
into or departure from or while within the territory of the first Contracting Party.

(B) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of passengers, crew or cargo of air-
craft, such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports,
customs and quarantine, shall be complied with by or on behalf of such pas-
sengers, crew or cargo of the aircraft of the airlines designated by the other
Contracting Party upon entrance into or departure from or while within the
territory of the first Contracting Party.

Article 9

(A) Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the
privileges specified in paragraph (A) of Article 5 of the present Agreement
enjoyed or to be enjoyed by an airline designated by the other Contracting
Party, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by
the airline of those privileges, in any case where it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of such airline are vested in the Contracting
Party designating the airline or in nationals of such Contracting Party.

(B) Each Contracting Party reserves the right to suspend the exercise by
an airline designated by the other Contracting Party of the privileges referred to
in paragraph (A) above, in any case where the airline fails to comply with the
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Article 7

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude, et les licences d6livr~s
ou valid~s par l'une des Parties contractantes et non prim6s, seront reconnus
valables par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des services
convenus sur les routes indiqu6es, sous r6serve que les conditions de d6livrance
ou de validation de ces certificats, licences ou brevets soient au moins 6gales aux
normes minimums 6tablies conform~ment A la Convention sur l'Aviation civile
internationale. Cependant, chaque Partie contractante se r~serve le droit de ne
pas reconnaitre comme valables pour la circulation au-dessus de son propre
territoire, les brevets d'aptitude et licences octroy~s h ses propres ressortissants
par un autre &tat.

Article 8

A) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant
l'entr~e et la sortie de son territoire des a6ronefs employ6s A la navigation adrienne
internationale ou r6gissant l'exploitation et la navigation desdits a6ronefs dans
les limites de son territoire, s'appliqueront aux a~ronefs des entreprises de
transports ariens d~sign~es par l'autre Partie contractante et lesdits a~ronefs
devront s'y conformer A l'arriv~e, au d6part et durant leur s6jour dans les limites
du territoire de la premiere Partie contractante.

B) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant
l'entr6e et la sortie de son territoire des passagers, des 6quipages et des marchan-
dises transport~s A bord d'a6ronefs et notamment les r~glements relatifs A l'en-
tree, aux formalit~s de cong6, h l'immigration, aux passeports, aux douanes et
A la quarantaine, s'appliqueront auxdits passagers, h l'6quipage ou aux marchan-
dises transport6s par les a6ronefs des entreprises de transports ariens d~sign~es
par l'autre Partie contractante lors de leur entr6e, de leur sortie ou de leur s6jour
dans les limites du territoire de la premiere Partie contractante.

Article 9

A) Chaque Partie contractante se rtserve le droit de refuser ou de retirer
les privileges 6numrs au paragraphe A de l'article 5 du pr6sent Accord dont
jouit ou dont jouira une entreprise de transports a~riens d~sign~e par l'autre
Partie contractante ou de soumettre 1'exercice de ces privileges par les entreprises
de transports a~riens aux conditions qu'elle jugera n6cessaires dans tous les cas
ofi elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri~t6 et le con-
tr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui
a d6sign6 l'entreprise ou de ses ressortissants.

B) Chaque Partie contractante se r~serve le droit de suspendre l'exercice
par une entreprise de transports a6riens d6sign~e par l'autre Partie contractante
des privilkges 6nonc~s au paragraphe A du present article, dans tous les cas oi
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laws and regulations referred to in Article 8 of the present Agreement, or in
case of failure of the airline or the Government designating it to perform its
obligations under the present Agreement; provided that, unless immediate
suspension is essential to prevent further infringements of such laws and regula-
tions, or for reasons of safety, this right shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party.

Article 10

There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Contracting
Parties to operate the agreed services on the specified routes between their
respective territories.

Article 11

In the operation by the designated airlines of either Contracting Party of
the agreed services, the interests of the designated airlines of the other Contract-
ing Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly the services
which the latter provides on all or part of the same routes.

Article 12

The agreed services available hereunder to the public shall bear a close
relationship to the requirements of the public for such services and shall retain
as their primary objective the provision of capacity adequate to the traffic
demands between the country of which the airline providing such services is a
national and the countries of ultimate destination of the traffic. The right to
embark or disembark on such services international traffic destined for and
coming from third countries at a point or points on the specified routes shall
be applied in accordance with the general principles of orderly development to
which both Contracting Parties subscribe and shall be subject to the general
principle that capacity should be related :

(a) To traffic requirements between the country of which the airline is a
national and the countries of ultimate destination of the traffic;

(b) To the requirements of through airline operation; and

(c) To the traffic requirements of the area through which the airline passes
after taking account of local and regional services.

Article 13

(A) The determination of rates in accordance with the following para-
graphs shall be made at reasonable levels, due regard being paid to all relevant
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ladite entreprise n'observe pas les lois et r~glements 6num6r6s A l'article 8 du
pr6sent Accord ou lorsque l'entreprise de transports aeriens ou le Gouvernement
ayant d6sign6 cette entreprise, n~glige de se conformer aux obligations assum6es
en vertu du present Accord; toutefois ce droit ne sera exerc6 qu'aprbs consul-
tation de l'autre Partie contractante, sauf s'il est indispensable de prendre
imm~diatement une mesure de suspension afin d'emp~cher de nouvelles in-
fractions A ces lois et r~glements ou pour des raisons de s6curit6.

Article 10

Les entreprises de transports a6riens des deux Parties contractantes auront
la possibilit6 d'exploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les services
convenus sur les routes indiqu~es reliant leurs territoires respectifs.

Article 11

Les entreprises de transports ariens de chaque Partie contractante tiendront
compte, en exploitant les services convenus, des intr~ts des entreprises de trans-
ports a~riens d~sign~es de l'autre Partie contractante, afin de ne pas porter
indfiment prejudice aux services que ces derni~res assurent sur tout ou partie
des m~mes routes.

Article 12

Les services convenus mis A la disposition du public, en vertu du pr6sent
Accord, devront 6tre adapt6s de pros aux besoins du public qui les utilise et
auront toujours pour objectif essentiel d'offrir une capacit6 correspondant h la
demande de trafic entre le pays dont l'entreprise de transports a6riens qui
exploite ces services est ressortissante et les pays de derni~re destination du
trafic. Le droit d'embarquer ou de d~barquer en trafic international, des passagers,
des marchandises ou du courrier, A destination ou en provenance de pays tiers

un ou plusieurs points situ~s sur les routes indiqu~es, sera exerc6 conform6-
ment aux principes g6n6raux de d6veloppement m6thodique approuv6s par les
deux Parties contractantes et sera soumis au principe g~n6ral suivant lequel
la capacit6 doit etre en rapport avec:

a) les exigences du trafic entre le pays dont l'entreprise de transports
ariens est ressortissante et les pays de derni~re destination du trafic;

b) les exigences de l'exploitation des entreprises de transports a~riens
assurant des services directs; et

c) les exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise de trans-
ports a~riens, compte tenu des services locaux et r6gionaux.

Article 13

A) Les tarifs d~termin~s conform~ment aux dispositions des paragraphes
suivants seront fixes A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les
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factors, such as cost of operation, reasonable profit, and the rates charged by
any other airlines, as well as the characteristics of each service.

(B) The rates to be charged by the airlines of either Contracting Party
between points in the territory of the United States and points in the territory of
Japan referred to in the attached Schedule shall, consistent with the provisions
of the present Agreement, be subject to the approval of the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties, who shall act in accordance with their obliga-
tions under the present Agreement within the limits of their legal powers.

(C) Any rate proposed by the airline or airlines of either Contracting Party
shall be filed with the aeronautical authorities of both Contracting Parties at
least thirty (30) days before the proposed date of introduction; provided that
this period of thirty (30) days may be reduced in particular cases if so agreed by
the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

(D) The Civil Aeronautics Board of the United States having approved
the traffic conference machinery of the International Air Transport Association
(hereinafter called IATA), for a period of three years beginning July 1, 1952, any
rate agreements involving United States airlines, concluded through this machin-
ery during this period and during subsequent periods for which the Board
may similarly approve such machinery, will be subject to approval of the Board.
Rate agreements concluded through this machinery may also be required to be
subject to the approval of the aeronautical authorities of Japan pursuant to the
principles enunciated in paragraph (B) above.

(E) The Contracting Parties agree that the procedures described in para-
graphs (F), (G) and (H) of this Article shall apply:

1. If, during the period of the Civil Aeronautics Board's approval of the
IATA traffic conference machinery, either any specific rate agreement is not
approved within a reasonable time by either Contracting Party, or a conference
of IATA is unable to agree on a rate, or

2. At any time no IATA machinery is applicable, or

3. If either Contracting Party at any time withdraws or fails to renew its
approval of that part of the IATA traffic conference machinery relevant to this
Article.

(F) In the event that power is conferred by law upon the aeronautical
authorities of the United States to fix fair and economic rates for the transport
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6l6ments d'appr~ciation pertinents, tels que les frais d'exploitation, la r6alisation
d'un bdn6fice raisonnable et les tarifs appliques par les autres entreprises de trans-
ports a6riens, ainsi que les caract6ristiques de chaque service.

B) Les tarifs que les entreprises de transports a6riens de chaque Partie
contractante appliqueront entre des points situ~s sur le territoire des Etats-Unis
et d'autres points situfs sur le territoire du Japon, 6num6rfs dans le tableau
ci-joint, devront, en conformit6 des dispositions du present Accord, 8tre soumis
A l'approbation des autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes qui, dans
les limites de leurs pouvoirs 16gaux, agiront conform6ment aux obligations
qu'elles ont assum~es en vertu des dispositions du present Accord.

C) Tout tarif propos6 par l'entreprise ou les entreprises de transports
a6riens de l'une ou l'autre des Parties contractantes sera d6pos6 aupr~s des
autorit6s a6ronautiques des deux Parties au moins trente (30) jours avant la
date propos6e de mise en vigueur; toutefois, cette p6riode de trente(30) jours
pourra 6tre r~duite dans certains cas si les autorit~s aronautiques des deux
Parties contractantes en conviennent ainsi.

D) Le Conseil de l'aronautique civile des Ptats-Unis ayant approuv6 la
procedure des conferences de trafic de l'Association du transport a~rien inter-
national (ci-apr~s d~nomm6 IATA) pour une p~riode de trois ans a partir du
1er juillet 1952, tout accord de tarif touchant des entreprises de transports
a6riens des tItats-Unis et conclu selon cette procddure durant ladite p6riode et
les p~riodes ultrieures pour lesquelles le Conseil approuverait 6galement une
procedure semblable, sera soumis A l'approbation du Conseil. II pourra 6galement
6tre exig6 que les accords sur les tarifs conclus selon cette procedure soient
soumis A l'approbation des autorit~s a~ronautiques du Japon, conform~ment
aux principes 6nonc6s au paragraphe B ci-dessus.

E) Les Parties contractantes conviennent que les procedures d6crites aux
paragraphes F., G., et H. du present article seront applicables :

1. si, pendant la priode durant laquelle le Conseil de l'a~ronautique
civile admet la procedure des conferences de trafic de l'IATA, un accord de
tarifs donn6 n'est pas approuv6 dans un d~lai raisonnable par l'une ou l'autre
des Parties contractantes ou lorsqu'une conf6rence de I'IATA n'a pu 6tablir un
tarif conventionnel; ou

2. si, A un moment quelconque, aucune proc6dure de I'IATA n'est appli-
cable; ou

3. si, A un moment quelconque, l'une ou l'autre des Parties contractantes
retire ou s'abstient de renouveler son approbation A la partie de la procedure
des conferences de trafic de I'IATA dont il s'agit dans le present article.

F) Si les autorit~s a6ronautiques des ttats-Unis se trouvent investies du
pouvoir l6gal de fixer des tarifs justes et 6conomiques pour le transport a~rien des
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of persons and property by air on international services and to suspend proposed
rates in a manner comparable to that in which the Civil Aeronautics Board at
present is empowered to act with respect to such rates for the transport of persons
and property by air within the United States, each of the Contracting Parties
shall thereafter exercise its authority in such manner as to prevent any rate or
rates proposed by one of its airlines for services from the territory of one Con-
tracting Party to a point or points in the territory of the other Contracting
Party from becoming effective, if in the judgment of the aeronautical authorities
of the Contracting Party whose airline or airlines is or are proposing such rate,
that rate is unfair or uneconomic. If one of the Contracting Parties on receipt
of the notification referred to in paragraph (C) above is dissatisfied with the
rate proposed by the airline or airlines of the other Contracting Party, it shall
so notify the other Contracting Party prior to the expiration of the first fifteen (15)
of the thirty (30) days referred to, and the Contracting Parties shall endeavor to
reach agreement on the appropriate rate.

In the event that such agreement is reached, each Contracting Party will
exercise its best efforts to put such rate into effect as regards its airline or airlines.

If agreement has not been reached at the end of the thirty (30) day period
referred to in paragraph (C) above, the proposed rate may, unless the aeronautical
authorities of the country of the airline concerned see fit to suspend its applica-
tion, go into effect provisionally pending the settlement of any dispute in accord-
ance with the procedure outlined in paragraph (H) below.

(G) Prior to the time when such power may be conferred by law upon the
aeronautical authorities of the United States, if one of the Contracting Parties
is dissatisfied with any rate proposed by the airline or airlines of either Con-
tracting Party for services from the territory of one Contracting Party to a point
or points in the territory of the other Contracting Party, it shall so notify the
other prior to the expiration of the first fifteen (15) of the thirty (30) day period
referred to in paragraph (C) above, and the Contracting Parties shall endeavor
to reach agreement on the appropriate rate.

In the event that such agreement is reached, each Contracting Party will
use its best efforts to cause such agreed rate to be put into effect by its airline or
airlines.

It is recognized that if no such agreement can be reached prior to the
expiration of such thirty (30) days, the Contracting Party raising the objection
to the rate may take such steps as it may consider necessary to prevent the
inauguration or continuation of the service in question at the rate complained of.

(H) When in any case under paragraphs (F) and (G) above the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties cannot agree within a reasonable time
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personnes et des messageries par les services internationaux et de suspendre
l'application des tarifs proposes, comme le Conseil de l'aronautique civile est
actuellement habilit6 h le faire en ce qui concerne ces m6mes tarifs A l'int~rieur
des letats-Unis, chacune des Parties contractantes exercera par la suite son
autorit6 de mani&re A empcher la mise en application de tout tarif ou de tous
tarifs propos6s par l'une de ses entreprises de transports a6riens pour des services
ayant leur point de ddpart sur le territoire de l'une des Parties contractantes et
leur point ou leurs points de destination sur le territoire de lautre Partie con-
tractante si, l'avis des autorit~s aronautiques de la Partie contractante dont
1'entreprise ou les entreprises de transports a6riens proposent ledit tarif, celui-ci
n'est pas juste ou non 6conomique. Si, apr~s r6ception de la notification pr6vue
au paragraphe C ci-dessus, 'une des Parties contractantes n'approuve pas le
tarif propos6 par I'entreprise ou les entreprises de transports a~riens de l'autre
Partie contractante, elle en avisera cette derni~re avant l'expiration de la premiere
moiti6 du d~lai de trente (30) jours prdvu, et les Parties contractantes s'efforce-
ront d'aboutir A un accord sur le tarif convenable.

Si un tel accord est obtenu, chaque Partie contractante fera tout ce qui est
en son pouvoir pour le faire appliquer par son entreprise ou ses entreprises de
transports adriens.

Si un accord n'a pu 6tre obtenu A 1'expiration du ddlai de trente (30) jours
pr6vu au paragraphe C ci-dessus, le tarif propos6 pourra 6trc mis en application
A titre provisoire en attendant le r~glement du diffdrend conform6ment A la
procddure ddfinie au paragraphe H ci-dessous, A moins que les autorit6s a6ro-
nautiques du pays de l'entreprise de transports ariens intdressde n'estime devoir
en suspendre l'application.

G) En attendant que les autorit~s adronautiques des letats-Unis aient 6t6
investies par la loi du pouvoir susmentionn6, si l'une des Parties contractantes
n'approuve pas un tarif propos6 par 'entreprise ou les entreprises de transports
adriens de l'une ou l'autre des Parties contractantes en ce qui concerne des
services reliant le territoire de 'une des Parties contractantes A un ou plusieurs
points situ~s sur le territoire de I'autre Partie contractante, elle en avisera rautre
au paragraphe C ci-dessus, et les Parties contractantes s'efforceront de parvenir
avant 'expiration de la premiere moiti6 du d6lai de trente (30) jours pr~vu
A un accord sur le tarif convenable.

Si un tel accord est obtenu, chaque Partie contractante fera tout ce qui est
en son pouvoir pour que le tarif convenu soit mis en application par son entre-
prise ou ses entreprises de transports ariens.

Il est entendu que si un tel accord ne peut 6tre obtenu avant 'expiration du
d~lai de trente (30) jours, la Partie contractante qui 6lve des objections contre
le tarif pourra prendre les mesures qu'elle jugera utiles en vue d'emp~cher que le
service en question ne soit mis ou maintenu en exploitation au tarif contest6.

H) Lorsque, dans un des cas pr6vus aux paragraphes F et G ci-dessus,
les autorit6s adronautiques des deux Parties contractantes ne parviennent pas
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upon the appropriate rate after consultation initiated by the complaint of one
Contracting Party concerning the proposed rate or an existing rate of the airline
or airlines of the other Contracting Party, upon the request of either, both
Contracting Parties shall submit the question to the International Civil Aviation
Organization for an advisory report, and each party will use its best efforts under
the powers available to it to put into effect the opinion expressed in such report.

Article 14

It is the intention of both Contracting Parties that there should be regular
and frequent consultation between the aeronautical authorities of the Contracting
Parties to ensure close collaboration in all matters affecting the fulfillment of the
present Agreement.

Article 15

(A) Except as otherwise provided in the present Agreement, any dispute
between the Contracting Parties relating to the interpretation or application of
the present Agreement, which cannot be settled through consultation, shall be
submitted for an advisory report to a tribunal of three arbitrators, one to be
designated by each Contracting Party, and the third to be agreed upon by the
two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a
national of either Contracting Party. Each of the Contracting Parties shall
designate an arbitrator within two months of the date of delivery by either Con-
tracting Party to the other Contracting Party of a diplomatic note requesting
arbitration of a dispute; and the third arbitrator shall be agreed upon within
one month after such period of two months.

If either of the Contracting Parties fails to designate its own arbitrator
within two months, or if the third arbitrator is not agreed upon within the time
limit indicated, the President of the International Court of Justice shall be
requested to make the necessary appointments by choosing the arbitrator or
arbitrators.

(B) The Contracting Parties will use their best efforts under the powers
available to them to put into effect the opinion expressed in any such advisory
report. A moiety of the expenses of the arbitral tribunal shall be borne by
each party.

Article 16

(A) In the event either of the Contracting Parties considers it desirable to
modify the Schedule attached hereto, it may request consultation between the
competent aeronautical authorities of both Contracting Parties, such consul-
tation to begin within a period of sixty (60) days from the date of the request.
When these authorities mutually agree on a new or revised Schedule, their
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se mettre d'accord sur un tarif convenable dans un d6lai raisonnable A la suite
de consultations engag~es du fait qu'une Partie contractante conteste un tarif
propos6 ou appliqu6 par l'entreprise ou les entreprises de transports a~riens de
I'autre Partie contractante, les deux Parties contractantes, A la demande de l'une
d'elles, soumettront le diffrend A l'Organisation de l'aviation civile internationale
en vue d'un rapport consultatif; chacune des Parties contractantes fera ensuite
tout son possible dans les limites des pouvoirs dont elle est investie, pour donner
effet A l'avis exprim6 dans ce rapport.

Article 14

Les deux Parties contractantes entendent instituer des consultations prio-
diques et fr~quentes entre leurs autorit~s aronautiques en vue d'assurer une
collaboration 6troite dans tous les domaines touchant A l'ex~cution du present
Accord.

Article 15

A) Sauf dispositions contraires du present Accord, tout diff~rend s'6levant
entre les Parties contractantes quant A l'interpr~tation ou A l'application du pr6-
sent Accord, qui ne pourra &re r6gl6 par voie de consultations, sera soumis, en
vue d'un rapport consultatif, A un tribunal compos6 de trois arbitres, chaque
Partie contractante en d~signant un et le troisi~me 6tant d6sign6 par les deux
arbitres ainsi choisis, &ant entendu que ce troisi~me arbitre ne sera pas un
ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes. Chacune des Parties
contractantes d~signera un arbitre dans les deux mois qui suivront la date de la
remise par l'une d'elles A l'autre d'une note diplomatique demandant que le
diff6rend soit soumis i l'arbitrage. Le troisi~me arbitre sera d~sign6 dans un
d~lai d'un mois A compter de la fin des deux mois pr~vus ci-dessus.

Si l'une ou l'autre des Parties contractantes omet de designer son arbitre
dans les deux mois ou si l'on ne parvient pas A un accord sur la d~signation du
troisibme arbitre dans le d6lai pr6vu, il sera demand6 au Pr6sident de la Cour
internationale de Justice d'effectuer les d~signations voulues en choisissant l'ar-
bitre ou les arbitres.

B) Les Parties contractantes feront tout leur possible, dans les limites des
pouvoirs dont elles sont investies, pour donner effet A l'avis exprim6 dans le
rapport consultatif. Chacune des parties prendra A sa charge la moiti6 des d6-
penses relatives au tribunal arbitral.

Article 16

A) Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier le tableau
ci-joint, elle pourra demander que des consultations aient lieu entre les autorit~s
a~ronautiques comp6tentes des deux Parties contractantes et lesdites consul-
tations devront commencer dans un d~lai de soixante jours compter de la date
de la demande. Si ces autorit~s se mettent d'accord sur un tableau nouveau ou
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recommendations on the matter will come into effect after they have been con-
firmed by an exchange of diplomatic notes.

(B) Changes made by either Contracting Party in the specified routes,
except those which change the points served by its airline in the territory of the
other Contracting Party, shall not be considered as modifications of the Schedule.
The aeronautical authorities of either Contracting Party may therefore proceed
unilaterally to make such changes, provided, however, that notice of any change
is given without delay to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party.

If such other Contracting Party finds that, having regard to the principles
set forth in Article 12 of the present Agreement, the interests of its airline or
airlines are prejudiced by the carriage by the airline or airlines of the first Con-
tracting Party of traffic between the territory of the second Contracting Party
and the new point in the territory of a third country, the two Contracting Parties
shall consult with each other with a view to arriving at a satisfactory agreement.

(C) Either Contracting Party may at any time request consultation with the
other for the purpose of amending the present Agreement, such consultation to
begin within a period of sixty (60) days from the date of the request.

Article 17

If a general multilateral air transport convention accepted by both Con-
tracting Parties enters into force, the present Agreement shall be amended so as
to conform with the provisions of such convention.

Article 18

Either of the Contracting Parties may at any time notify the other of its
intention to terminate the present Agreement. Such a notice shall be sent
simultaneously to the International Civil Aviation Organization. In the event
such notice is given, the present Agreement shall terminate one year after the
date of receipt by the other Contracting Party of the notice to terminate, unless
by agreement between the Contracting Parties the notice under reference is
withdrawn before the expiration of that period. If the other Contracting Party
fails to acknowledge receipt, notice shall be deemed as having been received
fourteen (14) days after its receipt by the International Civil Aviation Organiza-
tion.

Article 19
The present Agreement, all contracts connected therewith and any exchange

of diplomatic notes in accordance with Article 16 shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.
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modifi6, leurs recommandations A cet 6gard entreront en vigueur apr~s avoir 6t6
confirm6es par un 6change de notes diplomatiques.

B) Les changements apport~s aux routes indiqu~es par l'une des Parties
contractantes - l'exception de ceux qui portent sur les points desservis par ses
entreprises de transports a6riens sur le territoire de I'autre Partie contractante -

he seront pas consid~r6s comme des modifications du tableau. Les autorit~s
a~ronautiques de chacune des Parties contractantes pourront, en cons6quence,
effectuer unilatralement des changements de cet ordre A condition, toutefois,
d'en donner notification sans d6lai aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante.

Si cette derni&e, en se fondant sur les principes 6nonc~s l'article 12 du
present Accord, constate que les int&r&ts de son ou de ses entreprises de trans-
ports ariens sont ls6s du fait que l'entreprise ou les entreprises de la premiere
Partie contractante transportent du trafic entre le territoire de la deuxi~me
Partie contractante et le nouveau point situ6 sur le territoire d'un pays tiers, les
deux Parties contractantes se consulteront en vue d'aboutir un arrangement
satisfaisant.

C) L'une ou l'autre des Parties contractantes peut tout moment demander
que des consultations aient lieu avec l'autre Partie contractante en vue de modi-
fier le pr6sent Accord et lesdites consultations devront commencer dans un d6lai
de soixante jours A compter de la date de la demande.

Article 17

Si une convention arienne multilat~rale de caract~re g~nfral, approuv~e
par les deux Parties contractantes, entre en vigueur, le present Accord sera
modifi6 et rendu conforme aux dispositions de ladite convention.

Article 18

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A l'autre
Partie contractante son intention de mettre fin au present Accord. La notification
devra 6tre communiqu6e en m6me temps A l'Organisation de l'aviation civile
internationale. Dans ce cas, le pr6sent Accord prendra fin un an aprs la date de
la r6ception par l'autre Partie contractante de la notification de d~nonciation,
A moins que celle-ci ne soit retir6e d'un commun accord avant l'expiration de
ce d6lai. Si l'autre Partie contractante n'accuse pas r6ception de la notification,
celle-ci sera r~put~e lui 6tre parvenue quatorze jours aprs la date de sa reception
par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 19
Le pr6sent Accord, tous les contrats y relatifs ainsi que tous les 6changes

de notes diplomatiques effectu~s conform~ment aux dispositions de I'article 16
seront enregistrds auprs de l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article 20

The present Agreement will be approved by each Contracting Party in
accordance with its legal procedures and the Agreement shall enter into force
upon an exchange of diplomatic notes indicating such approval.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Tokyo, this 11 th day of August, 1952, in duplicate in the English
and Japanese languages, both equally authentic.

For the United States of America:
[SEAL] Robert MURPHY

For Japan :
[SEAL] Katsuo OKAZAKI

SCHEDULE

An airline or airlines designated by the Government of the United States of America
shall be entitled to operate air services on each of the air routes specified via intermediate
points, in both directions, and to make scheduled landings in Japan at the points specified
in this paragraph :

1. From the United States, including Alaska, via intermediate points in Canada,
Alaska and the Kurile Islands, to Tokyo and beyond.

2. From the United States, including its territorial possessions, via intermediate
points in the Central Pacific, to Tokyo and beyond.

3. From Okinawa to Tokyo.*

An airline or airlines designated by the Government of Japan shall be entitled to
operate air services on each of the air routes specified via intermediate points, in both
directions, and to make scheduled landings in the United States of America at the points
specified in this paragraph:

1. From Japan, via intermediate points in the Central Pacific, to Honolulu and San
Francisco, and beyond.

2. From Japan, via intermediate points in the North Pacific and Canada, to Seattle.
3. From Japan to Okinawa.*'

Points on any of the specified routes may at the option of the designated airline
be omitted on any or all flights.

* In granting these routes, the respective Contracting Parties are cognizant of the provi-

sions of Article 3 of the Treaty of Peace
2 

with Japan, signed at San Francisco on September 8,
1951 under which the United States of America exercises the powers of administration,
legislation and jurisdiction over Okinawa.
2 See p. 86 of this volume.

United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45; Vol. 163 , p. 385; Vol. 184, p. 358, and Vol. 199,
p. 344.
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Article 20

Le pr6sent Accord sera approuv6 par chaque Partie contractante conform6-
ment A ses procddures lgales et il entrera en vigueur apr~s un 6change de notes
diplomatiques 'approuvant.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, 6tant dfiment autoris~s par leur Gouverne-
ment respectif, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Tokyo le 11 aofit 1952, en langues anglaise et japonaise, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour les Rtats-Unis d'Amrique:
[L.S.] Robert MURPHY

Pour le Japon :
[L.S.] Katsuo OKAzAKI

TABLEAU

Une ou plusieurs entreprises de transports a~riens d~sign~es par le Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am~rique auront le droit d'exploiter des services ariens sur chacune
des routes a~riennes indiqu~es, par des points interm~diaires, dans les deux sens, et
de faire escale au Japon, selon l'horaire pr~vu, aux points indiqu6s dans le present
paragraphe :

1) Des ttats-Unis, y compris l'Alaska, i Tokyo et au-delk, par des points interm6-
diaires situ6s au Canada, en Alaska et dans les iles Kouriles.

2) Des ttats-Unis, y compris leurs possessions territoriales, k Tokyo et au-delk,
par des points interm6diaires situ~s dans le Pacifique central.

3) D'Okinawa h Tokyo*.

Une ou plusieurs entreprises de transports a~riens d~signes par le Gouvernement
du Japon auront le droit d'exploiter des services a~riens sur chacune des routes a~riennes
indiqu~es, par des points interm~diaires, dans les deux sens, et de faire escale aux ttats-
Unis d'Am~rique, selon l'horaire pr~vu, aux points indiqu~s dans le pr6sent paragraphe:

1) Du Japon a Honolulu et San-Francisco et au-delk, par des points interm6diaires
situ6s dans le Pacifique central.

2) Du Japon h Seattle, par des points interm~diaires situ~s dans le Pacifique nord
et au Canada.

3) Du Japon k Okinawa*'.

* En accordant le droit d'exploiter ces routes, les Parties contractantes respectives recon-
naissent les dispositions de l'article 3 du Trait6 de paix2 avec le Japon, sign6 i San-Francisco,
le 8 septembre 1951, en vertu duquel les tats-Unis d'Am~rique exercent les pouvoirs 16gislatif,
administratif et judiciaire A Okinawa.

Voir p. 90 de ce volume.
2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 136, p. 45; vol. 163, p. 385; vol. 184, p. 358, et

vol. 199, p. 344.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENTI
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
JAPAN RELATING TO THE PROVISIONAL APPLICA-
TION OF THE CIVIL AIR TRANSPORT AGREEMENT.2

TOKYO, 11 AUGUST 1952

I

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY, TOKYO

No. 296

August 11, 1,952

Excellency:

I have the honor to refer to Article 20 of the Civil Air Transport Agreement
between the United States of America and Japan, signed at Tokyo on August 11,
1952,2 which provides that the Agreement shall enter into force upon the ex-
change of diplomatic notes indicating that the two Contracting Parties have
approved the Agreement in accordance with their respective legal procedures.

In view of the desirability of establishing as soon as possible the relations
between the two countries in matters of civil air transport, the Government
of the United States of America undertakes, within the limit of its constitutional
powers, to make effective the provisions of the said Agreement as of today's
date pending the exchange of the above-mentioned notes.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished
consideration.

Robert MURPHY

His Excellency Katsuo Okazaki
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

'Came into force on 11 August 1952 by the exchange of the said notes.
- See p. 60 of this volume.
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II

The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

August 1., 1952
Jyo 1, No. 510

Your Excellency Ambassador Robert D. Murphy
of the United States of America

I have the honor to write this letter.
With regard to the Civil Air Transport Agreement signed between Japan

and the United States of America today in Tokyo, this Minister, considers
that this Agreement, in accordance with Art. 20, shall take effect contingent
on the exchange of official notes by both nations notifying approval pursuant to
the procedures under the domestic laws of each signatory, and that establishment
and promotion of relations between both nations in connection with civil air
transportation is most desirable.

Hence, this Minister has the honor to imorm Your Excellency that the
Japanese Government promises to enforce the stipulations of the Agreement
from the date of signing within the scope of its authority under the Constitution,
pending the exchange of official notes as provided in Art. 20 and the approval
as provided in the same article.

In forwarding this letter, this Minister extends his most cordial respects
to Your Excellency.

[SEAL] Katsuo OKAZAKI

Minister for Foreign Affairs

'Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 EN-
TRE LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE JAPON
RELATIF A L'APPLICATION PROVISOIRE DE L'ACCORD
RELATIF AUX TRANSPORTS AleRIENS CIVILS2. TOKYO,
11 AOUT 1952

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Am&ique au Ministre des affaires dtrang&es
du Japon

SERVICE DES AFFAIRES TRANGERES DES TATS-UNIS D'AMI RIQUE

AMBASSADE DES *TATS-UNIS D'AM RIQUE, TOKYO

No 296

Le 11 aofit 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A l'article 20 de l'Accord relatif aux transports
ariens civils conclu entre les Ptats-Unis d'Am6rique et le Japon, et sign6 h
Tokyo le 11 aofit 19522, qui prdvoit que cet Accord entrera en vigueur apr~s un
6change de notes diplomatiques indiquant que les deux Parties Contractantes
Font approuv6, conform6ment h leur procedure lgale respective.

Comme il est souhaitable d'6tablir aussit6t que possible des relations entre
les deux pays en mati~re de transports a6riens civils, le Gouvernement des
1Rtats-Unis d'Am&ique s'engage, dans les limites de ses pouvoirs constitutionnels,
i appliquer les dispositions dudit Accord a partir de ce jour, en attendant
l'change des notes susmentionndes.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, etc.

(Signd) Robert MURPHY

Son Excellence Katsuo Okazaki
Ministre des affaires 6trang~res
Tokyo

I Entr6 en vigueur le 11 aofit 1952 par 1'dchange desdites notes.
2 Voir p. 61 du present volume.
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II

Le Ministre des affaires dtranggres du Japon ti l'Ambassadeur des l9tats-Unis
d'Amirique

Le 11 aofit 1952
Jyo 1, No 510

Votre Excellence l'Ambassadeur des i&tats-Unis d'Am~rique
Robert D. Murphy

J'ai l'honneur d'6crire cette lettre.

Me r~f6rant A l'Accord relatif aux transports a6riens civils, sign6 aujourd'hui
A Tokyo entre le Japon et les 1tats-Unis d'Am~rique, j'ai l'honneur de vous faire
savoir que je considre que le present Accord, conform6ment aux dispositions
de l'article 20, prendra effet, sous reserve de l'6change de notes officielles par
lequel les deux pays l'approuveront, conform~ment aux procedures 6tablies
par les lois nationales de chaque ttat signataire. Je consid~re, en outre, qu'il est
souhaitable d'6tablir et de favoriser les relations entre les deux pays en mati~re
de transports a~riens civils.

J'ai l'honneur, en consequence, de porter A la connaissance de votre Ex-
cellence qu'en attendant l'6change de notes officielles pr~vu par l'article 20 et
l'approbation pr~vue par les dispositions du m~me article, le Gouvernement du
Japon s'engage A appliquer les dispositions de l'Accord A partir de la date de sa
signature, dans la limite des pouvoirs dont il est investi par la Constitution.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

(Sign6) Katsuo OKAZAKI
Ministre des affaires 6trang~res

[scEAu]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND JAPAN AMENDING THE SCHEDULE TO THE
CIVIL AIR TRANSPORT AGREEMENT.2 TOKYO,
15 SEPTEMBER 1953

13

[TRANSLATION
4 - TRADUCTION

5
]

The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

September 15 1953
Excellency,

I have the honor to refer to the Civil Air Transport Agreement between
Japan and the United States of America, signed on August 11, 1952, which has
entered into force this day, and to inform Your Excellency that the Government
of Japan proposes that Route 3 in the Schedule attached thereto, to be operated
by the airline or airlines of Japan, be modified to read as follows

3. From Japan to Okinawa and beyond.*

If this proposal is acceptable to your Government, I have the honor to
suggest that this Note and Your Excellency's reply accepting this proposal be
regarded, in accordance with paragraph (A) of Article 16 of the said Agreement,
as constituting an agreed modification of the Schedule to the extent specified in
these Notes, such modification to be effective from the date of Your Excellency's
reply.

Katsuo OKAZAKI

'Came into force on 15 September 1953 by the exchange of the said notes.

2 See p. 78 of this volume.

3 For the Japanese text of this note, see p. 88 of this volume.
' Translation by the Government of the United States of America.
5 Traduction du Gouvernement des 18tats-Unis d'Amrique.
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[JAPANESE TEXT -TEXTE JAPONAIS]
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II

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 390
Tokyo, September 15, 1953

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
September 15, 1953, in which Your Excellency has informed me as follows:

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the
United States of America accepts the proposal contained in Your Excellency's
Note which, with this reply, is regarded as constituting an agreed modification
of the Schedule to the extent specified in these Notes, such modification to be
effective from this date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

John M. ALLISON

His Excellency Katsuo Okazaki
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

No 2862
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LES 1RTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE JAPON
MODIFIANT LE TABLEAU JOINT A L'ACCORD RE-
LATIF AUX TRANSPORTS AIRIENS CIVILS2 . TOKYO,
15 SEPTEMBRE 1953

Le Ministre des Affaires itrangbres du Japon h l'Ambassadeur des gtats-Unis

d'Am&ique

le 15 septembre 1953

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f6rant i l'Accord relatif aux transports ariens civils entre le Japon
et les tats-Unis d'Am~rique, sign6 le 11 aofit 19522, qui est entr6 en vigueur
aujourd'hui, j'ai l'honneur d'informer votre Excellence que le Gouvernement
du Japon propose que la route no 3 du tableau ci-joint dont l'exploitation sera
confide h une ou plusieurs entreprises de transports a6riens du Japon soit modi-
fi6e comme suit:-

3. Du Japon h Okinawa et au-delU.*

Si cette proposition rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement, j'ai
l'honneur de sugg6rer que la pr6sente note et la r~ponse de votre Excellence
acceptant cette proposition soient consid~r~es, conform~ment aux dispositions
du paragraphe a de l'article 16 dudit Accord, comme constituant une modifica-
tion convenue du tableau dans la mesure sp6cifi6e par ces notes. Cette modi-
fication prendra effet A compter de la date de la r~ponse de votre Excellence.

Katsuo O .Az~Ai

'Entr6 en vigueur le 15 septembre 1953 par 1'6change desdites notes.

2 Voir p. 79 du present volume.
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II

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amrique au Ministre des Affaires dtrang~res
du Japon

LE SERVICE DES AFFAIRES TRANGtRES DES IhTATS-UNIS D'AMIRIQUE,

AMBASSADE DES kTATS-UNIS D'AMARIQUE,

No 390
Tokyo, le 15 septembre 1953

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note de votre Excellence en date
du 15 septembre 1953 dont la teneur suit :-

[Voir note I]

J'ai l'honneur de porter i la connaissance de votre Excellence que le Gou-
vernement des 1Rtats-Unis d'Amrique accepte la proposition figurant dans la
note de votre Excellence et que ladite note ainsi que la pr~sente r~ponse sont
consid~r~es comme constituant une modification convenue du tableau dans la
mesure sp~cifi~e par ces notes. Cette modification prendra effet A compter
d'aujourd'hui.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

(Sign6) John M. ALLISON

Son Excellence Katsuo Okazaki
Ministre des Affaires 6trang6res
Tokyo

N- 2862
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UNITED STATES OF AMERICA
and

ISRAEL

Air Transport Agreement (with annex). Signed at Hakirya,
on 13 June 1950

Exchange of notes rectifying the Hebrew text of the above-
mentioned Agreement. Hakirya and Tel Aviv, 21 Feb-
ruary 1951

Official texts of the Agreement: English and Hebrew.

Official text of the exchange of notes: English.

Registered by the United States of America on 12 July 1955.

INTATS-UNIS D'AM]ERIQUE
et

ISRAEL

Accord relatif aux transports aeriens (avec annexe). Signe
a Hakirya, le 13 juin 1950

IPchange de notes rectifiant le texte hebreu de l'Accord
susmentionne. Hakirya et Tel-Aviv, 21 f6vrier 1951

Textes officiels de l'Accord: anglais et hibreu.

Texte officiel de l'dchange de notes: anglais.

Enregistrds par les .9tats- Unis d'Amdrique le 12 juillet 1955.
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No. 2863. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF ISRAEL. SIGNED AT
HAKIRYA, ON 13 JUNE 1950

The Government of the United States of America and the Government
of Israel,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of promoting direct
air communications concerning their respective territories,

Have accordingly appointed authorized representatives for this purpose,
who have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of the present Agreement, and its Annex,2 except where
the text provides otherwise :

(A) The term "aeronautical authorities" shall mean in the case of the United
States of America, the Civil Aeronautics Board or any person or agency authorized
to perform the functions exercised at the present time by the Civil Aeronautics
Board and, in the case of Israel, the Ministry of Transport and Communications
or any person or agency authorized to perform the functions exercised at present
by the said Ministry of Transport and Communications.

(B) The term "territory" shall have the meaning given to it by Article 2
of the Convention on International Civil Aviation, signed at Chicago on De-
cember 7, 1944 3.

(C) The term "designated airline" shall mean the air transport enterprise
or enterprises which the aeronautical authorities of one of the contracting
parties have notified in writing to the aeronautical authorities of the other
contracting party as the airline designated by the first contracting party in
accordance with Article III of this Agreement for the route specified in such
notification.

(D) The definitions contained in paragraphs (a), (b) and (d) of Article 96
of the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on December
7, 1944 shall be applied to the present Agreement.

1 Came into force on 13 June 1950, as from the date of signature, in accordance with article XIII.
2 See p. 114 of this volume.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 418, and Vol. 199, p. 362.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2863. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
D'ISRAEL RELATIF AUX TRANSPORTS AARIENS. SIGNR
A HAKIRYA, LE 13 JUIN 1950

Le Gouvernement des JPtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement d'Isratl,

D6sireux de conclure un Accord en vue de favoriser l'tablissement de
communications ariennes directes entre leurs territoires respectifs,

Ont d~sign6 A cet effet des repr~sentants dfiment autoris6s qui sont convenus
de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord et de son Annexe2 et sauf dispositions contraires
du contexte :

A) L'expression < autorit6s a6ronautiques)> s'entend, en ce qui concerne les
]&tats-Unis d'Amdrique, du Conseil de l'a~ronautique civile, ou de toute personne
ou de tout organisme habilit6 A remplir les fonctions exerc6es actuellement par
ledit Conseil et, en ce qui concerne IsraEl, du Minist~re des transports et des
communications, ou de toute personne ou de tout organisme habilit6 A remplir
les fonctions exerc~es actuellement par ledit Minist~re.

B) Le terme # territoires a le sens qui lui est donn6 A l'article 2 de la Con-
vention sur l'aviation civile internationale, sign6e A Chicago le 7 d6cembre 19443.

C) L'expression # entreprises d~sign6es ) s'entend de l'entreprise ou des
entreprises de transports ariens que les autorit6s adronautiques de l'une des
Parties contractantes auront signal6es par notification 6crite aux autoritds
a~ronautiques de l'autre Partie contractante comme 6tant l'entreprise d6sign6e
par la premiere Partie, conform~ment A l'article III du present Accord, pour
exploiter la route spdcifi~e dans la notification.

D) Les definitions donn6es aux paragraphes a, b et d, de l'article 96 de la
Convention relative A l'aviation civile internationale, sign~e A Chicago le 7
d~cembre 1944, valent pour le present Accord.

'Entr,6en vigueur le 13 juin 1950, date de la signature, conform~ment l'article XIII.
2 Voir p. 115 de ce volume.

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 418, et vol. 199, p. 362.
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Article II

Each contracting party grants to the other contracting party the rights as
specified in the Annex hereto necessary for establishing the international civil
air routes and services therein described, whether such services be inaugurated
immediately or at a later date at the option of the contracting party to whom
the rights are granted.

Article III

Each of the air services so described may be placed in operation as soon as
the contracting party to whom the rights have been granted by Article II to
designate an airline or airlines- for the route concerned has authorized an airline
for such route, and the contracting party granting the rights shall, subject to
Article VII hereof, be bound to give the appropriate operating permission to
the airline or airlines concerned; provided that the airlines so designated may
be required to qualify before the competent aeronautical authorities of the con-
tracting party granting the rights under the laws and regulations normally applied
by these authorities before being permitted to engage in the operations contem-
plated by this Agreement; and provided that in areas of hostilities or of military
occupation, or in areas affected thereby, such operations shall be subject to the
approval of the competent military authorities.

Article IV
In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of treat-

ment, both contracting parties agree that :
(a) Each of the contracting parties may impose or permit to be imposed

just and reasonable charges for the use of public airports and other facilities
under its control. Each of the contracting parties agrees, however, that these
charges shall not be higher than would be paid for the use of such airports and
facilities by its national aircraft engaged in similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory of
one contracting party by or on behalf of the designated carrier of the other
contracting party, and intended solely for use by aircraft of the airlines of such
other contracting party shall, with respect to the imposition of customs duties,
inspection fees or other national duties or charges by the contracting party
whose territory is entered, be accorded the same treatment as that applying to
national airlines engaged in international air transport and to airlines of the
most-favored-nation.

No. 2863
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Article II

Chaque Partie contractante accorde A 'autre Partie contractante les droits
6nonc6s dans l'annexe du present Accord qui sont n~cessaires A l'tablissement
des routes et des services civils internationaux d6finis dans ladite annexe, lesdits
services pouvant 6tre inaugur6s imm6diatement ou A une date ult6rieure, au gr6
de la Partie contractante A laquelle les droits sont accord~s.

Article III

Chacun des services ariens ainsi d~finis pourra commencer h fonctionner ds
que la Partie contractante qui a requ, en vertu de l'article II le droit de designer une
ou plusieurs entreprises de transports a6riens pour desservir la route en question,
aura autoris6 une entreprise A commencer l'exploitation, et, sous r~serve des
dispositions de l'article VII ci-apr~s, la Partie contractante qui accorde ce droit
sera tenue de donner A l'entreprise ou aux entreprises int6ress6es la permission
d'exploitation voulue; il est entendu toutefois qu'il pourra 6tre exig6 des entre-
prises ainsi d6sign6es qu'elles prouvent aux autorit~s aronautiques comp~tentes
de la Partie contractante qui accorde les droits, qu'elles se conforment aux lois et
r~glements normalement appliqu6s par lesdites autorit6s, avant d'6tre autoris'es
A commencer l'exploitation pr~vue par le present Accord. I1 est entendu, en
outre, que dans les zones d'hostilit~s ou les zones d'occupation militaire, ou
encore dans les r6gions affect~es par des hostilit~s ou une occupation, la mise en
exploitation sera subordonn~e A l'approbation des autorit6s militaires comp6-
tentes.

Article IV

Afin d'emp~cher les pratiques discriminatoires et d'assurer l'6galit6 de
traitement, les Parties contractantes sont convenues de ce qui suit:

a) Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou permettre que
soient impos6es des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des a6roports
publics et des autres installations et services places sous son contr6le. Chacune
des Parties contractantes reconnait, toutefois, que ces taxes ne devront pas 6tre
plus 6lev~es que les droits qui seraient acquitt~s pour l'utilisation desdits aro-
ports, installations et services par ses a~ronefs nationaux affect~s A des services
internationaux similaires et par les aronefs de la nation la plus favoris~e.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange introduits
sur le territoire de l'une des Parties contractantes par le transporteur d6sign6 de
l'autre Partie contractante ou pour le compte de ce transporteur et destin6s
uniquement A tre utilis~s par les a6ronefs des entreprises de transports a6riens
de cette derni~re Partie contractante, b~n~ficieront en ce qui concerne les droits
de douane, les frais d'inspection et les autres droits ou taxes nationaux imposes
par la Partie contractante sur le territoire de laquelle s'effectue l'entr~e, du m~me
traitement que celui qui est accord6 aux entreprises nationales exploitant des
services ariens internationaux et aux entreprises de la nation la plus favoris~e.

No 2863
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(c) The fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft
stores retained on board civil aircraft of the airlines of one contracting party
authorized to operate the routes and services described in the Annex shall,
upon arriving in or leaving the territory of the other contracting party, be
exempt from customs, inspection fees or similar duties or charges, even though
such supplies be used or consumed by such aircraft on flights in that territory.

Article V

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued
or rendered valid by one contracting party, and still in force, shall be recognized
as valid by the other contracting party for the purpose of operating the routes
and services described in the Annex, provided that the requirements under which
such certificates or licenses were issued or rendered valid are equal to or above
the minimum standards which may be established pursuant to the Convention
on International Civil Aviation. Each contracting party reserves the right,
however, to refuse to recognize, for the purposes of flight above its own territory,
certificates of competency and licenses granted to its own nationals by another
State.

Article VI

(a) The laws and regulations of one contracting party relating to the ad-
mission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall be applied to the aircraft of the airlines designated by the other
contracting party, and shall be complied with by such aircraft upon entering or
departing from or while within the territory of the first party.

(b) The laws and regulations of one contracting party as to the admission
to or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft, such
as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs, and
quarantine shall be complied with by or on behalf of such passengers, crew or
cargo of the airlines designated by the other contracting party upon entrance into
or departure from, or while within the territory of the first party.

Article VII

Notwithstanding the provisions of Article IX hereof, each contracting
party reserves the right to withhold or revoke the exercise of the rights specified
in the Annex to this Agreement by a carrier designated by the other contracting

No. 2863
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c) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pices de rechange, ainsi que
1'6quipement normal et les provisions de bord demeurant A bord des a6ronefs
civils des entreprises de l'une des Parties contractantes autoris~e A exploiter les
routes et les services d~finis dans l'annexe seront, A leur arriv6e sur le territoire
de l'autre Partie contractante ou A leur depart de celui-ci, exempts des droits
de douane, frais d'inspection ou autres droits ou taxes similaires, m~me si ces
approvisionnements doivent tre utilis~s ou consommes par lesdits adronefs au
cours de vols au-dessus dudit territoire.

Article V

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou valid~s par l'une des Parties contractantes, et non p6rim6s, seront reconnus
valables par l'autre Partie aux fins de l'exploitation des routes et des services
d6finis dans l'annexe, sous r~serve que les conditions requises pour la d6livrance
ou la validation de ces brevets ou licences soient au moins 6quivalentes aux
standards minimums qui pourraient 6tre 6tablis en vertu de la Convention
relative A l'aviation civile internationale. Toutefois, chaque Partie contractante
se reserve le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol de son territoire, les
brevets d'aptitude et les licences accord~s A ses ressortissants par un autre letat.

Article VI

a) Les lois et rglements de l'une des Parties contractantes relatifs h l'entr6e
sur son territoire ou A la sortie des a6ronefs affect~s h la navigation adrienne
internationale ou relatifs a l'exploitation et a la navigation desdits a~ronefs
pendant leur presence dans les limites dudit territoire, s'appliqueront aux
a6ronefs des entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante, qui devront
s'y conformer A l'entr~e et A la sortie du territoire de la premiere Partie et pendant
leur pr6sence dans les limites dudit territoire.

b) Les lois et rglements de l'une des Parties contractantes r~gissant, sur
son territoire l'entr~e et la sortie des passagers, des 6quipages et des marchandises
transports a bord d'a~ronefs et, notamment, les r~glements relatifs aux formalit~s
d'entr~e, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine,
seront applicables aux passagers, 6quipages ou marchandises transport~s par les
aronefs des entreprises d~sign6es par l'autre Partie contractante, A l'entr6e et
A la sortie du territoire de la premiere Partie et pendant leur presence dans les
limites dudit territoire.

Article VII

Nonobstant les dispositions de l'article IX, chaque Partie contractante se
reserve le droit de refuser ou de retirer h un transporteur arien d6sign6 par l'autre
Partie contractante l'exercice des droits 6nonc6s dans l'annexe du present Accord,
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party in the event that it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of such carrier are vested in nationals of the other contracting party, or in
case of failure by such carrier to comply with the laws and regulations referred
to in Article VI hereof, or otherwise to perform its obligations hereunder, or to
fulfill the conditions under which the rights are granted in accordance with this
Agreement and its Annex.

Article VIII

This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article IX

Either of the contracting parties may at any time notify the other of its
intention to terminate the present Agreement. Such a notice shall be sent
simultaneously to the International Civil Aviation Organization. In the event
such communication is made, this Agreement shall terminate one year after the
date of receipt of the notice to terminate, unless by agreement between the con-
tracting parties the communication under reference is withdrawn before the
expiration of that time. If the other contracting party fails to acknowledge
receipt, notice shall be deemed as having been received 14 days after its receipt
by the International Civil Aviation Organization.

Article X

In the event either of the contracting parties considers it desirable to
modify this Agreement or its Annex, it may request consultation between the
competent authorities of both contracting parties, such consultation to begin
within a period of sixty days from the date of the request. When these authori-
ties mutually agree on new or revised conditions affecting the Agreement or its
Annex, their recommendation on the matter will come into effect after they
have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article XI

If a general multilateral air transport Convention accepted by both contract-
ing parties enters into force, the present Agreement shall be amended so as to
conform with the provisions of such Convention.

Article XII
Except as otherwise provided in this Agreement or its Annex, any dispute

between the contracting parties relative to the interpretation or application of
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lorsqu'elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le
contr6le effectif de cette entreprise de transports a6riens sont entre les mains de
ressortissants de cette autre Partie contractante, ou si ledit transporteur ne se
conforme pas aux lois et r~glements vis~s A l'article VI ou manque, de toute
autre mani~re, aux obligations que lui impose le pr6sent Accord, ou ne remplit
pas les conditions auxquelles les droits sont accord6s, en vertu du present
Accord et de son annexe.

Article VIII

Le pr6sent Accord et toutes les conventions y relatives seront enregistr~s.
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article IX

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A l'autre
son intention de mettre fin au present Accord. La notification devra tre com-
muniqu~e simultan~ment a l'Organisation de l'aviation civile internationale.
Quand une telle notification sera donn6, le present Accord prendra fin un an
apr~s la date A laquelle l'autre Partie contractante aura requ la notification de.
d~nonciation, A moins que celle-ci ne soit retiree d'un commun accord avant
l'expiration de ce d~lai. En l'absence d'accus6 de r6ception adress6 par l'autre.
Partie contractante, la notification sera r~put~e avoir 6t6 revue 14 jours apr~s la
date A laquelle elle sera parvenue A l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale.

Article X

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier le present:
Accord ou son annexe, elle pourra demander que des consultations aient lieu
entre les autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes et lesdites con-
sultations commenceront dans un d~lai de soixante jours A compter de la date-
de la demande. Si lesdites autorit6s conviennent entre elles de conditions nou-
velles ou modifi6es affectant l'Accord ou son annexe, leurs recommandations.
A cet 6gard prendront effet apr~s confirmation par un 6change de notes diplo-
matiques.

Article XI

Au cas oii entrerait en vigueur, en mati~re de transports ariens, une conven-
tion multilatrale de caractere g~nral, accept~e par les deux Parties contrac-
tantes, le pr6sent Accord sera modifi6 de telle mani6re qu'il soit rendu conforme-
aux dispositions de ladite convention.

Article XII

Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord ou de son annexe, tout
diff6rend entre les Parties contractantes quant A l'interpr~tation ou A l'application
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this Agreement or its Annex, which cannot be settled through consultation,
shall be submitted for an advisory report to a tribunal of three arbitrators, one
to be named by each contracting party, and the third to be agreed upon by
the two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator shall not be
a national of either contracting party. Each of the contracting parties shall
designate an arbitrator within two months of the date of delivery by either party
to the other party of a diplomatic note requesting arbitration of a dispute; and
the third arbitrator shall be agreed upon within one month after such period of
two months. If the third arbitrator is not agreed upon, within the time limita-
tion indicated, the vacancy thereby created shall be filled by the appointment
of a person designated by the President of the Council of ICAO, from a panel of
arbitral personnel maintained in accordance with the practice of IcAo. The
executive authorities of the contracting parties will use their best efforts under the
powers available to them to put into effect the opinion expressed in any such
advisory report. A moiety of the expenses of the arbitral tribunal shall be borne
by each party.

Article XIII

This Agreement, including the provisions of the Annex thereto, will come
into force on the day it is signed.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Hakirya this 13th day of June, 1950, in duplicate in the English
and Hebrew language, each of which shall be of equal authenticity.

For the Government of the United States of America:
James G. McDONALD

[SEAL]

For the Government of Israel
M. SHARETr

[SEAL]

ANNEX

Section I

The Government of Israel grants to the Government of the United States of America
the right to conduct air transport services by one or more air carriers of United States
nationality designated by the latter country on the routes, specified in Schedule One
attached, which transit or serve commercially the territory of Israel.
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du pr6sent Accord ou de son annexe, qui ne pourra etre r~gl6 par voie de con-
sultations, sera soumis, en vue d'un rapport consultatif, h un tribunal compos6
de trois arbitres, chaque Partie contractante en nommant un et le troisi~me 6tant
d6sign6 par les deux arbitres ainsi choisis, 6tant entendu que ce troisi~me arbitre
ne devra pas 6tre un ressortissant de l'une ou de l'autre Partie contractante.
Chaque Partie contractante d~signera un arbitre dans les deux mois A compter
de la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura remis h l'autre Partie
une note diplomatique demandant que le diff6rend soit soumis h l'arbitrage;
le troisi~me arbitre devra etre d~sign6 dans un d6lai d'un mois A compter de
1'expiration de cette p6riode de deux mois. Si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6
dans le ddlai pr6vu, il sera proc~d6 A la nomination d'une personne choisie par
le Pr6sident du Conseil de l'OACI sur une liste d'arbitres 6tablie conform~ment
A la pratique suivie par I'OACI. Les organes ex~cutifs des Parties contractantes
feront tout leur possible, en vertu des pouvoirs dont ils sont investis, pour donner
effet A l'avis exprim6 dans le rapport consultatif. Chacune des Parties prendra A
sa charge la moiti6 des frais du tribunal arbitral.

Article XIII

Le pr6sent Accord, y compris les dispositions de son annexe, entrera en
vigueur le jour de sa signature.

EN FOI DE QUO!, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT en double exemplaire, en anglais et en h6breu, chaque texte faisant
,galement foi, h Hakirya, le 13 juin 1950.

Pour le Gouvernement des 8tats-Unis d'Am6rique:
James G. McDONALD

[scEAu]

Pour le Gouvernement d'Israel:
M. SHARETT

[SCEAU]

ANNEXE

Section I

Le Gouvernement d'Isral accorde au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
le droit d'exploiter, par l'intermdiaire d'un ou de plusieurs transporteurs a~riens de
nationalit6 am~ricaine d~sign~s par ce dernier pays, sur les routes indiqu~es au tableau
I ci-joint, des services de transports a~riens qui traverseront en transit ou desserviront
A des fins commerciales le territoire d'Israfl.
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Section H

The Government of the United States of America grants to the Government of
Israel the right to conduct air transport services by one or more air carriers of Israel
nationality designated by the latter country on the routes, specified in Schedule Two
attached, which transit or serve commercially the territory of the United States of America.

Section III

One or more air carriers designated by each of the contracting parties under the
conditions provided in this Agreement will enjoy, in the territory of the other contracting
party, rights of transit and of stops for non-traffic purposes, as well as the right of com-
mercial entry and departure for international traffic in passengers, cargo and mail at
the points enumerated on each of the routes specified in the Schedules attached.

Section IV

Changes made by either contracting party in the routes described in the Schedules
attached except those which change the points served by these airlines in the territory
of the other contracting party shall not be considered as modifications of the Annex.
The aeronautical authorities of either contracting party may therefore proceed unilaterally
to make such changes, provided, however, that notice of any change is given without
delay to the aeronautical authorities of the other contracting party.

If such other aeronautical authorities find that, having regard to the principles set
forth in Section VIII of the present Annex, interests of their air carrier or carriers are
prejudiced by the carriage by the air carrier or carriers of the first contracting party of
traffic between the territory of the second contracting party and the new point in the
territory of a third country, the authorities of the two contracting parties shall consult
with a view to arriving at a satisfactory agreement.

Section V

The air transport facilities available hereunder to the public shall bear a close relation-
ship to the requirements of the public for such transport.

Section VI

There shall be a fair and equal opportunity for the carriers of the contracting parties
to operate on any route between their respective territories (as defined in the Agreement)
covered by this Agreement and Annex.

Section VII

In the operation by the air carriers of either contracting party of the trunk services
described in the present Annex, the interest of the air carriers of the other contracting
party shall be taken into consideration so as not to affect unduly the services which the
latter provides on all or part of the same routes.
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Section 11

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique accorde au Gouvernement d'Israel
le droit d'exploiter par l'interm~diaire d'un ou plusieurs transporteurs ariens de nationa-
lit6 isra~lienne d~sign~s par ce dernier pays, sur les routes indiqu~es au tableau II ci-
joint, des services de transports a~riens qui traverseront en transit ou desserviront k des
fins commerciales le territoire des ]tats-Unis d'Am~rique.

Section III

Un ou plusieurs transporteurs a6riens d6sign~s par chacune des Parties contractantes
dans les conditions pr~vues au present Accord, b~n~ficieront, sur le territoire de l'autre
Partie contractante, aux points 6num~r~s sur chacune des routes indiqu6es aux tableaux
ci-joints du droit de transit, du droit d'escale non commerciale et du droit d'entr6e et
de sortie des fins commerciales, pour le transport international des passagers, des mar-
chandises et du courrier.

Section IV

Les changements apport~s par l'une des Parties contractantes aux routes d~finies
dans les tableaux ci-joints, h l'exception de ceux qui viseraient les points desservis par les
entreprises sur le territoire de l'autre Partie contractante, ne seront pas consid~r~s comme
des modifications de l'annexe. Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties con-
tractantes pourront, en consequence, proc~der unilatralement h des changements de
cet ordre, h condition toutefois d'en aviser sans dMlai les autorit~s a6ronautiques de l'autre
Partie contractante.

Si ces derni~res estiment, en se fondant sur les principes 6nonc6s h la section VIII
de la pr~sente annexe, que les int6r~ts de leur transporteur ou de leurs transporteurs
a~riens sont l6s~s du fait que le transporteur ou les transporteurs a~riens de la premiere
Partie contractante transportent des passagers, des marchandises et du courrier entre le
territoire de la deuxi~me Partie contractante et le nouveau point situ6 sur le territoire
d'un pays tiers, les autorit6s des deux Parties contractantes se consulteront en vue
d'aboutir h un arrangement satisfaisant.

Section V

Les services de transports a~riens qui seront mis h la disposition des usagers en vertu
du present Accord devront 6tre adapt~s de pros aux besoins du public dans ce domaine.

Section VI

Les transporteurs a~riens des Parties contractantes auront la possibilit6 d'exploiter,
dans des conditions 6quitables et 6gales toute route reliant leurs territoires respectifs
(tels qu'ils sont d~finis dans l'Accord) qui se trouve vis~e dans l'Accord et la prfsente
annexe.

Section VII

Les transporteurs a~riens de chacune des Parties contractantes devront, en exploi-
tant les services long-courriers indiqu~s dans la pr~sente annexe, prendre en consid~ra-
tion les int~rts des transporteurs a~riens de l'autre Partie contractante afin de ne pas
affecter indfiment les services assures par ces derniers sur tout ou partie des m~mes routes.
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Section VIII

It is the understanding of both contracting parties that services provided by a
designated air carrier under the present Agreement and Annex shall retain as their
primary objective the provision of capacity adequate to the traffic demands between the
country of which such air carrier is a national and the country of ultimate destination of
the traffic. The right to embark or disembark on such services international traffic
destined for and coming from third countries at a point or points on the routes specified
in the present Annex shall be applied in accordance with the general principles of orderly
development to which both contracting parties subscribe and shall be subject to the general
principle that capacity should be related :

(a) to traffic requirements between the country of origin and the countries of destination;
(b) to the requirements of through airline operation; and
(c) to the traffic requirements of the area through which the airline passes after taking
account of local and regional services.

Section IX

(A) The determination of rates in accordance with the following paragraphs shall
be made at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, such as cost
of operation, reasonable profit, and the rates charged by any other airlines, as well as
the characteristics of each service.

(B) The rates to be charged by the airlines of either contracting party between points
in the territory of the United States and points in Israeli territory referred to in the attached
Schedules shall, consistent with the provisions of the present Agreement and its Annex,
be subject to the approval of the aeronautical authorities of the contracting parties, who
shall act in accordance with their obligations under the present Annex, within the limits
of their legal powers.

(C) Any rate proposed by the airline or airlines of either contracting party shall be
filed with the aeronautical authorities of both contracting parties at least thirty (30)
days before the proposed date of introduction; provided that this period of thirty (30)
days may be reduced in particular cases if so agreed by the aeronautical authorities of
both contracting parties.

(D) The Civil Aeronautics Board of the United States having approved the traffic
conference machinery of the International Air Transport Association (hereinafter called
IATA), for a period ending in June 1952, any rate agreements concluded through this
machinery during this period and involving United States airlines will be subject to
approval of the Board. Rate agreements concluded through this machinery may also
be required to be subject to the approval of the aeronautical authorities of Israel pursuant
to the principles enunciated in paragraph (B) above.

(E) The contracting parties agree that the procedure described in paragraphs
(F), (G) and (H) of this Section shall apply:

1. If, during the period of the Civil Aeronautics Board's approval of the IATA

traffic conference machinery, either any specific rate agreement is not approved within
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Section VIII

II est entendu entre les deux Parties contractantes que les services exploit6s par un
transporteur a~rien d~sign6 en vertu des dispositions du present Accord et de son annexe,
auront toujours pour objectif essentiel de fournir une capacit6 correspondant la demande
de trafic entre le pays dont le transporteur est ressortissant et le pays de derni~re destina-
tion du trafic. Le droit de charger ou de d~charger en trafic international, au cours de
1'exploitation desdits services, des passagers, des marchandises et du courrier destina-
tion ou en provenance de pays tiers, en un ou plusieurs points situ~s sur les routes
indiqu~es dans la pr6sente annexe, sera exerc6 conform~ment aux principes g6n6raux de
d~veloppement m~thodique approuv6s par les deux Parties contractantes et sera soumis
au principe g~n~ral suivant lequel la capacit6 doit 8tre proportionn~e :
a) aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;
b) aux exigences de l'exploitation des services long-courriers; et
c) aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte tenu des

services locaux et r~gionaux.

Section IX

A) Les tarifs d~termin~s conform~ment aux dispositions des paragraphes ci-apr~s
seront fixes h un taux raisonnable, compte dfment tenu de tous les 6l6ments d'appr6-
ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r~alisation d'un b~n~fice
normal, des tarifs appliques par d'autres entreprises, ainsi que des caract6ristiques de
chaque service.

B) Les tarifs que les entreprises de chacune des Parties contractantes pourront appli-
quer entre les points situ~s sur le territoire des Rtats-Unis et les points situ~s sur le terri-
toire d'Isra~l dont il est fait mention dans les tableaux ci-joints, devront, en conformit6
des dispositions du present Accord et de son annexe, 6tre soumis l'approbation des
autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes qui, dans les limites de leurs pouvoirs
l~gaux, agiront dans le respect des obligations qui dcoulent de la pr~sente Annexe.

C) Tout tarif propos6 par l'entreprise ou les entreprises de l'une des Parties contrac-
tantes sera d~pos6 aupr6s des autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes
trente (30) jours au moins avant la date laquelle sa mise en application est envisag6e;
6tant entendu que ce d~lai de trente (30) jours pourra 6tre r~duit dans certains cas si les
autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes le d~cident d'un commun accord.

D) Le Conseil de l'aronautique civile des Rtats-Unis ayant approuv6 la procedure
des conferences de trafic de l'Association du transport a~rien international (ci-apr~s
d~nomm6 <(IATA s) pour une p~riode expirant en juin 1952, tous les accords de tarifs
conclus selon cette procedure pendant cette p~riode, et int~ressant des entreprises de
transports ariens des Rtats-Unis, seront soumis h l'approbation du Conseil. II pourra
6galement 6tre obligatoire de soumettre les accords de tarifs conclus selon cette procedure

l'approbation des autorit~s a~ronautiques d'Israfil, en application des principes 6nonc~s
au paragraphe B ci-dessus.

E) Les Parties contractantes conviennent que la procedure d~finie aux paragraphes
F, G et H de la pr6sente section sera applicable :

1. Si, pendant la p~riode durant laquelle le Conseil de l'aronautique civile admet
la procedure des conferences de trafic de I'IATA, un accord de tarifs donn6 n'est pas
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a reasonable time by either contracting party, or a conference of IATA is unable to agree
on a rate, or

2. At any time no IATA machinery is applicable, or
3. If either contracting party at any time withdraws or fails to renew its approval

of that part of the IATA traffic conference machinery relevant to this Section.

(F) In the event that power is conferred by law upon the aeronautical authorities
of the United States to fix fair and economic rates for the transport of persons and property
by air on international services and to suspend proposed rates in a manner comparable
to that in which the Civil Aeronautics Board at present is empowered to act with respect
to such rates for the transport of persons and property by air within the United States,
and corresponding powers are available to the aeronautical authorities of Israel, each
of the contracting parties shall thereafter exercise its authority in such manner as to
prevent any rate or rates proposed by one of its airlines for services from the territory
of one contracting party to a point or points in the territory of the other contracting
party from becoming effective if in the judgment of the aeronautical authorities of the
contracting party whose airline or airlines is or are proposing such rate, that rate is unfair
or uneconomic. If one of the contracting parties on receipt of the notification referred
to in paragraph (C) above is dissatisfied with the rate proposed by the airline or airlines
of the other contracting party, it shall so notify the other contracting party prior to the
expiry of the first fifteen (15) of the thirty (30) days referred to, and the contracting parties
shall endeavor to reach agreement on the appropriate rate.

In the event that such agreement is reached, each contracting party will exercise
its statutory authority to put such rate into effect as regards its airline or airlines.

If agreement has not been reached at the end of the thirty (30) day period referred
to in paragraph (C) above, the proposed rate may, unless the aeronautical authorities
of the country of the airline concerned see fit to suspend its application, go into effect
provisionally pending the settlement of any dispute in accordance with the procedure
outlined in paragraph (H) below.

(G) Until such power is available to the aeronautical authorities of both the United
States and Israel, if one of the contracting parties is dissatisfied with any rate proposed
by the airline or airlines of either contracting party for services from the territory of one
contracting party to a point or points in the territory of the other contracting party,
it shall so notify the other prior to the expiry of the first fifteen (15) of the thirty (30)
day period referred to in paragraph (C) above, and the contracting parties shall endeavor
to reach agreement on the appropriate rate.

In the event that such agreement is reached, each contracting party will use its best
efforts to cause such agreed rate to be put into effect by its airline or airlines.

It is recognized that if no such agreement can be reached prior to the expiry of such
thirty (30) days, the contracting party raising the objection to the rate may take such
steps as it may consider necessary to prevent the application of the offending rate with
respect to its territory.
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approuv6 dans un d~lai raisonnable par l'une ou l'autre des Parties contractantes, ou
bien, lorsqu'une conference de I'IATA n'a pu 6tablir un tarif conventionnel, ou

2. Si, h un moment quelconque, aucune procedure de l'IATA n'est applicable, ou
3. Si, h un moment quelconque, l'une ou l'autre des Parties contractantes retire ou

s'abstient de renouveler son approbation h la partie de la proc6dure des conferences de
trafic de I'IATA dont il s'agit dans la pr~sente section.

F) Si les autorit~s aronautiques des Rtats-Unis se trouvent investies du pouvoir
l6gal de fixer des tarifs justes et 6conomiques pour le transport a6rien des personnes et
des messageries par les services internationaux, et de suspendre les tarifs propos6s, comme
le Conseil de l'a6ronautique civile est actuellement habilit6 le faire en ce qui concerne
les tarifs applicables au transport a6rien des personnes et des messageries h l'int6rieur
des lEtats-Unis, et si les autorit6s a6ronautiques d'Isral sont investies de pouvoirs
similaires, chacune des Parties contractantes exercera ult6rieurement, son autorit6 de
mani~re h emp~cher la mise en application de tout tarif ou de tous tarifs propos6s par
l'une de ses entreprises pour des services ayant leur point de d6part sur le territoire de
l'une des Parties contractantes et leur point ou leurs points de destination sur le territoire
de l'autre Partie contractante, si, de l'avis des autorit~s a6ronautiques de la Partie con-
tractante dont l'entreprise ou les entreprises proposent le tarif en question, celui-ci n'est
pas juste ou 6conomique. Si l'une des Parties contractantes, apr~s r6ception de la notifi-
cation pr6vue au paragraphe C ci-dessus n'approuve pas le tarif propos6 par l'entreprise
ou les entreprises de l'autre Partie contractante, elle en avisera l'autre Partie avant l'ex-
piration de la premi~re moiti6 du d6lai de trente (30) jours pr6vu, et les Parties contrac-
tantes s'efforceront d'aboutir h un accord sur le tarif convenable.

Si un tel accord est obtenu, chaque Partie contractante exercera les pouvoirs 16gaux
dont elle dispose pour donner effet audit tarif en ce qui concerne son entreprise ou ses
entreprises de transports a6riens.

Si un accord n'a pu 6tre obtenu l'expiration du d6lai de trente (30) jours pr6vu au
paragraphe C ci-dessus, le tarif propos6 pourra 6tre mis en application titre provisoire
en attendant le rbglement du diff6rend conform6ment i la proc6dure d6finie au para-
graphe H ci-dessus, h moins que les autorit~s a6ronautiques du pays de l'entreprise
int6ress6e, n'estiment devoir en suspendre l'application.

G) En attendant que les autorit~s a6ronautiques des ttats-Unis et d'Isra~l aient
6t6 investies du pouvoir susmentionn6, si l'une des Parties contractantes n'approuve pas
un tarif propos6 par l'entreprise ou les entreprises de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes pour des services reliant le territoire de l'une des Parties contractantes h un ou
plusieurs points situ~s sur le territoire de l'autre Partie contractante, elle en avisera l'autre
Partie avant l'expiration de la premiere moiti6 du d~lai de trente (30) jours pr6vu au para-
graphe C et les Parties contractantes s'efforceront d'aboutir h un accord sur le tarif
convenable.

Si un tel accord est obtenu, chaque Partie contractante fera tout ce qui est en son
pouvoir pour que le tarif convenu soit mis en application par son entreprise ou ses entre-
prises de transports a~riens.

II est entendu que si un tel accord ne peut 6tre obtenu avant l'expiration du d~lai
de trente (30) jours, la Partie contractante qui 6lve des objections contre le tarif pourra
prendre les mesures qu'elle jugera utiles en vue d'empecher que le tarif incrimin. ne
soit appliqu6 en ce qui concerne son territoire.

N- 2863
Vol. 212-1o
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(H) When in any case under paragraph (F) and (G) above the aeronautical authorities
of the two contracting parties cannot agree within a reasonable time upon the appropriate
rate after consultation initiated by the complaint of one contracting party concerning
the proposed rate or an existing rate of the airline or airlines of the other contracting
party, the terms of Article XII of this Agreement shall apply.

Section X

It is the intention of both contracting parties that there should be regular and frequent
consultation between their respective aeronautical authorities (as defined in the Agree-
ment) and that there should thereby be close collaboration in the observance of the prin-
ciples and the implementation of the provisions outlined in the present Agreement and
Annex.

SCHEDULE

1. An airline or airlines designated by the Government of the United States shall
be entitled to operate air services on the air routes specified via intermediate points,
in both directions, and to make scheduled landings at Lydda on the following route:

The United States of America via Eire, France, Switzerland, Italy, Spain, Portugal,
Greece, and/or North Africa to Israel and beyond.

2. An airline or airlines designated by the Government of Israel shall be entitled
to operate air services on the air routes specified via intermediate points, in both directions,
and to make scheduled landings at New York on the following route:

Israel via Greece, Italy, Switzerland, France, the United Kingdom, and Eire to the
United States.

3. Points on any of the specified routes may at the option of the designated airline
or airlines be omitted on any or all flights.

M. S. J. G. McD.

No. 2863
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H) Lorsque, dans un des cas pr6vus aux paragraphes F et G ci-dessus, les autorit6s
agronautiques des deux Parties contractantes ne parviennent pas h se mettre d'accord
sur le tarif convenable dans un dlai raisonnable i la suite de consultations engagges du
fait qu'une Partie contractante conteste un tarif propos6 ou un tarif appliqu6 par l'entre-
prise ou les entreprises de l'autre Partie contractante, les dispositions de l'article XII
du present Accord seront applicables.

Section X

Les deux Parties contractantes ont l'intention d'organiser des consultations r6guli~res
et fr~quentes entre leurs autorit6s a6ronautiques respectives (telles qu'elles sont d~finies
dans l'Accord) et d'instituer, de ce fait, une collaboration 6troite en vue d'assurer le
respect des principes et l'application des dispositions 6nonc~es dans le present Accord
et son annexe.

TABLEAU

1. Une ou plusieurs entreprises d~sign~es par le Gouvernement des ]tats-Unis
auront le droit d'exploiter, dans les deux sens, des services a~riens sur les routes indi-
qu~es, via des points interm~diaires, et de faire des escales r6gulires h Lydda sur la route
suivante :

Des Rtats-Unis d'Am~rique i Israel et au-delh, via l'Eire, la France, La Suisse,
l'Italie, l'Espagne, le Portugal, la Grace et/ou l'Afrique du Nord.

2. Une ou plusieurs entreprises d6sign~es par le Gouvernement d'Israel auront le
droit d'exploiter des services ariens sur les routes indiqu~es, via les points interm6-
diaires, dans les deux sens, et de faire des escales r~gulires k New-York sur la route
suivante :

D'Israel aux ttats-Unis, via la Grace, l'Italie, la Suisse, la France, le Royaume-Uni
et l'Eire.

3. L'entreprise ou les entreprises d~signes pourront decider que, au cours de
certains vols ou de la totalit6 de ceux-ci, leurs a~ronefs ne feront pas escale en certains
points situ~s sur une des routes indiqu6es.

M. S. J. G. McD.

N O 2863
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EXCHANGE OF NOTES RECTIFYING THE HEBREW TEXT
OF THE AIR TRANSPORT AGREEMENT OF 13 JUNE 19501
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
ISRAEL. HAKIRYA, AND TEL AVIV, 21 FEBRUARY 1951

The Israeli Minister for Foreign Affairs to the American Chargd d'Affaires ad
interim

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

HAKIRYA, ISRAEL

Hakirya, 21 February 1.951
Sir,

.I have the honour to bring to your attention the fact that the Hebrew text
of the Air Transport Agreement between the Government of Israel and the
Government of the United States of America, signed at Hakirya on 1.3 June, 1.950,1
contains the following typographical errors :
1. In Article 5, line 5: 10'11V should read: M11n
2. In Article 8: 1ITWI HDlI 711-1X7 :1 R

should read: vrli'x rimvn wxr Ii ]
3. In Article 9, line 3: I=I=imn flnn2111 )t ,wxIrn pim-1

should read: 1Vf l 11 n'lxV' pr1ixfl
4. In Article 9, line 8: l1 rIxn ni n 'tv wx' np l fl-

should read: fn'fi x flm3v11) wxPrnn pri1m

5. In Article 13, line 6: 13MMZ should read: jil11t

6. In Annex, Paragraph 3, line 5: 3 3170 should read: 7170n

7. In Annex, Paragraph 9, section I (c), line 4: flT-r1j fl3tD
should read : nRin nwin-my

In drawing your attention to these errors I should like to suggest, on behalf
of my Government, that they be considered as rectified by the present Note,
and that this Note and your acknowledgement hereof shall be regarded as an

I See p. 106 of this volume.

No. 2863
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] CHANGE DE NOTES RECTIFIANT LE TEXTE HIPBREU
DE L'ACCORD DU 13 JUIN 19501 RELATIF AUX TRANS-
PORTS A1 RIENS ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
1PTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
D'ISRAEL. HAKIRYA ET TEL-AVIV, 21 F1PVRIER 1951

I

Le Ministre des Affaires itrang&es d'Isral au Chargi d'affaires des ]tats- Unis
d'Amdrique

MINISTkRE DES AFFAIRES ]TRANGkRES

HAKIRYA, ISRAEL

Hakirya, le 21 f~vrier 1951
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'attirer votre attention sur le fait que le texte h~breu de
l'Accord' relatif aux transports a6riens que le Gouvernement d'Isra6l et le
Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique ont sign6 A Hakirya le 13 juin 1950,
contient les erreurs typographiques suivantes :

1. A l'article 5, cinqui~me ligne, au lieu de: WND lire: 1111V

2. A 'article 8, au lieu de : rriT m nwrin L'tZ wx~rnn primn1
lire : rrmi1x nws'2 wx~n~n pi

3. A l'article 9, troisi6me ligne, au lieu de : 11l'nTX , Ht I7 t wx3 'zH
111 7lire : rrinix Tn)11 nix'73,n prm

4. A l'article 9, huiti~me ligne, au lieu de : 1V MVITWH lyr,-i 1W) 1WH2"'
7111MM lire: rmIT gll7¢ DIS711"7 wX171,nnI primn t

5. A l'article 13, sixi~me ligne, au lieu de : D'13V lire: pH !111

6. Dans I'Annexe, au paragraphe 3, cinqui~me ligne, au lieu de : 0'317=
lire: pu

7. Dans l'annexe, au paragraphe 9, section I c), quatri~me ligne, au lieu de: 1INT
MW1IMZ= lire: ZINIT 71D~j'flI

En attirant votre attention sur les erreurs mentionn~es ci-dessus, j'ai
l'honneur de proposer, au nom de mon Gouvernement, que lesdites erreurs
soient considr~es comme rectifi6es par la pr~sente note et que la pr6sente

Voir p. 107 de ce volume,
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additional agreement between our two Governments, forming an integral part
of the Agreement of 13 June, 1950.

Please accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

M. SHARETT

Minister for Foreign Affairs

Mr. R. Ford, Charg6 d'Affaires ad interim
American Embassy
Tel Aviv

II

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Israeli Minister for Foreign
Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 31
Tel Aviv, Israel, February 21, 1951

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note
dated February 21, 1951, reading as follows:

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency, in reply, that the Government
of the United States accepts the corrections as made in your note and agrees
to the proposal that the present exchange of notes shall be regarded as an addi-
tional agreement between our two Governments, forming an integral part of the
agreement of June 13, 1950.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

Richard FORD

Charg6 d'Affaires ad interim
His Excellency Mr. Moshe Sharett
Minister for Foreign Affairs
Hakirya

No, 2863
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note et votre accus6 de rception soient consid~r~s comme constituant un accord
additionnel entre nos deux Gouvernements qui fera partie int6grante de l'Accord
du 13 juin 1950.

Veuillez agr6er, etc.

M. SHARETT

Ministre des affaires 6trang~res

M. R. Ford, Charg6 d'affaires
Ambassade des Ltats-Unis d'Amerique
Tel-Aviv

II

Le Chargd d'affaires des .tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires itrangkres

d'Israil

AMBASSADE DES *TATS-UNIS

No 31
Tel-Aviv, Israel, le 21 f~vrier 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date
du 21 f~vrier 1951, dont la teneur est la suivante:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir i Votre Excellence que le Gouvernement des
f~tats-Unis confirme les rectifications mentionn~es dans la note de Votre Ex-
cellence et accepte la proposition tendant A ce que le present 6change de notes
soit considr6 comme constituant un accord additionnel entre nos deux Gou-
vernements qui fera partie int6grante de l'Accord du 13 juin 1950.

Veuillez agr6er, etc.

Richard FORD

Charg6 d'affaires
Son Excellence M. Moshe Sharett
Ministre des affaires 6trang6res
Hakirya

N* 2803
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No. 2864. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ISRAEL RELATING TO THE WAIVER
OF PASSPORT VISA FEES FOR CERTAIN AIRCRAFT
CREWS. TEL AVIV, 27 MARCH 1951, AND HAKIRYA,
1 JUNE 1951

I

The American Ambassador to the Israeli Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY, TEL AVIV

No. 35
March 27, 1.951

Excellency

I have the honor to refer to the bilateral Air Transport Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of
Israel,2 and to an informal arrangement presently existing by which authorized
crew members of Trans-World Airlines aircraft calling here are not required to
have Israeli visas. It is further noted that El Al, the Israel national airline,
proposes to begin regular flights to the United States within the near future.

Although applicable laws and regulations make the possession of a visa
mandatory for all aliens entering the United States, it is the desire of the Gov-
ernment of the United States to reciprocate to the greatest extent possible the
courtesy which has been shown by the Government of Israel, and to formalize the
arrangement by an exchange of correspondence.

I am therefore pleased to inform you that the Government of the United
States of America will authorize the issue of visas without charge, valid for
unlimited number of entries into the United States during twelve months, to
authorized crew members of aircraft operated by air carriers designated by the
Government of Israel under the terms of the previously-cited bilateral Air
Transport Agreement, in consideration of the continuation by the Government
of Israel of the present favorable treatment whereunder it does not require visas

1 Came into force on 1 June 1951 by the exchange of the said notes.
'See p. 93 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2864. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES I.TATS-UNIS D'AMI RIQUE ET
ISRAEL RELATIF A LA SUPPRESSION DES DROITS
DE VISA DES PASSEPORTS POUR CERTAINES CATIR-
GORIES DE PERSONNEL NAVIGANT ARRIEN. TEL-
AVIV, 27 MARS 1951, ET HAKIRYA, ler JUIN 1951

L'Ambassadeur des stats-Unis d'Ame'rique au Ministre des affaires dtrangres
d'Israil

AMBASSADE DES iTATS-UNIS D'AMARIQUE, TEL AVIV

No 35
Le 27 mars 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f&rer A l'Accord bilateral sur les transports ariens
conclu entre le Gouvernement des t1tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
d'Isra l 2, et A l'arrangement officieux actuellement en vigueur selon lequel les
membres autoris~s des 6quipages d'a6ronefs des ( Trans-World Airlines # faisant
escale ici sont dispenses du visa isralien. Je prends note 6galement du fait que
la Compagnie nationale de transports a6riens d'Isral, El Al, a l'intention,
dans un proche avenir, d'6tablir un service r6gulier vers les ttats-Unis d'Am6-
rique.

Bien que les lois et r~glements en vigueur rendent la possession d'un visa
obligatoire pour tous les 6trangers qui p~n~trent aux tats-Unis d'Am~rique,
le Gouvernement des l&tats-Unis, A son tour, desire faire preuve, dans la plus
large mesure, de la m~me courtoisie dont le Gouvernement d'Israfil a t6moign6
et voudrait donner au susdit arrangement un caract~re officiel par la voie d'un
6change de correspondance.

J'ai donc le plaisir de vous informer que le Gouvernement des Ptats-Unis
d'Am6rique permettra qu'il soit d6livr6 gratuitement des visas valables pendant
douze mois, pour un nombre illimit6 d'entr6es aux ]etats-Unis, aux membres
autoris~s des 6quipages d'aronefs exploit~s par les transporteurs a~riens d6-
sign~s par le Gouvernement d'Isral aux termes de l'Accord bilateral sur les
transports a6riens prec6demment cit6, moyennant le maintien, par le Gouverne-
ment d'Israel, du traitement favorable actuel, selon lequel des visas ne sont pas

1 Entr6 en vigueur le Ier juin 1951 par l'4change desdites notes.
2 Voir p. 93 du present volume.
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of authorized crew members of aircraft operated by United States air carriers
similarly designated by the Government of the United States under the terms
of the Air Transport Agreement.

Upon the receipt of a note indicating that the foregoing is acceptable to the
Government of Israel, the Government of the United States of America will
consider that this note and reply thereto constitute an agreement between the
two Governments on this subject, the agreement to enter into force on the date
of the note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Monnett B. DAVIS

American Ambassador

His Excellency Mr. Moshe Sharett
Minister for Foreign Affairs
Hakirya

II

The Israeli Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

HAKIRYA, ISRAEL

FO/CH/ 18103/59326
Hakirya, June 1st, 1951

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 35
dated March 27, 1951, reading as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the above proposal is acceptable to
the Government of Israel and to agree that your Note and this reply constitute
an agreement between the two Governments on this subject, the agreement to
enter into force on today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

M.SHARETT
Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Monnett B. Davis
Ambassador of the United States of America
Ramat-Gan

No, 2864
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exig~s pour les membres autoris~s des 6quipages d'a6ronefs exploit~s par les
transporteurs a~riens am~ricains dsign6s de la m6me fa~on par le Gouvernement
des tats-Unis, aux termes de l'Accord sur les transports a~riens.

D~s r~ception d'une note indiquant que le Gouvernement d'Isral accepte
la pr~sente proposition, le Gouvernement des iPtats-Unis d'Am6rique consid6rera
que la pr6sente note et la r~ponse qui y sera faite constituent un accord entre les
deux Gouvernements sur ce point, accord qui entrera en vigueur A la date de la
note revue en r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

Monnett B. DAVIS

Ambassadeur des i2tats-Unis d'Am6rique

Son Excellence Monsieur Moshe Sharett
Ministre des affaires 6trang~res
Hakirya

II

Le Ministre des affaires dtrangbres d'Isra4l h l'Ambassadeur des Ibtats-Unis
d'Amdrique

MINISTtRE DES AFFAIRES ATRANGERES

HAKIRYA, ISRAfL

FO/CH/18103/59326
Hakirya, le lerjuin 1951

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note no 35 en date du 27 mars
1951, dont le texte suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement d'Isra~l
accepte la proposition ci-dessus et qu'il est donc convenu que votre note et la
pr6sente r~ponse constituent, sur ce point, un accord entre les deux Gouverne-
ments, qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

M. SHARETT
Ministre des affaires 6trangres

Son Excellence Monsieur Monnett B. Davis
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am6rique
Ramat-Gan

N 2864
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No. 2865. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ETHIOPIA RELATING TO TECHNICAL
COOPERATION IN A PROGRAM OF AGRICULTURE.
ADDIS ABABA, 23 AND 30 JUNE 1953

I

The American Embassy to the Ethiopian Ministry of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 249

Addis Ababa, June 23, 1953

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs of the Imperial Government of Ethiopia and has
the honor to refer to the General Agreement for Technical Cooperation, signed
on behalf of the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Ethiopia at Addis Ababa, June 16, 1951,2 and to the request of the
Government of Ethiopia that the two Governments cooperate in a program of
agriculture, which program will be governed by the terms and conditions of the
said General Agreement.

The Government of the United States being agreeable to the initiation of
this program of cooperation to facilitate the further development of agriculture
in Ethiopia will select and assign such technical experts and specialists in agri-
culture as may be required and mutually agreed upon. Such technicians will
provide professional and advisory services, will train Ethiopian personnel, and
will assist in carrying out cooperative activities in agriculture development.

The Government of the United States of America will pay the salaries and
allowances of technicians assigned to Ethiopia, including costs of their inter-
national travel and the cost of certain equipment, supplies, and facilities as
determined by the Technical Cooperation Administration.

I Came into force on 30 June 1953 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 148, p. 39; Vol. 179, p. 261, and Vol. 205, p. 340.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2865. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET
L'1ITHIOPIE RELATIF A LA COOP1MRATION TECHNI-
QUE POUR LA MISE EN (EUVRE D'UN PROGRAMME
AGRICOLE. ADDIS-ABRBA, 23 ET 30 JUIN 1953

1

L'Ambassade des 9tats-Unis d'Am'rique au Minist re des affaires dtranghres du

Gouvernement impdrial de l',bthiopie

AMBASSADE DES TATS-UNIS

No 249
Addis-Ab6ba, le 23 juin 1953

L'Ambassade des tats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au
Minist~re des affaires trangres du Gouvernement imp6rial de l'Rthiopie et -
se r6f6rant l'Accord g6n6ral de cooperation technique sign6 au nom du Gou-
vernement des itats-Unis d'Am6rique et du Gouvernement de l' thiopie i
Addis-Ab6ba le 16 juin 19512, ainsi qu'a la demande du Gouvernement 6thiopien
tendant hi ce que les deux Gouvernements coopbrent A l'ex6cution d'un pro-
gramme agricole qui sera r6gi par les clauses et conditions de rAccord g6n6ral -
a l'honneur de lui adresser la note suivante.

Le Gouvernement des ltats-Unis, consentant/ la mise en oeuvre de ce pro-
gramme de coop6ration destin6/ faciliter un nouveau d6veloppement de l'agri-
culture en Itthiopie, d6signera, en vue de les affecter A l'ex6cution dudit pro-
gramme, les experts et les sp6cialistes en agriculture qui pourront 6tre n6cessaires
et que les deux Gouvernements auront agr66s d'un commun accord. Ces tech-
niciens prteront leurs services en tant que sp6cialistes et consultants, formeront
le personnel 6thiopien et aideront A assurer la coop6ration en mati~re de d6veloppe-
ment de l'agriculture.

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique assurera le paiement des
traitements et des indemnit6s des techniciens affect6s en Itthiopie, y compris
leurs frais de voyage d'un pays A l'autre et le cofit de certains 6quipements,
fournitures et installations suivant la d6cision de l'Administration de la coopera-
tion technique.

1 Entr6 en vigueur le 30 juin 1953 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 148, p. 39; vol. 179, p. 261, et vol. 205, p. 341.
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The Imperial Ethiopian Government may at its own expense, pursuant to
agreement between the Minister and the Director: a) appoint specialists and
other necessary personnel to collaborate with the United States specialists;
b) make available such office space, office equipment and furnishings, and such
other facilities, materials, equipment supplies and services as it can provide;
c) make available the general assistance of other governmental agencies of
the Imperial Ethiopian Government for carrying out the cooperative program
of agriculture.

To carry out the purposes of cooperative program, there shall be established
under the Ministry of Agriculture an agency to be known as the Agricultural
Cooperative Service (hereinafter referred to as the "Service"). The Minister
of Agriculture of Ethiopia shall appoint a chief of the Service. The Service
shall be responsible under the supervision of the Minister of Agriculture for
administrating this cooperative program of agriculture.

The Government of the United States of America and the Imperial Ethi-
opian Government, in addition to the obligations which they agree to assume
in the above paragraph, shall make equal cash contributions which will be
deposited to the credit of the Service. The amount of these contributions will
be fixed in the supplementary agreements which will be made from time to
time between the Minister and the Director, to define the program of work of
the different activities of cooperation in agricultural development. These
deposits shall be made by the two Governments in their respective currency in
such installments and at such time as the Minister of Agriculture and the United
States Director of Technical Cooperation in Ethiopia shall agree. The Sup-
plementary agreements will include a detailed budget for carrying out the
relative activity.

It is understood that the Service shall administer the program of cattle
vaccination against rinderpest, that it shall develop and administer a plant
protection program including locust control, that it shall develop one or more
rural agricultural improvement controls, and carry on such other activities as
the Minister and the Director may agree. It is further understood that the
Director may agree. It is further understood that the question of priority
among the above mentioned fields of activities will be determined by the Minister
in the light of urgency of the needs and availability of funds.

All matters relating to the general policies, personnel and organizational
requirements, and equipment needs of the Service shall be jointly approved by
the Minister and the Director or by their duly authorized representatives.

This agreement will be effective on the date of the Ministry's reply con-
curring herewith, and shall remain in force through December 31, 1960, or until
three months after either Government shall have given notice in writing to the
other of intention to terminate it, whichever is the earlier; provided, however,
that the obligations of both Governments for the period from June 30, 1953,

No. 2865
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Le Gouvernement imperial 6thiopien pourra, h ses frais, apr~s accord entre
le Ministre et le Directeur : a) designer des sp~cialistes et le personnel n6cessaire
qui seront charg6s de collaborer avec les sp6cialistes des ttats-Unis; b) fournir
des locaux, du materiel et des fournitures de bureau ainsi que d'autres installa-
tions, 6quipements, fournitures et services dans la mesure de ses possibilit~s;
c) faire en sorte que d'une mani~re g~n~rale, ses autres services pr~tent leur
concours, pour l'ex~cution du programme de cooperation en mati~re agricole.

Aux fins du programme de cooperation, il sera cr6 un service d6pendant
du Ministare de l'Agriculture, d~sign6 sous le nom de Service de cooperation
agricole (ci-apr~s drnomm6 < e Service #. Le chef de ce Service sera nomm6
par le Ministre de l'agriculture de l'thiopie. Le Service sera charg6, sous la
direction du Ministre de l'agriculture, d'appliquer le present programme de
coop6ration en mati6re agricole.

Le Gouvernement des IEtats-Unis d'Am6rique imperial 6thiopien devront,
en plus des obligations qu'ils acceptent d'assumer A l'alin~a ci-dessus, verser des
contributions 6gales en esp6ces qui seront d~pos6es au credit du Service. Le
montant de ces contributions sera fix6 dans les accords complkmentaires que le
Ministre et le Directeur concluront de temps A autre pour arreter le programme
de travail dans les diverses branches de la coop6ration en mati6re de d6veloppe-
ment agricole. Les drp6ts seront effectu~s par les deux Gouvernements dans leurs
monnaies respectives en versements 6chelonn6s dont les montants et les dates
seront fixes d'un commun accord par le Ministre de l'Agriculture et le Directeur
am~ricain de la coop6ration technique en tthiopie. Les accords complkmentaires
comprendront un budget d~taill pour l'activit6 qui en sera l'objet.

Il est entendu que le Service appliquera le programme de vaccination du
betail contre la peste bovine, qu'il 6tablira et appliquera un programme de
protection des v6g~taux, comprenant la lutte anti-acridienne, qu'il mettra au
point une ou plusieurs m6thodes d'am6lioration de ragriculture dans le cadre
rural et qu'il s'acquittera des autres activit~s dont le Ministre et le Directeur
auront pu convenir. II est 6galement entendu que le Ministre fixera l'ordre de
priorit6 des activit6s susmentionn6es, compte tenu de l'urgence des besoins
et des disponibilit~s de fonds.

Le Ministre et le Directeur ou leurs repr~sentants diment autoris~s se
prononceront conjointement sur toutes questions relatives A la politique g6n6rale
du Service, A son organisation et A ses besoins en personnel et en 6quipement.

Le present Accord prendra effet A la date de la r6ponse du Ministre
acceptant les termes de la pr~sente note et restera en vigueur jusqu'au 31 d~cem-
bre 1960 ou, si cette 6ventualit6 se produit plus t6t, jusqu'A 'expiration d'un
d6lai de trois mois apr~s que l'un des Gouvernements aura avis6 l'autre par
6crit de son intention d'y mettre fin, 6tant entendu toutefois que, pour la priode
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through December 31, 1960, shall be subject to the availability of appropriations
for the purposes of the program.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of
Foreign Affairs the assurance of its highest consideration.

[sEAL]
R. D. G.

American Embassy
Addis Ababa, June 23, 1953

II

The Ethiopian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 4933/24/45
Addis Ababa, 30th June 1953

The Ministry of Foreign Affairs of the Imperial Government of Ethiopia
present their compliments to the Embassy of the United States of America and
have the honour to refer to the Embassy's Note No 249 of June 23, 1953, con-
cerning the General Agreement for Technical Cooperation, signed on behalf
of the Government of Ethiopia and the Government of the United States of
America at Addis Ababa, June 16, 1951, and the request of the Government
of Ethiopia that the two Governments cooperate in a program of agriculture,
which program will be governed by the terms and conditions of the said General
Agreement.

The Ministry are pleased to communicate this Agreement of the Imperial
Ethiopian Government to the terms of the Embassy's Note No 249 of June 23,
1953, namely:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs of the Imperial Government of Ethiopia
avail themselves of this opportunity to renew to the Embassy of the United
States of America the assurance of their highest consideration.

The Embassy of the United States of America
Addis Ababa

[SEAL]
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allant du 30 juin 1953 au 31 d~cembre 1960, les deux Gouvernements ne seront
tenus d'ex~cuter leurs obligations que dans la mesure oil ils disposeront des
credits n~cessaires aux fins du programme.

L'Ambassade des Rtats-Unis saisit, etc.

[SCEAU]

R. D. G.
Ambassade des ]ttats-Unis
Addis-Ab~ba, le 23 juin 1953

II

Le Ministbre des affaires dtranghres du Gouvernement impirial de l' 9thiopie h
l'Ambassade des 9tats- Unis d'Am~rique

MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGERES

No 493 3/24j45 Addis-Ab~ba, le 30 juin 1953

Le Minist~re des affaires 6trang~res du Gouvernement imperial de l'1tthiopie
pr6sente ses compliments A l'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique et - se
r~f~rant A la note de l'Ambassade no 249 du 23 juin 1953 concernant l'Accord
g~n~ral relatif la cooperation technique sign6 au nom du Gouvernement de
l'itthiopie et du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique i Addis-Ab6ba le!
16 juin 1951, ainsi qu'A la demande du Gouvernement de l'I]thiopie tendant h ce
que les deux Gouvernements coop~rent A l'ex~cution d'un programme agricole
qui sera r~gi par les clauses et conditions dudit Accord g6nral - a l'honneur de
lui adresser la note suivante.

Le Minist~re est heureux de porter t la connaissance de l'Ambassade que
le Gouvernement imp6rial 6thiopien accepte les termes de la note no 249 du
23 juin 1953, savoir :

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires 6trang6res du Gouvernement imperial de l'Pthiopie
saisit, etc.

Ambassade des 1ttats-Unis d'Am6rique
Addis-Abeba

[sCEAU]
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No. 2866. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING
AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STA-
TES OF AMERICA AND
HAITI RELATING TO ECO-
NOMIC COOPERATION.
WASHINGTON, 13 MARCH
AND 2 APRIL 1953

NO 2866. ]CHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORD2 ENTRE LES
t TATS-UNIS D'AMRRIQUE
ET HAITI RELATIF A LA
COOP1RRATION PCONOMI-
QUE. WASHINGTON, 13
MARS ET 2 AVRIL 1953

The Secretary of State to the Haitian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE, WASHINGTON

March 13, 1953

Excellency

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place
between representatives of our two Governments, relating to guaranties author-
ized by Section 111 (b) (3) of the Economic Cooperation Act of 1948, as amended 3

I also have the honor to confirm the understandings reached as a result of these
conversations as follows:

The Governments of Haiti and of the United States of America will, upon
the request of either of them, consult respecting projects in Haiti proposed by
nationals of the United States of America with regard to which guaranties under
Section 111 (b) (3) of the Economic Cooperation Act of 1948, as heretofore
amended, have been made or are under consideration. With respect to such
guaranties extending to projects which are approved by the Government of
Haiti in accordance with the provisions of the aforesaid Section, the Government
of Haiti agrees :

a. That if the Government of the United States of America makes payment
in United States dollars to any person under any such guaranty, the Government
of Haiti will recognize the transfer to the United States of America of any right,
title or interest of such person in assets, currency, credits, or other property on
account of which such payment was made and the subrogation of the United
States of America to any claim or cause of action of such person arising in

'Came into force on 2 April 1953 by the exchange of the said notes.

2 Entr6 en vigueur le 2 avril 1953 par l'change desdites notes.

a United States of America: 62 Stat. 144; 22 U.S.C. § 1509(b) (3).
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connection therewith. The Government of Haiti shall also recognize any
transfer to the Government of the United States of America pursuant to such
guaranty of any compensation for loss covered by such guaranties received from
any source other than the Government of the United States of America;

b. That gourde amounts acnuired by the Government of the United States
of America pursuant to such guaranties shall be accorded treatment not less
favorable than that accorded, at the time of such acquisition, to private funds
arising from transactions of United States nationals which are comparable to the
transactions covered by such guaranties, and that such gourde amounts will be
freely available to the Government of the United States of America for admin-
istrative expenditures;

c. That any claim against the Government of Haiti to which the Govern-
ment of the United States of America may be subrogated as the result of any
payment under such a guaranty, shall be the subject of direct negotiations
between the two Governments. If within a reasonable period, they are unable
to settle the claim by agreement, it shall be referred for final and binding deter-
mination to a sole arbitrator selected by mutual agreement. If the Governments
are unable, within a period of three months, to agree upon such selection, the
arbitrator shall be one who may be designated by the President of the Inter-
national Court of Justice at the request of either Government.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of Haiti, the Government of the
United States of America will consider that this note and your reply thereto
constitute an agreement between the two Governments on this subject, the
agreement to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State :
John M. CABOT

His Excellency Jacques Lager
Ambassador of Haiti

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Secritaire d',tat ti l'Ambassadeur d'Haiti
DAPARTEMENT D'ETAT, WASHINGTON

le 13 mars 1.953
Monsieur 1'Ambassadeur,

[Voir note II]
Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d'Itat:
John M. CABOT

Son Excellence Monsieur Jacques L~ger
Ambassadeur d'Haiti
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II

L'Ambassadeur d'Haiti au Secritaire d'ltat

AMBASSADE D'HAiTI, WASHINGTON

Le 2 avril 1953
Monsieur le Secr6taire d'] tat,

Me rffirant votre lettre du 13 mars 1953 qui se lit comme suit:
<(J'ai l'honneur de me rff6rer aux conversations qui ont eu lieu rfcemment

entre les repr6sentants de nos deux gouvernements relativement aux garanties
pr~vues h la Section III (b) (3) de la loi de coop6ration 6conomique de 1948,
telle qu'elle a 6t6 amend6e. J'ai 6galement l'honneur de vous confirmer les dis-
positions suivantes arrt6es h la suite de ces conversations :

Les Gouvernements de la Rfpublique d'Haiti et des Ittats-Unis d'Am6rique
se consulteront, i la demande de l'un ou l'autre, sur les projets que des ressor-
tissants des ttats-Unis d'Am6rique se proposent d'entreprendre en Haiti et au
sujet desquels des garanties relevant de la Section III (b) (3) de la loi de coopera-
tion 6conomique, telle qu'elle a 6t6 amend6e, ont 6t6 accord~es ou sont envisag6es.
En ce qui concerne les garanties se rapportant 6galement aux projets approuv6s
par le Gouvernement de la R6publique d'Haiti, conform6ment aux dispositions
de la Section mentionn6e ci-dessus, le Gouvernement de la R6publique d'Haiti
convient:

a) Que si le Gouvernement des t1tats-Unis d'Am6rique effectue un paie-
ment en dollars des P-tats-Unis a une personne quelconque en vertu de l'une
des garanties, le Gouvernement de la Rfpublique d'Haiti reconnaitra le transfert
aux ]tats-Unis d'Am6rique de tous droits, titres ou intfr~ts de cette personne
sous forme d'avoirs, d'espfces, de credits ou autres biens ayant motiv6 ce paie-
ment, et la subrogation des Ptats-Unis d'Amfrique pour toute reclamation ou
tout motif justifiant l'intervention des tribunaux, qui pourraient surgir h cet
igard.

En vertu de cette garantie, le Gouvernement de la R6publique d'Haiti
reconnaitra 6galement tout transfert au Gouvernement des P'tats-Unis d'Am6-
rique, de tout d6dommagement, pour perte couverte par ces garanties, requ de
toute source autre que le Gouvernement des IPtats-Unis d'Amfrique.

b) Qu'il sera accord6 aux avoirs en gourdes acquis par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amfrique en vertu de ces garanties, un traitement qui ne sera
pas moins favorable que celui accord6 au moment de cette acquisition h des fonds
priv~s provenant de transactions de ressortissants des ttats-Unis d'Am6rique,
transactions comparables a celles qui sont couvertes par ces garanties, et que le
Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6rique pourra obtenir librement ces avoirs
en gourdes pour le r~glement des d6penses administratives.

c) Que toute r6clamation contre le Gouvernement de la R6publique d'Ha'iti,
A laquelle le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique pourra 6tre subrog6 du

No. 2866
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fait d'un paiement effectu6 en vertu d'une telle garantie, fera l'objet de n6gocia-
tions directes entre les deux gouvernements. Si ceux-ci ne r~ussissent pas, dans
un dlai raisonnable, A r~gler la question A l'amiable, elle sera soumise A un arbitre
unique choisi par accord mutuel et dont la decision sera sans appel et aura force
ex~cutoire. Si dans un d6lai de trois mois, les Gouvernements n'ont pas pu
tomber d'accord sur ce choix, l'arbitre pourra 6tre d6sign6 par le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice, h la demande de l'un ou l'autre gouvernement.

A la r~ception d'une note de Votre Excellence, faisant savoir que les dis-
positions qui precedent sont acceptables au Gouvernement de la R~publique
d'Haiti, le Gouvernement des letats-Unis d'Amrique consid~rera que la pr6sente
note ainsi que la r~ponse de Votre Excellence, A cette note, constitueront un
accord entre les deux Gouvernements sur le sujet en question, ledit accord
devant entrer en vigueur, A la date de la note que Votre Excellence enverra en
reponse. )

J'ai l'honneur d'accepter, au nor du Gouvernement de la R6publique
d'Haiti, les dispositions contenues dans la note ci-dessus de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, Honorable Secr&aire d'etat, l'assurance renouvelke de ma
plus haute considaration.

Jacques LAGER
Honorable John Foster Dulles
Secr6taire d'etat des Etats-Unis d'Am6rique
D6partement d'ltat
Washington, D. C.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Haitian Ambassador to the Secretary of State
EMBASSY OF HAITI, WASHINGTON

April 2, 1953
Mr. Secretary of State:

Referring to your note of March 13, 1953, which reads as follows:
[See note I]

I have the honor to accept, on behalf of the Government of the Republic
of Haiti, the provisions contained in the foregoing note from Your Excellency.

Accept, Mr. Secretary of State, the renewed assurance of my highest
consideration.

Jacques LAGER
The Honorable John Foster Dulles
Secretary of State of the United States of America
Department of State
Washington, D. C.

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Amrique.
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No. 2867. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND JAPAN RELATING TO A TRAINING
PROGRAM FOR JAPANESE NATIONAL SAFETY FORCE
OFFICERS. TOKYO, 17 AND 18 MARCH 1953

12

[TRANSLATION 3 - TRADUCTION 4 ]

The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

March 17 1953

Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honor to inform Your Excellency that my Government, as one
of the measures to conduce to higher efficiency in the operation of the National
Safety Force, is desirous of sending a certain number of its selected officers to the
United States of America for appropriate training and to request that Your
Excellency be good enough to make necessary arrangements with your Govern-
ment to meet the above desire.

Should the above proposition receive the favorable consideration of your
Government, my Government would like to carry it out according to arrange-
ments to be made separately.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur
l'Ambassadeur, the assurance of my highest consideration.

Katsuo OKAZAKI
Minister for Foreign Affairs

H. E. Mr. Robert Murphy
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Tokyo

1 Came into force on 18 March 1953 by the exchange of the said notes.

2 For Japanese text of this note, see p. 152 of this volume.

3 Translation by the Government of the United States of America.

4 Traduction du Gouvernement des 12tats-Unis d'Amrique.
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II

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 1767
Tokyo, March 18, 1953

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note dated March 17, 1.953
in which it is stated :

[See note I]

I am happy to state that my Government concurs in the proposals contained
in Your Excellency's note and is prepared to make the necessary arrangements,
in consultation with the appropriate authorities of the Government of Japan,
for the training in the United States of America of selected officers of the Nation-
al Safety Force.

Robert MURPHY

His Excellency Katsuo Okazaki
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

Vol. 212-12 
N* 2867
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2867. IVCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE
JAPON RELATIF A UN PROGRAMME DE FORMATION
POUR OFFICIERS DES FORCES NATIONALES DE Sle-
CURITt JAPONAISES. TOKYO, 17 ET 18 MARS 1953

I

Le Ministre des affaires dtrangeres du Japon h l'Ambassadeur des lttats-Unis
d'Amirique

MINISTkRE DES AFFAIRES *rRANGktRES
No 332/IC 3

le 17 mars 1953

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que mon Gouvernement,
dans le cadre des mesures visant h am6liorer le fonctionnement de ses Forces
nationales de s6curit6, d6sirerait envoyer aux IEtats-Unis d'Am6rique, pour
qu'ils regoivent une formation appropri6e, un certain nombre de ses officiers
sp~cialement d6sign~s. En cons6quence, je me permets de demander Votre
Excellence de bien vouloir faire le n6cessaire aupr~s de son Gouvernement pour
qu'il rende possible la r~alisation de ce projet.

Si la proposition 6nonc6e ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am6rique, mon Gouvernement serait dispos6 h la mettre en
cruvre conform6ment des arrangements conclus s~par6ment.

Veuillez agr~er, etc..
Katsuo OKAZAKI

Ministre des affaires 6trang~res

S. E. Monsieur Robert Murphy
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire
des IPtats-Unis d'Amdrique
Tokyo

I Entr6 en vigueur le 18 mars 1953 par 1'6change desdites notes.
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II

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangkres
du Japon

AMBASSADE DES tTATS-UNIS

No 1767
Tokyo, le 18 mars 1953

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer la note de Votre Excellence, en date du 17
mars 1953, qui a la teneur suivante :

[Voir note I]

Je suis heureux de declarer que mon Gouvernement donne son agr~ment
aux propositions 6nonc~es dans la note de Votre Excellence et qu'il est pret
A conclure les arrangements n6cessaires, de concert avec les autorit6s comp6-
tentes du Gouvernement japonais, en vue de la formation aux Ptats-Unis
d'Am~rique d'officiers sp6cialement d~sign~s des forces nationales de s~curit6.

Robert MURPHY

Son Excellence Monsieur Katsuo Okazaki
Ministre des affaires 6trang~res
Tokyo

N- 2867
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No. 2868. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELATING TO
ECONOMIC COOPERATION. LONDON, 25 FEBRUARY
1953

I

The British Secretary of State for Foreign Affairs to the American Ambassador

FOREIGN OFFICE, S. W. 1
No. M 368/11 25th February, 1953

Your Excellency,

I have the honour to refer to the conversations which have recently taken
place between representatives of our two Governments relating to the Economic
Co-operation Agreement signed at London on the 6th July, 1948,2 and to
Section 9 (c) of the Mutual Security Act of 19523 amending Section 115 of the
Economic Co-operation Act of 1948.4 I have also the honour to confirm the
understandings set out below, which have been reached as a result of these
conversations.

1. The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland agree that the establishing of a sound and expanding economy capable
of providing a progressive increase in living standards is essential to the develop-
ment of mutual security and of the individual and collective defence of the free
world, and they believe that a concrete programme, carried out in the United
Kingdom pursuant to the provisions of Section 115 (k) of the Economic Co-opera-
tion Act of 1948, as amended and of Section 516 (a) of the Mutual Security
Act of 1951, as amended, can make a significant contribution to the achievement
of this objective.

2. The Government of the United Kingdom are therefore glad to take this
opportunity to put forward certain proposals for projects to be financed with

I Came into force on 25 February 1953 by the exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 22, p. 263; Vol. 86, p. 304; Vol. 87, p. 384; Vol. 99,
p. 308; Vol. 126, p. 348; Vol. 133, p. 316; Vol. 172, p. 332, and Vol. 186, p. 310.

3 United States of America: 66 Stat. 150; 22 U.S.C. § 1513 (c).
4 United States of America: 62 Stat. 150; 22 U.S.C. § 1513.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2868. J CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES TATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD RELATIF A LA COOPI RATION
iECONOMIQUE. LONDRES, 25 F1EVRIER 1953

Le Secrdtaire d'ltat aux affaires dtrangbres du Royaume-Uni h l'Ambassadeur des

.9tats-Unis d'Amdrique

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

N M 368/11
le 25 f~vrier 1953

Monsieur l'Ambassadeur,

Comme suite aux conversations que les repr~sentants de nos deux Gou-
vernements ont eues r~cemment au sujet de l'Accord de cooperation 6conomique
sign. A Londres le 6 juillet 19482 et de l'article 9, c, de la loi de 1952 relative A la
scurit: mutuelle, modifiant 'article 1.15 de la loi de coop6ration 6conomique de
1948, j'ai l'honneur de confirmer que ces conversations ont abouti i une entente
sur les points suivants :

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord consid~re que, pour renforcer la s~curit6 mutuelle et la d6fense indi-
viduelle et collective des pays du monde libre, il est essentiel d'&ablir une
iconomie saine et dynamique qui permette d'61ever progressivement le niveau
de vie, et il estime qu'un programme concret, r6alis6 au Royaume-Uni con-
form~ment aux dispositions de l'article 115, k, de la loi de coop6ration 6cono-
nique de 1948, sous sa forme modifi~e, et de l'article 516, a, de la loi de 1951
relative A la s6curit: mutuelle, sous sa forme modifi6e, peut contribuer grande-
ment A la r~alisation de ce dessein.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni est donc heureux de saisir cette
occasion pour pr6senter certaines propositions relatives A des projets qui seraient

1 Entr6 en vigueur le 25 f6vrier 1953 par 1'6change desdites notes.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 22, p. 263; vol. 86, p. 305; vol. 87, p. 385; vol. 99,
p. 309; vol. 126, p. 349; vol. 133, p. 316; vol. 172, p. 333, et vol. 186, p. 311.
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funds deposited in the special account in accordance with Article IV of the said
Economic Co-operation Agreement, such funds being the counterpart of aid
funds allotted to the United Kingdom under Section 115 (k) of the Economic
Co-operation Act referred to in paragraph 1 above. They are satisfied that
increase in productivity can only be achieved by industry itself, and (in accord-
ance with the emphasis placed by the Economic Co-operation Act and the Mutu-
al Security Act on private enterprise) these proposals are designed to meet
the responsibility of Government to assist in the provision of services by which
industry can help itself, to promote research necessary for this purpose, to make
what provision it can to give industry encouragement to raise its efficiency, and
to provide for co-operative action between government, management and labour,
so as to enable industry to raise the national production to new heights. Thus,
some of the projects put forward call for once-for-all expenditure on the en-
dowment of university studies, research contracts or equipment, or the initiation
of services for industry of a kind which it is hoped industry will subsequently
be prepared to finance for itself.

3. This programme will be put into effect as soon as possible and is being
planned on the basis that the bulk of it will be completed within two or three
years. Estimates of the periods for particular items are indicated in subsequent
sub-paragraphs. The programme consists of a number of heads under each
of which projects can be worked out designed to help to increase the ability and
willingness of British industry to produce under fully competitive conditions to
the mutual benefit of employers and employed and of the consumer. They
are as follows :-

(a) Advisory Service. To advise concerns, especially the smaller concerns,
on re-organisation and production techniques with a view to increasing produc-
tivity and lowering prices. The advisers might be members of the staff of
research or business organisations if they specialised in the problems of particular
industries, or might work under contract for, say, the British Productivity
Council or with the Department of Scientific and Industrial Research if they
specialised in techniques applicable to the whole of industry. It is believed
that their activities could be spread over a great part of industry and agriculture.

Estimated expenditure during a period of two to three years of counterpart
funds from $1.28 m. (&0.457 m.)

(b) Expansion of research into factors affecting the efficiency of the national
economy. This research would deal with, among other things, such matters as
incentives in industry or agriculture, the effects of restrictive practices, and the
relative efficiency of competitive and monopolistic enterprise. The programme
would range from medical work on, say, design of machine controls and indus-
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finances au moyen des fonds d~pos~s au compte special pr~vu A l'article IV dudit
Accord de cooperation 6conomique, ces fonds constituant la contrepartie de
l'aide allou~e au Royaume-Uni en vertu de l'article 115, k, de la loi de coop6ration
6conomique mentionn~e au paragraphe 1 ci-dessus. I1 est persuad6 que l'augmen-
tation de la productivit6 ne peut 6tre r~alis~e que par l'industrie elle-m~me
et (conform~ment h la loi de cooperation 6conomique et la loi de s6curit6
mutuelle qui font une place tr~s importante A l'entreprise priv~e), il pr~sente
ces propositions pour s'acquitter des responsabilit6s qui lui incombent A cet
6gard : il doit aider A fournir les services qui permettront A l'industrie de s'aider
elle-m~me, favoriser la recherche n6cessaire . cette fin, faire ce qui est en son
pouvoir pour inciter l'industrie A augmenter sa productivit6 et instituer une
collaboration entre le Gouvernement, les employeurs et les travailleurs, de fagon
A permettre A 1'industrie de porter la production nationale A des chiffres encore
jamais atteints. Ainsi, certains des projets pr~sent~s n~cessiteront des d~penses
non renouvelables pour la dotation d'6tudes universitaires, pour des travaux ou
du materiel de recherche, pour crier, au profit de l'industrie, des services que
l'industrie sera plus tard - on l'esp~re - dispos6e A financer elle-meme.

3. L'essentiel de ce programme, qui sera mis A execution aussit6t que
possible, devra 6tre achev6 en l'espace de deux ou trois ans. Les d~lais pr~vus
pour les diff~rents chapitres sont indiqu~s dans les alin~as qui suivent. Le
programme comprend un certain nombre de chapitres au titre desquels il sera
possible d'entreprendre des projets qui rendent l'industrie britannique plus
apte et plus dispos6e h produire dans des conditions de concurrence, au b~n~fice
mutuel des employeurs, des salaries et des consommateurs. Ces chapitres sont
les suivants :

a) Services consultatifs. Conseiller les entreprises, notamment les petites
entreprises, en mati~re de r6organisation et de production, en vue d'accroitre
la productivit6 et d'abaisser les prix. Les conseillers pourraient 6tre employ~s
dans des bureaux d'6tudes ou des organisations commerciales s'ils se sp~ciali-
saient dans les probl~mes de telle ou telle industrie, ou travailler sous contrat,
par exemple pour le British Productivity Council (Conseil britannique de la
productivit6) ou pour le Department of Scientific and Industrial Research
(D6partement de la recherche scientifique et industrielle) s'ils se sp~cialisaient
dans les techniques applicables a l'ensemble de l'industrie. On consid~re que
leur action pourrait s'6tendre a un secteur tr~s large de l'industrie et de l'agricul-
ture.

D~pense pr~vue pour une p~riode de deux A trois ans : 1,28 million de dollars
(457.000 livres sterling) de fonds de contrepartie.

b) Extension de la recherche aux facteurs qui influent Sur la productivitj de
l'conomie nationale. Les recherches porteraient entre autres sur des questions
comme les stimulants de l'industrie ou de l'agriculture, l'effet des pratiques
restrictives et la productivit6 compar~e des entreprises en r6gime de concurrence
et en r~gime de monopole. Le programme engloberait des questions aussi diverses
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trial fatigue problems, or research into the sociology and social psychology of
the relationships between employer, management and employed, to pure eco-
nomic descriptive, statistical and theoretical work on, for instance, the structure
of industry and the structure and practice of trade associations, trade unions and
so on. Special emphasis would be given to applied research in these subjects.
It would, it is hoped, provide information about a number of points touching
the attitude of employers and employed to higher production. Such a program-
me would be carried out largely under contract by various bodies, including
the universities and economic or sociological institutes, the British Institute of
Management and other professional and learned bodies.

(c) Promotion of Studies. This proposal includes the promotion of studies
in technological subjects at various universities and technical colleges, the
training of staff for courses for supervisors, the provision of scholarships,
including scholarships for trade unionists, in management subjects. Part of
this proposal might take the form of a contribution by endowment to the building
up, recently announced by the Government of the United Kingdom, of at least
one institution of university rank devoted predominantly to the teaching and
study of the various forms of technology, and their application to production
processes. These projects would not only help to fill the gap between industrial
and agricultural research and its practical application in factory and farm, but
also would enable management and labour to gain an appreciation of methods
designed to increase productivity.

Estimated expenditure in respect of (b) above during a period of three years
and in respect of (c) above during a period of two to three years, of counterpart
funds from $2.8 m. (£1.0 m.).

(d) Publicity. It is proposed to give this programme wide publicity,
emphasizing the contribution it can make to the achievement of the objectives
stated in the paragraphs 1 and 2 above. One effective method would be the
organisation of local conferences or the showing of exhibits, with the co-operation
of industry. As a part of the publicity campaign, but also as part of the training
and education courses in particular techniques, arrangements would be made
for facilitating the showing in factories,public halls, at conferences and elsewhere,
of instructional films, including the films which have been supplied by the
Mutual Security Agency. A small number of further films might be made in
this country on carefully chosen subjects. The results of the research referred
to in sub-paragraph (b) above would also, so far as it is generally applicable, be
made available to management, labour and the public generally.
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que la recherche m6dicale sur, par exemple, l'agencement des commandes de
machines et les problmes pos~s par la fatigue des ouvriers d'industrie, les
recherches de psychologie sociale et de sociologie dans le domaine des relations
entre employeurs, cadres et salaries, et une 6tude descriptive, statistique et
th~orique de science 6conomique pure sur, par exemple, la structure de Fin-
dustrie et la structure et les pratiques des associations professionnelles, des
syndicats, etc. Une place sp6ciale serait consacr~e aux recherches appliqu6es.
Elles fourniraient, esp~re-t-on, certains renseignements sur l'attitude des em-
ployeurs et des salari6s h l'6gard d'une augmentation de la production. Ce
programme serait, pour une bonne part, ex6cut6 sous contrat par diff6rents
organismes, entre autres les universit6s et les instituts 6conomiques ou sociolo-
giques, le British Institute of Management (Institut britannique pour la forma-
tion de chefs d'entreprise) et d'autres organismes professionnels et soci6ts
savantes.

c) Encouragement h l'dtude de certaines questions. I1 s'agirait notamment
d'encourager l'tude de questions technologiques dans diverses universit6s et
6coles techniques sup6rieures, la formation du personnel destin6 A instruire les
cadres, l'octroi de bourses, notamment A des syndicalistes, pour l'6tude de
questions se rapportant A la gestion des entreprises. L'intervention du Gouverne-
ment pourrait en particulier prendre la forme d'une dotation initiale en vue de la
cr6ation, annoncge r6cemment par le Gouvernement britannique, d'au moins
un 6tablissement du niveau universitaire qui serait charg6 principalement de
l'enseignement et de l'6tude des diverses branches de la technologie et de leur
application aux proc6d~s de fabrication. Ces projets, outre qu'ils contribueraient
A combler le foss6 entre la recherche industrielle ou agricole et ses applications
pratiques A l'usine ou A la ferme, permettraient aux employeurs et aux travailleurs
de mieux comprendre les m6thodes visant A accroitre la productivit6.

D~pense prgvue au titre des points b (pour une priode de trois ans) et c
(pour une p6riode de deux h trois ans) susmentionn~s: 2,8 millions de dollars
(1 million de livres sterling) de fonds de contrepartie.

d) Publiciti. II est propos6 d'assurer A ce programme une large publicit6
qui mettrait en relief la contribution qu'il peut apporter A la r6alisation des
objectifs 6noncgs aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus. On pourrait par exemple
organiser, avec le concours de l'industrie, des confgrences locales ou des exposi-
tions. La campagne publicitaire ainsi que l'enseignement et l'apprentissage de
telle ou telle technique pourraient s'appuyer sur des films 6ducatifs, notamment
sur les films fournis par 'Agence de s6curit6 mutuelle, et des dispositions seraient
prises pour faciliter la projection de ces films dans les usines et les salles publiques
ainsi qu'h l'occasion de conf6rences ou d'autres manifestations. On pourrait
r6aliser au Royaume-Uni un petit nombre d'autre films sur des sujets soigneuse-
ment choisis. Les r~sultats des travaux de recherche mentionn6s A l'alin6a b
ci-dessus seraient aussi, dans la mesure oi ils se pretent A une application
g6n6rale, mis A la disposition des employeurs, des travailleurs et du public en
g~nral.
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Estimated expenditure during a period of two to three years of counterpart
funds from $0.5 m. (&0.178 m.)

(e) Loans to Industry.
(i) It is proposed to set up a revolving fund of $2.8 m. (l m.) to be used

for short-term loans to industry for equipment and reorganisation of plant.
In appropriate cases these loans would be used to carry out the recommendations
of the Anglo-American Council reports or of the advisers referred to in sub-
paragraph (a) above. Producers, processors, and distributors of foodstuffs and
agricultural supplies, such as fertilisers, and projects for distribution and market-
ing of agricultural products would also be eligible.

(ii) In the administration of the fund advice on the matters referred to in
sub-paragraph (iii) below would be given by a committee or committees to be
created for that purpose including members selected from such national or-
ganisations representing both sides of industry as the Federation of British
Industries, the National Union of Manufacturers and the Trades Union Con-
gress, possibly through the British Productivity Council. The members would,
however, serve as individuals and not as representatives of the bodies from
which they were chosen. Guidance on general policy would be given by the
interdepartmental Committee hereinafter referred to.

(iii) The fund would be administered in accordance with terms which
would provide, inter alia, that loans should be used to increase production and
productivity, with consequent lower prices to consumers, so as to promote an
expanding economy capable of providing a progressive increase in standards of
living. The importance would be stressed of making these loans available to
small and medium-sized enterprises in order to increase the ability of industry
to produce under fully competitive conditions; importance would be attached
to choosing sound firms likely to be able to market their increased production,
and to the necessity, if the loans were to have their maximum utility, of providing
means whereby the knowledge and experience gained in suitable cases (such as
those in which the money was spent on implementing the recommendations of
a productivity report or of the advisers) would be made available to others in a
position to benefit from it and whereby the results achieved through higher
productivity could be equitably shared.

Estimated expenditure of counterpart funds from $2.8 m. (41.0m.) No
period has been set for this operation.

(f) The Government of the United Kingdom will be prepared to play its
part in a productivity agency to be established by the Organisation for European
Economic Co-operation.
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D~pense pr~vue pour une priode de deux A trois ans: 0,5 million de
dollars (178.000 livres sterling) de fonds de contrepartie.

e) Pr~ts d l'industrie.
i) I1 est propos6 de crier un fonds de roulement de 2,8 millions de dollars

(I million de livres sterling) qui servirait A accorder des pr~ts A court terme a
l'industrie pour l'achat de materiel et la r~organisation des installations. Le cas
6ch~ant, ces prts serviraient A mettre en ceuvre les recommandations formul6es
dans les rapports du Conseil anglo-am6ricain (Anglo-American Council) ou les
recommandations des conseillers vis6s A l'alin6a a ci-dessus. Les producteurs
et distributeurs de denr6es alimentaires et de produits n6cessaires A l'agriculture
comme les engrais, ainsi que ceux qui traitent ces denr6es et produits, pourraient
b6n~ficier de ces prts, qui pourraient servir aussi A ex6cuter les projets int6res-
sant la distribution et la commercialisation des produits agricoles.

ii) Les questions relatives A la gestion du fonds qui sont vis~es A l'alin~a iii
ci-dessous seraient soumises pour avis A un ou plusieurs comit6s dont certains
membres seraient choisis, peut-6tre par l'intermddiaire du Conseil britannique
de la productivit6 (British Productivity Council), dans des organisations natio-
nales repr~sentant les employeurs et les salari6s de l'industrie, par exemple la
Fd6ration des industries britanniques (Federation of British Industries),
l'Union nationale des industriels (National Union of Manufacturers) et la Con-
f~d6ration des syndicats (Trades Union Congress). Toutefois, les membres de
ce ou ces comitfs exerceraient leurs fonctions a titre individuel et ne repr6sente-
raient pas les organismes ofi ils seraient recrut6s. Des directives g6n~rales seraient
donn~es par le Comit6 interminist6riel dont il est question plus loin.

iii) Le fonds serait gfr6 de faqon que les prts serviraient A augmenter la
production et la productivit6, ce qui permettrait d'abaisser les prix A la consom-
mation et d'assurer l'expansion de l'6conomie et 1'6lvation progressive des
niveaux de vie. On veillerait A mettre ces pr6ts A la disposition des petites et
moyennes entreprises, afin de mettre l'industrie mieux A m~me de produire
dans des conditions de concurrence; on prendrait soin de choisir des entreprises
solides, capables d'6couler une production accrue, et il serait n~cessaire, pour
que les prets aient toute leur utilit6, de faire en sorte que les connaissances et
l'exprience acquises dans des cas bien choisis (par exemple quand l'argent
d~pens6 a servi A mettre en oeuvre les recommandations formul6es dans un
rapport de productivit: ou 6mises par des conseillers) soient mises a la disposi-
tion de ceux qui sont en mesure d'en tirer parti et que les avantages d6coulant
d'un productivit6 plus 6lev6e soient 6quitablement partag~s.

D6pense pr6vue : 2,8 millions de dollars (1 million de livres sterling) de
fonds de contrepartie. Aucun dlai n'a 6t6 fix6.

f) Le Gouvernement britannique se declare pret A devenir membre de
l'Agence de productivit6 que doit crier l'Organisation europ~enne de coopera-
tion 6conomique.
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Estimated expenditure during a period of three years of counterpart funds
from $0.72 m. (£0.254 m.)

(g) The balance of the counterpart funds to be provided, $0.9 m. (0.321 m.)
will be distributed, in agreement with the Special Mission to the United King-
dom of the Mutual Security Agency, among those projects within the above
programme on which it could most effectively be used for expenditure within
the periods indicated in the appropriate sub-paragraphs.

4. Since the foregoing programme covers a wide range of subjects and
involves a considerable number of government departments, the various ac-
tivities will be coordinated by an interdepartmental Committee. This Com-
mittee will be charged with the duty of seeing that the funds allotted are used in
conformity with the programme set out above, or any changes subsequently
agreed between us, for giving general guidance in the administration of the
loans referred to in sub-paragraph (e) of paragraph 3 above, for carrying out
forward planning, and for supervising the publicity programme referred to in
sub-paragraph (d) of paragraph 3 above. It will also be a function of the
interdepartmental Committee to provide the Special Mission to the United
Kingdom of the Mutual Security Agency with periodic reports of progress
under the programme so that you may be regularly and fully informed of what
it achieves.

5. It is understood that the decision as to the industries or branches of
agriculture in which loans would initially be made, as to the general categories
of expenditure under the other sections of this programme, and as to the objects
of any permanent endowments will be taken in consultation with the Special
Mission to the United Kingdom of the Mutual Security Agency.

6. On the termination of a project or programme referred to in this Note,
including the revolving loan fund, disposal of any funds remaining, including
any payments of principal and interest thereon which may accrue thereafter on
loans from the revolving loan fund, shall be determined by agreement between the
Government of the United States of America and the Government of the
United Kingdom.

7. The amount and timing of dollar allotments to be made and the terms
and method of deposit and distribution of counterpart funds under this pro-
gramme, together with certain procedural arrangements, are contained in the
Annex to this note, which shall be deemed to be an integral part thereof.

8. The Government of the United Kingdom consider this programme to be
of real importance and capable of making a significant contribution to the
objectives of the Economic Co-operation Act and the Mutual Security Acts,
which they uphold in common with the United States Government. They will
encourage and facilitate, by all appropriate means, the widest possible participa-
tion by firms, agencies and institutions in this programme.
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D~pense pr6vue pour une priode de trois ans: 720.000 dollars (254.000
livres sterling) de fonds de contrepartie.

g) Le solde des fonds de contrepartie A fournir, soit 900.000 dollars (321.000
livres sterling) sera, avec l'agr~ment de la mission sp~ciale de l'Agence de
s~curit6 mutuelle au Royaume-Uni, r~parti entre ceux des projets du programme
auxquels ces fonds pourront tre le plus utilement affect6s, compte tenu des
d~lais indiqu~s dans les paragraphes ci-dessus.

4. Le programme qui precede concernant des questions tr~s diverses et
faisant intervenir un tr~s grand nombre de minist~res, un Comit6 interminis-
triel sera charg6 de la coordination. Ce Comit6 aura pour tAche de veiller A ce
que les fonds allou~s soient utilis6s conform6ment au programme expos6 ci-
dessus ou modifi6 d'un commun accord entre nous, de donner des directives
g~nrales pour la gestion des pr~ts vis6s A l'alin~a e du paragraphe 3 ci-dessus,
d'6tablir des plans A l'avance et de surveiller le programme de publicit6 vis6
A l'alin6a d de ce m6me paragraphe. Le Comit6 interminist6riel devra aussi
communiquer A la mission sp6ciale de l'Agence de s~curit6 mutuelle au Royaume-
Uni des rapports p~riodiques sur l'tat d'avancement du programme, de fagon
A vous informer r~guli~rement et compl~tement des progr~s accomplis.

5. II est convenu que les decisions concernant les industries ou secteurs
agricoles qui b~n6ficieront des pr6ts initiaux, les categories g6nrales de d~penses
A effectuer au titre des autres parties de ce programme et les b~n~ficiaires des
dotations permanentes, seront prises apr~s consultation de la mission sp~ciale de
l'Agence de s6curit6 mutuelle au Royaume-Uni.

6. A l'ach~vement de tout projet ou programme mentionn6 dans la pr~sente
note, et en particulier lors de la liquidation du fonds de roulement, l'affectation
des sommes restantes, y compris les versements de principal et d'int&ts des
pr~ts consentis sur ledit fonds, sera dstermin~e par voie d'accord entre le Gou-
vernement des 1Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Royaume-Uni.

7. Le montant et les dates de versement des allocations de dollars, les
modalit6s de d6p6t et d'utilisation des fonds de contrepartie vers~s au titre du
programme, ainsi que certaines dispositions de procedure sont indiqu~s dans
rannexe qui est cens~e faire partie de la pr~sente note.

8. Le Gouvernement du Royaume-Uni attache beaucoup de prix A ce
programme, dans lequel il voit un excellent moyen d'atteindre les objectifs de la
loi de cooperation 6conomique et des lois de s~curit6 mutuelle, qu'il poursuit en
commun avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique. II compte, par tous
les moyens appropri6s, encourager et aider les entreprises, services et institutions
A participer le plus largement possible A ce programme.
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I should be glad if Your Excellency would confirm that the above under-
standings are also acceptable to the Government of the United States of America.

I have the honour to be with the highest consideration,Your Excellency's
obedient Servant,

Anthony EDEN

H.E. The Honourable W. Aldrich, G. B. E.,
etc., etc., etc.

ANNEX

1. The Government of the United States will allot $9 million to the United Kingdom
Government during the United States fiscal year 1953 to carry out the terms of this
Note, in accordance with established procedures for the allotment of other dollar assist-
ance under the Mutual Security Act of 1951, as amended. These dollars will be available
for general programme procurement under the established Procurement Authority
procedure governing the expenditure of other dollar assistance made available by the
United States Government under the said Act. The above sum will be allotted as
follows :-

(a) At the date of the signature of this note : $5 million.

(b) Three months after the date of the signature of this note : $3.28 million.

(c) Upon the Government of the United Kingdom becoming a party to the productivity
agency to be established by the Organisation for European Economic Co-operation
provided that such agency is established : $0.72 million.

2. The Government of the United Kingdom agree that the local currency counter-
part deposits made by them which will accrue, in accordance with the provisions of
Article IV of the Economic Co-operation Agreement between the Governments of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the United States of America
of the 6th July, 1948, as the counterpart fund of the afore-mentioned dollar assistance
shall be dealt with as follows:-

(a) (i) On the initial allotment of the dollars referred to in paragraph 1 above, a separate
United States/United Kingdom fund will be established, to which will be trans-
ferred the local currency equivalent to 90 per cent. of the said and successive
dollar allotments.

(ii) The local currency equivalent of 10 per cent. of the dollar allotments made in
accordance with this Note will be transferred, as is the case with other dollar
assistance under the Mutual Security Act of 1951, as amended, to the account
of the Government of the United States.

(iii) To the extent that money is needed before actual accrual of counterpart funds
in accordance with this Note, transfers will be effected from the existing general
90 per cent. counterpart account or from other resources of the Government
of the United Kingdom.
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Je serais A Votre Excellence de bien vouloir confirmer que les points qui
pr6cedent rencontrent l'agrdment du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrrique.

J'ai l'honneur etc.

Anthony EDFN

S.E. l'Honorable Winthrop W. Aldrich, G.B.E.,
etc., etc., etc.

ANNEXE

1. Au cours de son exercice 1953, le Gouvemement des Rtats-Unis d'Am~rique
accordera au Gouvernement du Royaume-Uni une somme de 9 millions de dollars pour
lui permettre d'ex~cuter les stipulations de la pr6sente note, conform6ment h la procedure
pr~vue pour l'octroi de l'aide en dollars par la loi de s~curit6 mutuelle de 1951, sous sa
forme modifi~e. Ces dollars pourront servir aux achats effectu~s dans le cadre du pro-
gramme conform~ment la procedure 6tablie pour l'utilisation des autres sommes en
dollars fournies i titre d'aide par le Gouvernement des I tats-Unis d'Am~rique au titre
de ladite loi. La somme susmentionn~e sera vers~e comme suit:

a) A la date de la signature de la pr~sente note : 5 millions de dollars.

b) Trois mois apr~s la date de la signature de la pr~sente note : 3,28 millions de dollars.

c) Quand le Gouvernement du Royaume-Uni deviendra membre de l'Agence de pro-
ductivit6 que doit crier l'Organisation europ6enne de cooperation 6conomique, si
cette agence est cr6e : 0,72 million de dollars.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni convient que les sommes qu'il d~posera
en monnaie locale et qui, conform~ment h l'article IV de l'Accord de coop6ration 6cono-
mique conclu le 6 juillet 1948 entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, consti-
tueront le fonds de contrepartie de l'aide en dollars susmentionn~e, recevront l'affectation
suivante :

a) i) Lors du versement initial des dollars mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus,
il sera cr6 un fonds distinct anglo-am~ricain auquel sera vir6 l'6quivalent en
monnaie locale de 90 pour 100 dudit versement et des versements ult~rieurs en
dollars.

ii) L'6quivalent en monnaie locale de 10 pour 100 des sommes en dollars vers~es
conform~ment h la pr~sente note sera vir6 au compte du Gouvernement des
I tats-Unis d'Am~rique comme dans le cas des autres sommes en dollars vers~es

titre d'aide en application de la loi de s6curit6 mutuelle de 1951, sous sa forme
modifi~e.

iii) Dans la mesure ot des fonds seront n~cessaires avant la constitution des d~p6ts
de contrepartie pr~vus dans la pr6sente note, ces fonds seront pr6lev~s sur le
compte g~n~ral de contrepartie de 90 pour 100 ou sur d'autres ressources du
Gouvernement du Royaume-Uni.
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(iv) The dates and amounts of such transfers of funds will be specified in the formal
Mutual Security Agency/W letter allotting dollars in accordance with this Note.

(b) The Government of the United Kingdom will transfer to the special funds referred
to in sub-paragraph (a) of this paragraph an additional amount of local currency
equivalent to $900,000 derived from counterpart deposits against Technical Assist-
ance dollars expended in the United States fiscal year 1953. To the extent that
money is needed before actual accrual of the said counterpart, transfers will be effected
from the existing general 90 per cent. counterpart account or from other resources
of the Government of the United Kingdom.

(c) Releases of counterpart funds from such special United States/United Kingdom fund
shall be made only to agreed agencies which have responsibilities in connexion with
the approved programme in accordance with established procedures governing releases
of counterpart funds from the 90 per cent. counterpart fund.

3. The revolving loan fund, referred to in sub-paragraph (e) of paragraph 3 of this
Note will draw its initial funds from the special United States/United Kingdom fund,
referred to in sub-paragraph (c) of paragraph 2 above. The initial loans from this
revolving fund shall be made in accordance with the provisions, particularly sub-para-
graph (e) of paragraph 3, of this Note. Any payments on loans made from the said
fund and any net interest earnings which may accrue in connexion with such loans will
likewise be used to make further loans in accordance with sub-paragraph (e).

4. The total amount of funds expended, in accordance with this Note, in the field
of agriculture will not exceed 30 per cent. of the local currency funds which will be avail-
able in accordance with its terms.

II

The American Ambassador to the British Secretary of State for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

LONDON, ENGLAND

No. 8800
February 25, 1953

Sir:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note
No. M 368/1.1 of today's date, in which you refer to the conversations which
have recently taken place between representatives of our two Governments
relating to the Economic Co-operation Agreement signed at London on the
6th July, 1948, as amended, and to Section 9 (c) of the Mutual Security Act of
1952 amending Section 115 of the Economic Co-operation Act of 1948, as
amended, and in which you also confirm certain understandings which have been

No. 2868
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iv) La date et le montant de ces virements de fonds seront sp&ifi&s dans la lettre
module W par laquelle l'Agence de s&urit6 mutuelle allouera des dollars en appli-
cation de la prgsente note.

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni virera aux fonds sptciaux mentionn h l'alin~a
a du present paragraphe une somme suppltmentaire en monnaie locale 6quivalant
i 900.000 dollars, qu'il prtlkvera sur les dtp6ts effectu&a en contrepartie des dollars
d6pens&s au titre de l'Assistance technique au cours de l'exercice financier am&icain
de 1953. Dans la mesure ou des fonds seront n&essaires avant la constitution desdits
dap6ts, ces fonds seront prtlev&s sur le compte gtntral de contrepartie de 90 pour 100
ou sur d'autres ressources du Gouvernement du Royaume-Uni.

c) I1 ne pourra 6tre op6r6 de prtl~vements sur les dap6ts de contrepartie verses au fonds
sp&ial anglo-amtricain qu'au profit d'institutions convenues participant au pro-
gramme autoris6, et conformtment i la procedure applicable aux prtl~vements sur les
dap6ts de contrepartie vers6s au fonds de contrepartie de 90 pour 100.

3. Le fonds de roulement pour prets dont il est question k l'alinta e du paragraphe
3 de la pr~sente note sera aliment6, initialement par le fonds sptcial anglo-amtricain
vis6 l'alinta c du paragraphe 2 ci-dessus. Les pr~ts initiaux consentis par le fonds de
roulement seront regis par les dispositions de la pr~sente note, en particulier, l'alin~a e
du paragraphe 3. Toute somme verste en remboursement d'un pr& consenti par ledit
fonds ou constituant l'intrtr net sur un tel pr&t sera de m~me utiliste pour faire de
nouveaux pr~ts conform6ment i l'alin~a e.

4. La somme totale qui sera dtpens&e pour l'agriculture en application de la pr6sente
note ne dapassera pas 30 pour 100 des sommes en monnaie locale qui seront disponibles
conformtment aux stipulations de la note.

II

L'Ambassadeur des etats-Unis d'Amdrique au Secritaire d't9tat aux Affaires
dtrangbres du Royaume-Uni

AMBASSADE DES ftATS-UNIS

LONDRES, ANGLETERRE

No 8800
le 25 f~vrier 1953

Monsieur le Secr6taire d'Ptat,

J'ai l'honneur d'accuser r&eption de la note no M 368/11 de Votre Excel-
lence, en date de ce jour, dans laquelle vous vous r6frez aux conversations qui
ont eu lieu r~cemment entre les repr6sentants de nos deux Gouvernements au
sujet de l'Accord de cooperation 6conomique sign6 i Londres le 6 juillet 1948
et modifi6 par la suite, et l'article 9, c, de la loi de 1952 relative A la s~curit6
mutuelle modifiant l'article 115 de la loi de 1948 de cooperation 6conomique
sous sa forme modifie. Dans cette note, vous confirmez certains points sur
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reached as a result of these conversations. These understandings are set forth
in eight numbered paragraphs of the Note and in four numbered paragraphs of
the Annex thereto, which is deemed to be an integral part thereof.

In reply I have the honor to confirm that these understandings as set forth
in the numbered paragraphs of your Note, including its Annex, also represent
the understandings of the Government of the United States of America.

Please accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Winthrop W. ALDRICH

The Right Honorable Anthony Eden, M. C., M. P.
Secretary of State for Foreign Affairs
Foreign Office S. W. 1

No. 2868
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lesquels ces conversations ont permis d'aboutir h un accord; ces points sont
6nonc~s dans les huit paragraphes numrot~s de la note et dans les quatre
paragraphes num~rot~s de l'annexe, qui est cens6e faire partie de ladite note.

En r~ponse, j'ai l'honneur de confirmer que les points 6nonc~s dans les
paragraphes numrot~s de votre note et de son annexe ont l'agr~ment du Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am~rique.

Veuillez agr~er etc.

Winthrop W. ALDRICH

Le Tr~s Honorable Anthony Eden, M.C., M.P.
Secr~taire d'etat aux affaires 6trang6res
Foreign Office S.W. I

No 2868
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No. 2869. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ETHIOPIA RELATING TO A TECHNICAL
CO-OPERATION PROGRAM OF EDUCATION. ADDIS
ABABA, 23 AND 25 JUNE 1953

I

The American Embassy to the Ethiopian Ministry of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 250
Addis Ababa, June 23, 1953

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Ministry of Foreign Affairs of the Imperial Government of Ethiopia
and has the honor to refer to the General Agreement for Technical Cooperation,
signed on behalf of the Government of the United States of America and the
Government of Ethiopia at Addis Ababa, June 16, 1951,2 and to the request
of the Government of Ethiopia that the two Governments cooperate in a pro-
gram of education, which program will be governed by the terms and conditions
of the said General Agreement.

The Government of the United States is agreeable to the initiation of the
program for the promotion of fifteen additional elementary schools to secondary
schools in the provinces of Ethiopia.

The Government of the United States will select and assign such technical
-experts and specialists in education as may be required and mutually agreed
upon in accordance with procedures set forth below. Such technicians will
provide professional and advisory services, will train Ethiopian personnel, and
will assist in carrying out cooperative activities in educational development.

The Government of the United States of America will pay the salaries and
allowances of technicians assigned to Ethiopia, including cost of their interna-
tional travel and the costs of certain equipment, supplies, and facilities as deter-
mined by the Technical Cooperation Administration.

It is understood that the Imperial Ethiopian Government, at its expense,
will pay the cost of or will make available to the technicians for the program

I Came into force on 25 June 1953 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 148, p. 39; Vol. 179, p. 261, and Vol. 205, p. 340.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2869. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM1PRIQUE ET
L'1tTHIOPIE RELATIF A UN PROGRAMME DE COOP-
RATION TECHNIQUE EN MATItRE D'ENSEIGNE-
MENT. ADDIS-ABteBA, 23 ET 25 JUIN 1953

1

L'Ambassade des tats-Unis d'Amirique au Ministate des affaires jtrangeres
d'tthiopie

AMBASSADE DES TATS-UNIS D'AM1 RIQUE

No 250
Addis-Ab~ba, le 23 juin 1953

L'Ambassade des 1Rtats-Unis d'Am~rique pr6sente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trang6res du Gouvernement imp6rial d'1thiopie et a
l'honneur de se r~f6rer A l'Accord g6n~ral de cooperation technique, sign6 A
Addis-Ab~ba, le 16 juin 19512, au nor du Gouvernement des Rtats-Unis
d'Amrique et du Gouvernement 6thiopien, ainsi qu'A la demande du Gouverne-
ment 6thiopien tendant A ce que les deux Gouvernements proc~dent en commun
a Ia rise en ceuvre d'un programme en mati re d'enseignement qui serait r~gi
par les clauses et conditions du susdit Accord g~n~ral.

Le Gouvernement des itats-Unis est favorable A Ia mise en train du pro-
gramme visant A transformer, dans les provinces 6thiopiennes, quinze nouvelles
6coles primaires en 6coles secondaires.

Le Gouvernement des letats-Unis d6signera et d6tachera les experts et
sp~cialistes de l'enseignement qui seront n6cessaires et qui auront 6t6 approuv6s
d'un commun accord selon les proc6dures fix6es ci-dessous. Ces techniciens
pr~teront leurs services professionnels et consultatifs, formeront du personnel
6thiopien et contribueront A l'ceuvre de coop6ration pour le d6veloppement de
l'enseignement.

Le Gouvernement des tRtats-Unis d'Am6rique prendra A sa charge les
traitements et indemnit6s des techniciens d6tach6s en lthiopie, notamment
leurs frais de voyage d'un pays a l'autre, ainsi que le cofit du mat6riel, des fourni-
tures et des facilit~s que d6signera l'Administration de Ia coop6ration technique.

II est entendu que le Gouvernement imp6rial d']Rthiopie prendra A sa charge
ou fournira directement aux techniciens, pour utilisation aux fins du programme

I Entr6 en vigueur le 25 juin 1953 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 148, p. 39; vol. 179, p. 261, et vol. 205, p. 341.
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of technical cooperation in the above field, such land and buildings, including
office space, laboratories, workshops, etc, facilities, equipment, supplies and
materials, secretarial and translation and other personnel services as may be
agreed necessary for effectively carrying out the technical cooperation program.
It is further understood that the Imperial Ethiopian Government, at its expense,
will assign from time to time such persons from appropriate government offices
or professional groups and such appropriate personnel for training purposes as
may be required to meet the objectives of the program in the above field and
will facilitate to such technicians assigned by the United States of America
necessary information and data required for the discharge of their duties.

The Government of the United States, in addition to the obligations which
it agrees to assume in preceding paragraphs of this agreement, shall deposit
to the credit of a joint fund for education the sum of $100,000 (One-hundred
thousand dollars) in the currency of the United States of America. In addition
to the obligations which the Imperial Ethiopian Government agrees to assume
in preceding paragraphs, the Imperial Ethiopian Government shall deposit to
the credit of such joint fund the sum of $625,000 (Six hundred twenty-five
thousand dollars) in the currency of Ethiopia. These deposits shall be made
in such installments and at such times as the Vice-Minister of Education and
the U.S. Director of Technical Cooperation in Ethiopia shall agree.

In addition to the deposits to the joint fund provided for above, it is under-
stood that the present balance remaining in the joint fund for Technical and
Science Education established under the exchange of notes between our Govern-
ments, dated June 17, and June 18, 1952,1 for a cooperative program in Tech-
nical and Science Education, shall be transferred to the Ethiopian-American
Joint Fund for Education herein established.

All matters pertaining to this agreement relating to general policies, organ-
izational requirements, equipment needs and expenditures from the Joint Fund
shall be jointly determined by the Vice-Minister of Education and the United
States Director of Technical Cooperation in Ethiopia or by their duly authorized
representatives. Such joint determination shall not extend to ordinary operation
and management of the schools involved.

It is understood that this Agreement for a Cooperative Program of Education
supersedes and replaces the exchange of notes between our Governments,
dated June 17 and June 18, 1952, providing for a Cooperative Program in
Technical and Science Education in schools of a secondary and elementary
level.

Such arrangements will be effective on the date of the Ministry's reply
concurring herewith and shall remain in force through December 31, 1960, or

' United Nations, Treaty Series, Vol. 181, p. 207, and p. 363 of this volume.
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de .cooperation technique dans le domaine indiqu6 ci-dessus, les terrains, les
immeubles (notamment bureaux, laboratoires, ateliers, etc.), les facilitgs, l'6quipe-
ment, les fournitures, le materiel, le personnel de secretariat, les traducteurs et
les autres employgs que les parties jugeront ngcessaires pour assurer la mise en
ceuvre efficace du programme. II est entendu en outre que, de temps A autre, le
Gouvernement imperial d'Iethiopie dgtachera, A ses frais, les personnes choisies
parmi les fonctionnaires de ses services ou dans les groupements professionnels
approprigs, et le personnel qualifi6 pour la formation envisag6e, qui seront
n6cessaires pour atteindre les objectifs du programme; le Gouvernement
6thiopien aidera les techniciens dgtachgs par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique A se procurer les renseignements et donn6es dont ils pourront avoir
besoin pour s'acquitter de leurs fonctions.

En plus des obligations qu'il assume aux termes des paragraphes qui
prgcgdent, le Gouvernement des ttats-Unis d6posera au crgdit d'un fonds
commun pour l'enseignement la somme de 100.000 (cent mille) dollars en
monnaie des 1ttats-Unis d'Am6rique. En plus des obligations qu'il assume aux
termes des paragraphes qui pr~c~dent, le Gouvernement imp6rial d'ithiopie
dgposera au crgdit de ce fonds commun la somme de 625.000 (six cent vingt
cinq mille) dollars en monnaie 6thiopienne. Ces sommes seront versges a des
intervalles et en des montants qui seront fixes d'un commun accord par le Mi-
nistre adjoint de l'ducation et le Directeur am~ricain de la cooperation technique
en Pthiopie.

II est entendu qu'en sus des sommes 4 verser au fonds commun mentionn6
ci-dessus, le solde actuel du Fonds commun pour l'enseignement technique et
scientifique cr66 pour les besoins du programme de coop6ration en mati~re
d'enseignement technique et scientifique, aux termes des notes que nos Gou-
vernements ont 6chang6es les 17 et 18 juin 19521, sera vir6 au credit du Fonds
commun am~ricano-6thiopien pour l'enseignement qui est cr6 par le pr6sent
Accord.

Toutes les questions soulev~es par le pr6sent Accord touchant la politique
suivre, l'organisation requise, l'quipement ngcessaire et les pr6ilvements sur

le Fonds commun, seront rggl~es d'un commun accord par le Ministre adjoint
de l'ducation et le Directeur am6ricain de la coop6ration technique en Rthiopie,
ou par leurs repr6sentants diiment autorisgs A cet effet. Leurs dgcisions com-
munes ne porteront pas sur le fonctionnement quotidien des 6coles visges.

I1 est entendu que le present Accord relatif A un programme de coopgration
dans le domaine de l'enseignement annule et remplace les notes que nos deux
Gouvernements ont 6chang6es les 17 et 18 juin 1952 et qui instituaient un
programme de cooperation en mati~re d'enseignement technique et scientifique
dans les 6coles secondaires et primaires.

Le pr6sent Arrangement entrera en vigueur la date de la rgponse du
Minist~re approuvant les dispositions qui pr6c~dent; il demeurera en vigueur

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 181, p. 207, et p. 363 de ce volume.
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until three months after either Government shall have given notice in writing
to the other of intention to terminate it, whichever is the earlier; provided,
however, that the obligations of the parties under this Agreement for the period
from June, 30 1953, through December 31, 1960, shall be subject to the avail-
ability of appropriations to both parties for the purposes of the program.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of
Foreign Affairs the assurance of its highest consideration.

American Embassy
Addis Ababa, June 23, 1953

II

The Ethiopian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 4916/24/45
Addis Ababa, June 25, 1953

The Ministry of Foreign Affairs present their compliments to the Embassy
of the United States of America and have the honor to refer to the Embassy's
note No. 250 of June 23, 1953, in which reference is made to the General Agree-
ment for Technical Cooperation, signed on behalf of the Imperial Ethiopian
Government and the Government of the United States of America at Addis
Ababa, 16th June 1951, and to the request of the Imperial Ethiopian Government
that the two Governments cooperate in a program of education which will be
governed by the terms and conditions of the said General Agreement.

The Ministry are pleased to communicate this Agreement of the Imperial
Ethiopian Government to the terms of the Embassy's note No. 250 of June 23,
1953, namely:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs avail themselves of this opportunity to
renew to the Embassy the assurance of their high consideration.

[SEAL]

American Embassy
Addis Ababa, June 25, 1953

No. 2869
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jusqu'au 31 dacembre 1960 ou, si l'un des deux Gouvernements d6sire y mettre
fin plus t6t, jusqu'h l'expiration d'un d~lai de trois mois A compter de la date h
laquelle il aura notifi6 par 6crit A l'autre son intention d'y mettre fin; il est
entendu toutefois que les obligations assum~es par les Parties en vertu du present
Accord pour la priode allant du 30 juin 1953 au 31 dacembre 1960 sont subor-
donn~es A la condition que les parties disposent des cr6dits ncessaires pour les
besoins du programme.

L'Ambassade saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re des affaires
6trang~res les assurances de sa tr~s haute consideration.

Ambassade des 1Rtats-Unis d'Am~rique
Addis-Ab~ba, le 23 juin 1953

II

Le Ministare des affaires itrangkres d'tthiopie d. 'Ambassade des Itats-Unis
d'Amrique

MINISTkRE DES AFFAIRES TRANGERES

NO 4916/24/45
Addis-Ab~ba, le 25 juin 1953

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments A l'Ambassade
des ttats-Unis d'Amrique et a l'honneur de se r~f6rer h la note de l'Ambassade
no 250, en date du 23 juin 1953, dans laquelle il est fait mention de l'Accord
g6n~ral de cooperation technique sign6 A Addis-Ab6ba le 16 juin 1951, au nom
du Gouvernement imperial d'ithiopie et du Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique, ainsi qu'A la demande du Gouvernement imp6rial d'1thiopie
tendant A ce que les deux Gouvernements coop&rent A la mise en oeuvre d'un
programme d'enseignement qui serait r6gi par les clauses et conditions du
susdit Accord g~n6ral.

Le Minist~re est heureux de faire connaitre que le Gouvernement imperial
d'Rthiopie donne son agr6ment aux termes de la note de l'Ambassade no 250,
en date du 23 juin 1953, dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

Le Ministbre des affaires &rang~res saisit cette occasion pour renouveler
A I'Ambassade les assurances de sa trbs haute consid6ration.

[SCEAU]

Ambassade des Rtats-Unis d'Am6rique
Addis-Ab6ba, le 25 juin 1953

NO 2869
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No. 2870. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND IRAQ RELATING TO A TECHNICAL
CO-OPERATION PROGRAM OF WATER RESOURCES
DEVELOPMENT. BAGHDAD, 11 DECEMBER 1951, AND
28 APRIL AND 21 MAY 1952

I

The American Ambassador to the Iraqi Acting Minister for Foreign Affairs

Baghdad, Iraq, December 11, 1951
Excellency :

I have the honor to refer to the General Agreement for Technical Cooperation
between Iraq and the United States of America, which was signed at Baghdad
on April 10, 1951,2 becoming effective on June 2, 1951, and to the request of
the Government of Iraq (Ministry of Foreign Affairs Note No. Qaf/61/61/101/
1584 dated February 12, 1951) 3 that the two Governments cooperate in a pro-
gram of water resources development, including drainage, irrigation, and ground
water exploration, to be governed by the terms and conditions of the General
Agreement.

In accordance with the request of the Government of Iraq, the Government
of the United States now plans to select and assign to Iraq experts in the field
of water resources development, particularly drainage, irrigation and ground
water exploration. Such experts will provide professional and advisory services
in the respective fields, will train Iraqi personnel, and will assist in carrying out
cooperative activities.

The salary and allowances of experts assigned to Iraq, including costs of
international travel and the cost of certain equipment, supplies and facilities as
determined by the Technical Cooperation Administration will be paid by the
Government of the United States of America.

It is understood that the Government of Iraq, at its expense, will provide:
housing for the experts and their families when or where same cannot be rented
or leased by the experts because of shortage or non-availability in the area;
office space and facilities, equipment, supplies, secretarial and other personnel
assistance; appropriate personnel to receive training in irrigation, drainage and
ground water exploration; motor vehicles and motor vehicle operating and
maintenance expenses for travel on official business within Iraq; will pay other

1 Came into force on 21 May 1952 by the exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 151, p. 179.

3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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costs of official transportation, travel and communications within Iraq, and will
assure access by the experts to areas and installations to which their services
will be related and to information or data required for the discharge of the
assigned duties of the experts in an expeditious and professional manner.

These arrangements will be considered by the Government of the United
States as being effective from the date of Your Excellency's reply concurring
hereto, and will continue in effect for two years from the date of said reply or
until one month after either Government shall have given notice in writing to the
other of intention to terminate such arrangements, whichever is earlier; provided,
however, that the obligations of the parties for the period subsequent to June 30,
1952, shall be subject to the availability of appropriations to both Governments
for these purposes.

Upon receipt of Your Excellency's reply indicating that the foregoing
arrangements are acceptable, the Government of the United States of America
will take such further steps as may be necessary for the assignment of experts
referred to above.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Edward S. CROCKER

His Excellency Shakir Al-Wadi
Acting Minister for Foreign Affairs
Baghdad, Iraq

II

The American Embassy to the Iraqi Ministry of Foreign Affairs

No. 562

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer to the General Agree-
ment for Technical Cooperation between Iraq and the United States of America,
which was signed at Baghdad on April 10, 1951, becoming effective on June 2,
1951, and to the Embassy's Note of December 11, 1951, which in answer to the
request of the Government of Iraq (Ministry of Foreign Affairs' Note No.
Qas/61/61./101/1584 dated February 12, 1951) that the two Governments coop-
erate in a program of water resources development (including drainage, irriga-
tion, and ground water exploration) proposes the language of a program agree-
ment to this end.

This Embassy has not yet received word from the Ministry of Foreign
Affairs indicating that the arrangements described in Embassy Note of December
11, 1951, are acceptable. In this connection in view of arrangements for the
procurement of laboratory supplies and equipment upon request of the Iraqi

N* 2870
Vol. 212-14
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Government, the Government of the United States of America suggests the
inclusions in the arrangements proposed in its Note of December 1.1, 1951, the
following additional language:

In furtherance of the water resources program provided for herein, the Government
of the United States of America, o n the request of the Iraqi Government, will make
available laboratory supplies and equipment as it determines to be necessary and to be
appropriate for purchase in the United States. Such equipment shall be delivered to
the Iraqi Government for installation in the Engineering College at Baghdad and, upon
delivery to the Iraqi Government, all right, title, and interest therein shall pass to the
Iraqi Government, subject to the understanding that the Iraqi Government will take
appropriate steps to assure that the laboratory for which such supplies and equipment
are furnished will be available to assist in the development and operation of the irrigation
program undertaken by the Government of Iraq with technical assistance from the Gov-
ernment of the United States of America.

Upon receipt of the Ministry's reply indicating that the foregoing arrange-
ments are acceptable to the Government of Iraq, the Government of the United
States will take such further steps as may be necessary in connection with the
experts and equipment referred to above.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry the
assurances of its highest consideration.

American Embassy
Baghdad, April 28, 1952

No. 2870
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III

The Iraqi Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

GOVERNMENT OF IRAQ

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

ECONOMIC AND CONSULAR OFFICE

COMMERCE SECTION

No. 11427/101/215/215

May 21, 1952

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the American
Embassy in Baghdad and, with reference to the communication contained in
the Embassy's note No. 589, dated May 8, 1952, 3 has the honor to inform it
that the Government of Iraq will approve the arrangements relating to the
technical assistance discussed in the Embassy's note dated December 11, 1951,
and in its notes Nos. 435,4 436,5 and 442,6 dated February 26 and 27, 1952,
concerning the employment of American experts according to the general
agreement for technical cooperation with regard to Point Four of President
Truman's plan. The Ministry also wishes to advise the Embassy that the Iraqi
Government agrees to carry out and apply the arrangements discussed above,
concerning technical assistance in other fields, to all experts employed under
Point Four in all Iraqi ministries and the offices under their jurisdiction.

The Ministry avails itself of the opportunity to express to you its deepest
esteem and respect.

[SEAL]

American Embassy
Baghdad

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvemement des letats-Unis d'Am~rique.

3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 205, p. 25.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 205, p. 33.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 206, p. 3.

No. 2870
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2870. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AM1PRIQUE ET
L'IRAK RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPRRA-
TION TECHNIQUE POUR L'EXPLOITATION DES RES-
SOURCES HYDRAULIQUES. BAGDAD, 11 DJeCEMBRE
1951, ET 28 AVRIL ET 21 MAI 1952

I

L'Ambassadeur des btats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires dtrangkres
de l'Irak par intirim

Bagdad (Iraq), le 11 ddcembre 1951

Monsieur le Ministre,

Me r6fdrant A l'Accord gdn6ral de coopdration technique sign6 A Bagdad
le 10 avril 19512 par rIrak et les lItats-Unis d'Amdrique et entr6 en vigueur
le 2 juin 1951, ainsi qu'A la demande du Gouvernement de lIrak (note du
Ministare des affaires 6trang~res no Qaf/61/61/101/1584 en date du 12 fdvrier
1951) 3 tendant A ce que les deux Gouvernements coop~rent A l'exdcution d'un
programme d'amdnagement des ressources hydrauliques comprenant des tra-
vaux de drainage, d'irrigation et de recherche des eaux souterraines, qui serait
rdgi par les clauses et conditions de l'Accord gdndral, j'ai l'honneur d'adresser
la pr6sente note A Votre Excellence.

Conformdment A la demande du Gouvernement de l'Irak, le Gouvernement
des Rtats-Unis se propose de d6signer des hydrauliciens en vue de leur affectation
en Irak, notamment des sp6cialistes du drainage, de rirrigation et de la recherche
des eaux souterraines. Ces experts pr~teront leurs services en tant que techni-
ciens et consultants dans les divers domaines de leur comptence, formeront le
personnel irakien et aideront A assurer la coopdration technique.

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique assurera le paiement du
traitement et des indemnit6s des experts affectds en Irak, y compris les frais de
voyage d'un pays A l'autre et le cooit de certains 6quipements, fournitures et
installations, suivant la decision de 'Administration de la coopdration technique.

I1 est entendu que le Gouvernement de l'Irak fournira A ses frais : des
logements aux experts et A leurs familles s'ils ne peuvent trouver A en louer
A l'6poque et au lieu considrds en raison de la p6nurie ou de l'absence de

1 Entr6 en vigueur le 21 mai 1952 par l'6change desdites notes.
- Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 151, p. 179.
3 Non publide par le Ddpartement d'Etat des 12tats-Unis d'Amrique.
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logements dans la region; des bureaux avec les installations, materiels et fourni-
tures ncessaires, ainsi que du personnel de secretariat et autre; du personnel
apte recevoir une formation en mati6re d'irrigation, de drainage et de recherche
des eaux souterraines; des v~hicules moteur destines aux d6placements, pour
raison de service, en Irak et les sommes voulues pour leur utilisation et leur
entretien h cet effet; ledit Gouvernement paiera tous autres frais de transports,
voyages et communications, pour raison de service, en Irak et donnera aux
experts les moyens d'acc~der aux r~gions et aux installations dont ils auront
s'occuper et de prendre connaissance des renseignements et donn6es dont ils
auront besoin pour s'acquitter promptement de leurs fonctions selon les r~gles
de leur profession.

Le Gouvernement des Rtats-Unis consid~rera que ces arrangements auront
pris effet la date de la note d'acceptation de Votre Excellence et qu'ils resteront
en vigueur jusqu'a l'expiration d'un d~lai de deux ans i compter de la date de
cette r~ponse ou, si cette 6ventualit6 se produit plus t6t, jusqu'i l'expiration d'un
d6lai de un mois apr~s que lun des Gouvernements aura avis6 l'autre par 6crit
de son intention de mettre fin h ces arrangements, 6tant entendu toutefois que,
pour la p~riode suivant le 30 juin 1952, les deux Gouvernements ne seront
tenus d'ex~cuter leurs obligations que dans la mesure oii ils disposeront des
credits n~cessaires aux fins du programme.

D~s reception de la r~ponse de Votre Excellence indiquant que les arrange-
ments precedents rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de l'Irak, le Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Am6rique prendra les autres mesures qui pourront
&re n6cessaires pour l'affectation en Irak des experts susmentionn~s.

Veuillez agr6er, etc.
(Signd) Edward S. CROCKER

Son Excellence Monsieur Shakir Al-Wadi
Ministre des affaires &rang~res par int6rim
Bagdad - Irak

II

L'Ambassade des Atats-Unis d'Amdrique au Ministhre des affaires dtranghres de
l'Irak

No 562

L'Ambassade des ]etats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trangres et a l'honneur de lui adresser la pr~sente note
qui se r~f6re h l'Accord g~n6ral de coop6ration technique sign6 Bagdad le
10 avril 1951 par l'Irak et les ]tats-Unis d'Am~rique et entr6 en vigueur le 2 juin
1951, ainsi qu'a la note de l'Ambassade en date du 11 d~cembre 1951 qui, en
r~ponse la demande du Gouvernement de l'Irak (note du Minist~re des affaires

No. 2870
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6trang~res no Qaf/61/61/1O1/1584 en date du 12 f~vrier 1951) tendant i ce que
les deux Gouvernements cooprent A l'ex~cution d'un programme d'am~nage-
ment des ressources hydrauliques (comprenant des travaux de drainage, d'irri-
gation et de recherche des eaux souterraines), propose les termes d'un accord
sur un programme A cette fin.

L'Ambassade n'a pas encore requ du Ministare des Affaires 6trang~res de
communication indiquant que les arrangements 6nonc6s dans sa note du 11
d~cembre 1951 rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de l'Irak. A ce propos,
en raison des dispositions A prendre pour 'acquisition de fournitures et de
mat6riel de laboratoire A la demande du Gouvernement irakien, le Gouverne-
ment des Vtats-Unis d'Amrique pense que la clause supplmentaire ci-apr~s
pourrait 6tre ajout6e aux arrangements proposes dans sa note du 11 d~cembre
1951.

Pour 'ex6cution du programme d'am~nagement des ressources hydrauliques pr~vu
dans la pr~sente note, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique mettra A la disposition
du Gouvernement irakien, A la demande de ce dernier, les fournitures et le materiel de
laboratoire qui, A son avis, sont ncessaires et doivent 8tre achet~s aux Rtats-Unis. Ce
mat6riel sera livr6 au Gouvernement irakien pour 6tre install A l' cole d'ing6nieurs
de Bagdad et, ds sa livraison au Gouvernement irakien, tous droits et intrets y relatifs
passeront au Gouvernement irakien sous reserve que ce dernier prenne les mesures
appropries afin que le laboratoire, pour lequel ces fournitures et ce materiel seront remis,
puisse aider A 1'6tablissement et A l'application du programme d'irrigation entrepris
par le Gouvernement de 'Irak, avec l'assistance technique du Gouvernement des Rtats-
Unis d'Amrique.

D~s r6ception de la r6ponse du Minist~re indiquant que les arrangements
ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de l'Irak, le Gouvernement
des 9tats-Unis prendra les autres mesures qui pourront etre n6cessaires concer-
nant les experts et l'quipement susmentionnds.

L'Ambassade des 1&tats-Unis saisit etc.

Ambassade des ittats-Unis
Bagdad, le 28 avril 1952

No 2870
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III

Le Ministre des affaires itrangkres de 1'Irak h I'Ambassade des ltats-Unis
d'Amrique

GOUVERNEMENT DE L'IRAK

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

DIRECTION DES AFFAIRES ECONOMIQUES ET CONSULAIRES

SECTION DES AFFAIRES COMMERCIALES

No 11427/101/215/215
Le 21 mai 1952

Le Minist~re des affaires &rang~res pr6sente ses compliments A 'Am-
bassade des tats-Unis d'Am~rique i Bagdad et, se r6firant A la communica-
tion contenue dans la note de l'Ambassade n° 589 en date du 8 mai 19521, a
l'honneur de lui faire savoir que le Gouvernement de l'Irak acceptera les arrange-
ments relatifs A l'assistance technique dont traitent la note de l'Ambassade en
date du 11 d~cembre 1951, et ses notes nos 4352, 4363 et 4424 en date des 26 et 27
f~vrier 1952 concernant l'emploi d'experts am6ricains conform~ment A l'Accord
g~n6ral relatif a la coop6ration technique dans le cadre du point IV du plan du
President Truman. Le Minist~re tient 6galement h informer l'Ambassade que
le Gouvernement irakien accepte d'executer et d'appliquer les arrangements
susmentionn~s, en mati~re d'assistance technique en d'autres domaines, A
l'6gard de tous les experts affect6s dans le cadre du point IV aux ministres
irakiens et aux services qui en d~pendent.

Le Minist~re saisit etc.

[scEAu]

Ambassade des &tats-Unis
Bagdad

1 Non publi6e par le D~partenent d'letat des P-tats-Unis d'Am6rique.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 205, p. 25.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 205, p. 33.

4 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 206, p. 3.
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No. 2871. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND IRAQ RELATING TO A TECHNICAL
CO-OPERATION PROGRAM OF HEALTH AND SANITA-
TION. BAGHDAD, 9 JUNE AND 27 JULY 1952

I

The American Embassy to the Iraqi Ministry of Foreign Affairs

No. 641

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer to the General
Agreement for Technical Cooperation between Iraq and the United States of
America, which was signed at Baghdad on April 10, 1,951,2 becoming effective
on June 2, 1951; and to the request of the Government of Iraq (Ministry of
Foreign Affairs Note No. Qaf/61161/1O1/1584 dated February 12, 1951)3 that
the two Governments cooperate in a program of public health and sanitation, to
be governed by the terms and conditions of the said General Agreement; and to
the request of the Government of Iraq (Ministry of Foreign Affairs Note
No. Qaf/1645/305/1O1 dated May 10, 1952)s requesting the Embassy to mediate
with appropriate authorities for the nomination of four experts in connection
with the program of public health and sanitation.

In accordance with the request of the Government of Iraq, the Government
of the United States now is prepared to cooperate in the field of public health
and sanitation, by the provision of such experts and training opportunities as
may be mutually agreed upon and incorporated in future exchanges of notes
between the esteemed Ministry and this Embassy. The notes pertaining to
activities and work projects under these arrangements shall outline the kind of
cooperation to be carried in the various aspects of public health and sanitation,
including the type and number of experts and their duties and responsibilities
and also any training opportunities to be provided, and shall specify any addi-
tional contributions to be made by either Government with regard to the specific
activity involved.

The salaries and allowances of experts assigned to Iraq under these arrange-
ments, including costs of international travel and the cost of certain equipment,
supplies, and facilities as determined by the United States Government will be
paid by the Government of the United States.

I Came into force on 27 July 1952 by the exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 151, p. 179.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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It is understood that the Government of Iraq, at its expense, will provide :
housing for the experts and their families when or where same cannot be rented
or leased by the experts because of shortage or non-availability in the area; office
space and facilities, equipment, supplies, secretarial and other personnel assist-
ance; appropriate personnel to receive training in the various aspects of public
health and sanitation; motor vehicles and motor vehicle operating and mainten-
ance expenses for travel on official business within Iraq; and will pay other
costs of official transportation, travel and communications within Iraq.

This Agreement shall be effective from the date of the note from the
Ministry of Foreign Affairs indicating the concurrence of the Iraqi Government,
and shall continue in effect for a period of two years from the date of such reply
or until one month after notice shall have been given in writing by either Gov-
ernment, whichever shall be the earlier, of intention to terminate this agreement;
provided, however, that the obligations of each Government for the period
subsequent to June 30, 1952, shall be subject to the availability of appropriations
to the Government for these purposes.

Upon receipt of the Ministry's reply indicating that the foregoing arrange-
ments are acceptable to the Government of Iraq, the Government of the United
States will take such further steps as may be necessary in connection with the
experts referred to above.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry the
assurances of its highest consideration.

American Embassy
Baghdad, June 9, 1952

N- 2871
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II
The Iraqi Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

GOVERNMENT OF IRAQ

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

ECONOMIC AND CONSULAR DEPARTMENT

COMMERCIAL SECTION

No. Qaf/1645/305/1O1/17544

Baghdad, July 27, 1952

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the American
Embassy in Baghdad and with reference to the Embassy's Note No. 641 of
July 9, 1952, has the honor to state that the Ministry of Health concurs with the
arrangements proposed in the Embassy's note under reference relating to the
experts to be employed at the Ministry of Health and the departments attached
thereto in accordance with President Truman's Point IV General Agreement for
Technical Cooperation.

[SEAL]

The American Embassy
Baghdad

'Translation by the Government of the United States of America..
2 Traduction du Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique,

NO 2871
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2871. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM1RIQUE ET
L'IRAK RELATIF A UN PROGRAMME DE COOP1tRA-
TION TECHNIQUE EN MATItRE DE SANTt ET D'HY-
GIMNE. BAGDAD, 9 JUIN ET 27 JUILLET 1952

1

L'Ambassade des ltats-Unis d'Amfrique au Ministbre des affaires dtrangbres de
l'Irak

No 641

L'Ambassade des 1&tats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trang~res de l'Irak et a l'honneur de lui adresser la
pr6sente note qui se r6f~re i l'Accord g6n6ral entre l'Irak et les P'tats-Unis
d'Am~rique relatif A la coop6ration technique, sign6 A Bagdad le 10 avril 19512,
et entr6 en vigueur le 2 juin 1951, ainsi qu'h la demande du Gouvernement de
l'Irak tendant ce que les deux Gouvernements coop~rent h 1'6tablissement et
l 1'ex6cution d'un programme en mati~re de sant6 publique et d'hygi~ne r6gi

par les clauses et conditions de l'Accord g6nral (note du Minist~re des affaires
6trang~res no Qaf/61/61/1O[/1584, en date du 12 f6vrier 1951) 3 et h la demande
du Gouvernement de l'Irak priant I'Ambassade d'intervenir aupr6s des autorit6s
comptentes pour qu'elles nomment quatre experts, en vue de l'ex6cution du
programme en mati~re de sant6 publique et d'hygi~ne (note du Minist~re des
affaires &rang~res no Qaf/1645/305/101, en date du 10 mai 1952)3.

Comme le Gouvernement de l'Irak l'a demand6, le Gouvernement des
Rtats-Unis est pr&t h coop6rer avec lui dans le domaine de la sant6 publique et de
1'hygi~ne en lui fournissant les experts et les possibilit6s de formation dont les
deux Gouvernements pourront convenir et qu'ils pourront mentionner dans de
futurs 6changes de notes entre le Minist~re des affaires 6trangres de l'Irak et
l'Ambassade des ttats-Unis. Les notes relatives aux activit6s et aux projets de
travaux pr6vus par les pr6sents arrangements donneront un aperqu du genre de
coop6ration qui sera r6alis6e dans les diff6rents domaines intressant la sant6
publique et l'hygi~ne, pr6ciseront notamment les sp6cialit6s et le nombre des
experts et leurs fonctions et attributions ainsi que les possibilit6s de formation
qui seront offertes et sp6cifieront toutes contributions suppl6mentaires que l'un
ou l'autre des Gouvernements devra apporter en ce qui concerne l'activit6
particuli~re envisag6e.

1 Entr6 en vigueur le 27 juillet 1952 par 1'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 151, p. 179.
S Non publi6e par le D6partement d'ltat des Etats-Unis d'Am6rique.
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Le Gouvernement des ttats-Unis assurera le paiement du traitement et
des indemnites des experts affect~s en Irak aux termes des pr6sents arrange-
ments, y compris les frais de voyage d'un pays A l'autre et le cooit de certains
6quipements, fournitures et installations suivant la d6cision du Gouvernement des
t~tats-Unis.

I1 est entendu que le Gouvernement de l'Irak fournira A ses frais: des
logements aux experts et A leurs families s'ils ne peuvent en trouver A louer h
1'6poque et au lieu consid6r~s en raison de la p~nurie ou de l'absence de loge-
ments dans la region; des bureaux avec les installations, materiels et fournitures
n~cessaires ainsi que du personnel de secr6tariat et autre; du personnel apte h
recevoir une formation dans les diverses branches de la sant6 publique et de
l'hygi~ne; des v~hicules A moteur destines aux d~placements pour raison de
service, en Irak et les sommes voulues pour leur utilisation et leur entretien A cet
effet; ledit Gouvernement paiera tous autres frais de transports, voyages et
communications, pour raison de service, en Irak.

Le present Accord prendra effet A la date de la note du Minist~re des af-
faires 6trang~res d6clarant que le Gouvernement de l'Irak en accepte les termes
et restera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d6lai de deux ans A compter de la
date de cette r~ponse ou, si cette 6ventualit6 se produit plus t6t, jusqu'i I'expira-
tion d'un d~lai d'un mois apr~s que l'un des deux Gouvernements aura avis6
l'autre par 6crit de son intention de mettre fin au pr6sent Accord; 6tant entendu
toutefois que, pour la priode suivant le 30 juin 1952, les deux Gouvernements
ne seront tenus d'ex~cuter leurs obligations que dans la mesure oil ils disposeront
des credits n~cessaires aux fins du programme.

D~s reception de la r~ponse du Ministre indiquant que les arrangements
ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de l'Irak, le Gouvernement
des itats-Unis prendra les autres mesures qui pourront 6tre n~cessaires concer-
nant les experts susmentionn~s.

L'Ambassade des 8tats-Unis saisit, etc.

Ambassade des letats-Unis d'Amrique
Bagdad, le 9 juin 1952

N- 2871
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II

Le Ministhre des affaires itranglres de l'Irak t l'Ambassade des gtats-Unis
d'Amdrique

GOUVERNEMENT DE L'IRAK

MINISTERE DES AFFAIRES 'TRANGERES

DIRECTION DES AFFAIRES tCONOMIQUES ET CONSULAIRES

SECTION DES AFFAIRES COMMERCIALES

No Qaf/1645/305/101/17544

Bagdad, le 27 juillet 1952

Le Minist~re des affaires 6trangbres pr6sente ses compliments h I'Ambassade
des Rtats-Unis d'Am6rique A Bagdad et, se r6f6rant h la note de l'Ambassade
no 641 en date du 9 juillet 1952, a l'honneur de lui faire savoir que le Ministre
de la sant6 accepte les arrangements propos6s dans ladite note concernant les
experts qui seront employ~s au Ministbre de la sant6 et dans les services qui en
d6pendent, conform6ment h l'Accord g6n6ral relatif A la coop6ration technique
dans le cadre du point IV du Pr6sident Truman.

[SCEAU]

Ambassade des 1Rtats-Unis d'Am~rique
Bagdad

No. 2871
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No. 2872. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND IRAQ RELATING TO A TECHNICAL
CO-OPERATION PROGRAM OF ECONOMIC DEVELOP-
MENT. BAGHDAD, 23 OCTOBER AND 16 NOVEMBER
1952

The American Embassy to the Iraqi Ministry of Foreign Affairs

No. 235

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Ministry of Foreign Affairs of the Government of Iraq and has the honor
to refer to the General Agreement for Technical Cooperation concluded between
Iraq and the United States of America, which was signed in Baghdad on April 10,
1951.2

Pursuant to the said General Agreement and to the request of the Govern-
ment of Iraq (Ministry of Foreign Affairs Note No. Qaf/2165/305/101 of July 27,
1952), the Government of the United States now is prepared to cooperate
further in a program of technical assistance in the economic development of
Iraq. It is the purpose of this Note to establish the necessary legal and admin-
istrative arrangements for the Government of the United States to make available
to the Government of Iraq, from time to time, such technicians, specialists, ex-
perts, training opportunities and supporting administrative personnel as the two
Governments may agree upon and ..incrporate in future exchanges of Notes
between the Esteemed Ministry and this Embassy for the staff of the Develop-
ment Board for technical assistance programs and operational work. Such
persons may be detailed in turn by the Development Board to the several
Ministries of the Government of Iraq. This Agreement and all activities
carried out pursuant to it shall be governed by the'terms and conditions of the
said General Agreement for Technical Cooperation.

The obligations assumed herein by the Government of the United States
of America will be performed by it through the Technical Cooperation Ad-
ministration, an agency of the Government of "the United States of America
(hereinafter referred to as the "'Administration3 '). The Administration will
secure the assistance of other agencies of the Government of the United States
of America and of other public and private agencies in discharging its obligations
under these arrangements. The personnel furnished pursuant to this Agree-

' Came into force on 16 November 1952 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 151, p. 179.

3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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ment shall be selected and appointed by the Government of the United States
of America, and shall be acceptable to the Government of Iraq. Assignments
shall be for periods of two years except in those instances where shorter assign-
ments are requested for the purpose of special studies and investigation.

Persons assigned under this Agreement as staff members of the Develop-
ment Board shall be subject to the administrative supervision of the United States
Director of Technical Cooperation in Iraq for purposes of pay and allowances
and other servicing as employees of the United States Government. They
shall be under the operational control of the Development Board, which will
make assignments to duty in consultation with the United States Director of
Technical Cooperation in Iraq, and in accordance with purposes for which the
specialists have been recruited. Such personnel shall not be required to report
to the United States Director of Technical Cooperation in Iraq on any matters
which the Development Board shall deem confidential. Such personnel shall
be granted by the Government of Iraq all rights and privileges which it grants
to other personnel employed by the Development Board. Persons assigned
under this agreement to the several Ministries of the Government of Iraq for
technical assistance and program work therein, shall have the same status as
persons assigned under the several program agreements made between the Gov-
ernments of Iraq and of the United States pursuant to the Governal Agreement
for Technical Cooperation.

It is agreed between the parties hereto that the Government of the United
States shall pay the salaries, allowances, recruitment costs, and costs of inter-
national travel of persons and of transportation of their effects, of all personnel
furnished under these arrangements, and that the Development Board of the
Government of Iraq will contribute to the United States Mission for Technical
Cooperation in Iraq, an amount in Iraq dinars equivalent to an amount in dollars
for each person (exclusive of the United States member of the Development
Board) furnished pursuant to these arrangements (said amount to be a standard
rate of reimbursement for each person to be agreed to in advance between the
Development Board and the United States Director of Technical Cooperation
in Iraq). Such contribution shall be computed at the rate of exchange estab-
lished by the International Monetary Fund, or if such rate of exchange has not
been established by this Fund, then at the rate which at the time the contribution
is made is available to the Government of the United States of America for its di-
plomatic and other official expenditures in Iraq, or at the commercial rate,
whichever is higher.

Contributions by the Development Board to the Technical Cooperation
Administration of the Department of State, to be used solely as part, of- the
United States contribution to other technical -cooperation programs in Iraq,
shall be made quarterly (January 1, April 1, July 1, September 1) in advance,
in an amount based on the number of technical assistance personnel expected to
be on duty under the provisions of this Agreement during that quarter, and as
specified in the request for funds which will be submitted by the Administration
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to the Development Board prior to each quarter. These quarterly contributions
shall be subject to adjustment at the end of each quarter on the basis of personnel,
covered by this Agreement, actually on duty during the quarter, and the necessary
adjustment shall be reflected appropriately in the contribution made for the
succeeding quarter. A person having arrived in Iraq during a given quarter
shall be deemed to have been on duty for the whole of that quarter, if he has been
in Iraq for half or more of the total calendar days in the quarter; he shall be
deemed not to have been on duty during that quarter if he has been in Iraq for
less than one-half of the total calendar days in that quarter. An initial contri-
bution for the quarter or part-quarter immediately following the effective date
of this Agreement shall be made immediately after this Agreement becomes
effective and shall cover personnel already in Iraq as well as those expected to
come on duty during the quarter or part-quarter concerned.

For the purpose of computing the above-mentioned quarterly contribution
there shall be maintained by exchange of memoranda between the Secretary
General of the Development Board and the United States Director of Technical
Cooperation, a current list of persons covered by this Agreement showing
beginning and ending dates and applicable rate of reimbursement.

The Development Board of the Government of Iraq at its expense and in
addition to the contributions provided for in the paragraphs above shall also
furnish or pay the cost of : housing for the technicians, specialists, experts and
supporting administrative personnel when or where same cannot be rented or
leased by said personnel because of shortage or non-availability in the area;
office space and facilities, equipment, supplies, secretarial and other personnel
assistance; appropriate personnel to receive training in the various activities
involved; motor vehicles and motor vehicle operating and maintenance expenses
for travel on official business within Iraq; and other costs of official transportation,
travel and communications within Iraq.

These arrangements shall become effective on the date of the Esteemed
Ministry's reply Note concurring in the arrangements set forth above and
shall remain in force until December 31, 1956, or until three months after either
Government shall have given notice in writing to the other of intention to ter-
minate, whichever is earlier. The obligation of the parties under this Agree-
ment shall be subject to the availability of appropriations to both parties for
the purpose of the program of technical cooperation with Iraq.

Upon receipt of the Ministry's reply indicating that the foregoing arrange-
ments are acceptable to the Government of Iraq, the Government of the United
States will take such further steps as may be necessary in connection with the
personnel referred to herein.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry the
assurances of its highest consideration.

American Embassy
Baghdad, October 23, 1952 [SEAL]

No. 2872
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II

The Iraqi Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

GOVERNMENT OF IRAQ

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

TECHNICAL ASSISTANCE

No. Mussa'dat 2160/305/101

Baghdad, 11/16/52

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of the United States of America in Baghdad and, with reference to the Em-
bassy's note No. 235 dated 10/23/52, it has the honor to inform the Embassy
that at its forty-eighth session, which took place on 11/5/52, the Senate approved
the draft of the agreement as stated in the aforementioned note of the Embassy.

We take this opportunity to express our highest consideration and respect.

[SEAL]

Embassy of the United States of America
Baghdad

'Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Am6rique.

No. 2872



1955 Nations Unies - Recuei des Traitds 207

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2872. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
L'IRAK RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPIRA-
TION TECHNIQUE EN MATIMRE DE DIVELOPPEMENT
] CONOMIQUE. BAGDAD, 23 OCTOBRE ET 16 NOVEM-
BRE 1952

I"

L'Ambassade des Ptats-Unis d'Amdrique au Minist~re des affaires dtrang~res de
l'Irak

No 235

L'Ambassade des iRtats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au
Ministbre des affaires 6trang6res du Gouvernement de l'Irak et - se r6frant
a l'Accord g~n~ral entre l'Irak et les tats-Unis d'Am~rique relatif h la coop6ra-
tion technique qui a t6 sign6 A Bagdad le 10 avril 19512- a 'honneur de lui
adresser la note suivante.

Conform~ment audit Accord g~n6ral et comme le demande le Gouverne-
ment de l'Irak (note du Ministare des affaires 6trang~res no. Qaf/2165/305/101 du
27 juillet 19523), le Gouvernement des I&tats-Unis est pr~t A apporter une nou-
velle contribution A l'ex~cution d'un programme d'assistance technique pour le
d~veloppement 6conomique de l'Irak. Le but de la pr~sente note est de formuler
les arrangements d'ordre juridique et administratif qui seront ncessaires pour
que le Gouvernement des Rtats-Unis mette de temps A autre A la disposition du
Gouvernement de l'Irak les techniciens, sp~cialistes et experts ainsi que les
possibilit6s de formation professionnelle et le personnel administratif voulu,
dont les deux Gouvernements pourront convenir et qu'ils pourront mentionner
dans de futurs 6changes de notes entre le Minist~re des affaires 6trang~res
et l'Ambassade pour constituer le personnel du Conseil de d~veloppement en
vue de l'6tablissement et de l'ex~cution des programmes d'assistance technique.
Les personnes susmentionnees pourront ensuite tre d~tach6es par le Conseil
de ddveloppement aupr~s des divers Ministbres du Gouvernement de l'Irak.
Le prdsent Accord et toutes les activitds men6es conform6ment A ses dispositions
seront r6gis par les clauses et conditions de l'Accord gdn6ral relatif A la coop6-
ration technique.

Le Gouvernement des l1tats-Unis d'Am6rique s'acquittera des obligations
qu'il assume dans la pr6sente note, par l'interm6diaire de l'Administration de la

IEntr6 en vigueur le 16 novembre 1952 par 1'&hange desdites notes.

' Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 151,p. 179,
3 Non publie par lo Departernent d'etat des tats-Unis d'Amrique.
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coop6ration technique, agence du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
(ci-apr~s d6nomm6e (i l'Administration s). L'Administration s'assurera le con-
cours d'autres services du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et d'autres
services publics et organismes priv6s pour l'ex6cution des obligations que lesdits
arrangements mettent sa charge. Le personnel fourni conform~ment au present
Accord sera choisi et nomm6 par le Gouvernement des IPtats-Unis d'Amrique
et devra 6tre agr 6 par le Gouvernement de rIrak. Les affectations seront faites
pour des p6riodes de deux ans sauf dans les cas oii des affectations plus courtes
seront demand6es pour des &udes et des recherches sp~ciales.

Les personnes affectdes aux services du Conseil de d~veloppement en
application du pr6sent Accord d6pendront administrativement du Directeur
am6ricain de la coopration technique en Irak, pour le paiement des traitements
et indemnit~s et pour la fourniture de toutes autres prestations auxquels leur
donne droit leur qualit6 d'employ6s du Gouvernement des ttats-Unis. Elles
seront plac6es sous la direction technique du Conseil de d6veloppement qui leur
assignera leurs taches, de concert avec le Directeur am6ricain de la coop6ration
technique en Irak et selon les fins pour lesquelles les sp6cialistes auront 6t6
recrut6s. Ledit personnel ne sera pas tenu de faire rapport au Directeur amri-
cain de la coop6ration technique en Irak sur les questions que le Conseil de
dfveloppement jugera confidentielles. Le Gouvernement de l'Irak accordera
ce personnel tous les droits et privilfges dont jouissent les autres personnes
employ6es par le Conseil de d6veloppement. Les personnes affect6es aux divers
Minist~res du Gouvernement de rIrak, en application du present Accord, pour
y collaborer l'assistance technique et i l'tablissement des programmes, auront
le m~me statut que celles dont l'affectation aura eu pour base les divers accords
relatifs aux programmes conclus entre les Gouvernements de l'Irak et des ttats-
Unis, en ex6cution de l'Accord g6n6ral relatif h la cooperation technique.

Les parties au pr6sent Accord conviennent que le Gouvernement des
P~tats-Unis paiera les traitements, indemnit6s, frais de recrutement, frais de
voyage d'un pays l'autre et frais de transport des effets de tout le personnel
fourni en vertu des presents arrangements et que le Conseil de d6veloppement
du Gouvernement de l'Irak versera A la Mission am6ricaine de cooperation
technique en Irak l'quivalent en dinars irakiens de la somme en dollars aff6rente
A chaque personne (non compris le membre am~ricain du Conseil de d6veloppe-
ment) mise sa disposition en application de ces arrangements (cette somme
correspondra un bar~me de remboursement convenu d'avance entre le Conseil
de d6veloppement et le Directeur am6ricain de la cooperation technique en
Irak). Cette contribution sera calcul~e au cours du change fix6 par le Fonds
mon6taire international et - si ce dernier n'en a pas fix6 - au plus favorable des
deux cours ci-apr6s : le cours dont le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique
b6n6ficie au moment de la contribution, pour ses frais diplomatiques et ses autres
d6penses officielles en Irak ou le cours du march6 des changes.

Les contributions remises par le Conseil de d6veloppement h l'Administra-
tion de la cooperation technique du D6partement d'l9tat, qui devront re
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affect~es uniquement au paiement des contributions des ttats-Unis A d'autres
programmes de cooperation technique en Irak, seront vers6es par trimestre
(les 1 er janvier, 1 er avril, 1 er juillet et 1 er septembre) et d'avance; leur montant
d~pendra du nombre de membres du personnel de l'assistance technique qui
devront 6tre en service aux termes du present Accord pendant ledit trimestre,
selon les indications donn~es dans la demande de fonds que l'Administration
pr~sentera au Conseil de d~veloppement avant le d6but de chaque trimestre.
Ces contributions trimestrielles seront ajust~es A la fin de chaque trimestre en
fonction du nombre de personnes vis6es par le present Accord, qui auront
effectivement 6t6 en service au cours de ce trimestre et il sera tenu daiment
compte de cet ajustement lors du calcul de la contribution vers6e au titre du
trimestre suivant. Toute personne arriv~e en Irak en cours de trimestre sera
r~put~e avoir 6t6 en service pendant le trimestre entier si elle s'est trouv6e en
Irak pendant la moiti6 au moins du nombre total de jours du trimestre; elle sera
consid~r~e comme n'ayant pas &6 en service pendant ce trimestre si elle s'est
trouv~e en Irak pendant moins de la moiti6 du nombre total de jours de ce
trimestre. Une contribution initiale pour le trimestre ou la partie du trimestre
suivant imm~diatement la date d'entr~e en vigueur du present Accord sera
vers6e aussit6t apr6s l'entr~e en vigueur du present Accord pour les personnes se
trouvant dejA en Irak, et pour celles qui doivent y venir prendre leur service au
cours du trimestre ou de la partie du trimestre dont il s'agit.

En vue du calcul de la contribution trimestrielle susmentionn6e, le Secr6-
taire g6nral du Conseil de d6veloppement et le Directeur amricain de la coop6-
ration technique, par voie d'6change de m6morandums, tiendront A jour une
liste des personnes vis6es par le pr6sent Accord, indiquant les dates du d6but
et de la fin de leur s6jour en Irak, ainsi que la somme A rembourser suivant le
bar~me.

Le Conseil de d6veloppement du Gouvernement de l'Irak assurera 6gale-
ment A ses frais et en plus des contributions pr6vues aux alin6as ci-dessus, la
fourniture ou le paiement: de logements pour les techniciens, sp6cialistes,
experts et le personnel administratif n6cessaire, s'ils ne peuvent en trouver A
louer a l'6poque et au lieu consid6r6s en raison de la p6nurie ou de l'absence de
logements dans la r6gion; de bureaux avec les installations, mat6riels et fourni-
tures n6cessaires ainsi que du personnel de secr6tariat et autre; du personnel apte
A recevoir une formation professionnelle dans les diverses activit6s en cause;
des v6hicules destin6s aux d6placements en Irak, pour raison de service, et des
sommes voulues pour leur utilisation et leur entretien A cet effet; ledit Gouverne-
ment paiera tous autres frais de transports, voyages et communications, pour
raison de service en Irak.

Les pr6sents arrangements prendront effet la date de la note du Minis-
tire des affaires 6trangres de l'Irak acceptant les arrangements 6nonc6s ci-dessus
et resteront en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1956 ou, si cette 6ventualit6 se
produit plus t6t, jusqu'A I'expiration d'un d6lai de trois mois apr6s que l'un des
deux Gouvernements aura avisi l'autre par 6crit de son intention de mettre fin
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ces arrangements. Les parties ne seront tenues d'ex~cuter les obligations
resultant du pr~sent Accord que dans la mesure oti elles disposeront des credits
n~cessaires aux fins du programme de coopration technique avec l'Irak.

D~s rception de la r~ponse du Ministbre indiquant que les arrangements
ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de l'Irak, le Gouvernement
des tItats-Unis prendra les autres mesures qui pourront 6tre n~cessaires concer-
nant le personnel susmentionn6.

L'Ambassade des 1ttats-Unis saisit, etc.

Ambassade des letats-Unis d'Am~rique
Bagdad, le 23 octobre 1.952

[SCEAU]

II

Le Ministkre des affaires itrangkres de l'Irak d l'Ambassade des l9tats-Unis
d'Amrique

GOUVERNEMENT DE L'IRAK

MINISTERE DES AFFAIRES *TRANGtRES

ASSISTANCE TECHNIQUE

NO Mussa'dat 2160/305/101
Bagdad, le 16 novembre 1952

Le Minist~re des affaires 6trang6res pr~sente ses compliments h l'Ambassade
des Ptats-Unis d'Am~rique h Bagdad et, se r6f6rant la note de l'Ambassade
n0235 du 23 octobre 1952, il a l'honneur de lui faire savoir que, lors de sa quarante-
huiti~me session, qui a eu lieu le 5 novembre 1952, le S~nat a approuv6 le projet
d'accord tel qu'il est formuk dans la note susmentionn6e de l'Ambassade.

Le Ministre des affaires 6trang~res saisit, etc.

Ambassade des Rtats-Unis d'Am6rique
Bagdad

[SCEAU]

No. 2872
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No. 2873. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SOUTH
AFRICA AND ITALY IN REGARD TO ITALIAN WAR
GRAVES IN THE UNION OF SOUTH AFRICA. ROME,
27 AUGUST 1953

27th August 1953
R. 32/2

Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of the
Union of South Africa undertake to accord to the Italian Government, as regards
the care and maintenance of graves of soldiers formerly members of the Italian
Armed Forces, both metropolitan and colonial, fallen or buried in the Union of
South Africa or in the territory of South West Africa a treatment analogous to
and not less favourable than that accorded by the Italian Government for the care
and maintenance of the Commonwealth graves in Italy under the provisions of
the Agreement signed on the twenty-seventh day of August, 1953, between the
Governments of the United Kingdom, Canada, Australia, New Zealand, South
Africa, India and Pakistan on the one hand, and the Italian Government on the
other hand, having regard to the number of graves concerned. Accordingly, the
Government of the Union of South Africa will arrange with the Italian Govern-
ment, through the diplomatic channel, for appropriate facilities to be granted
in the Union of South Africa or in the territory of South West Africa and will
also take the necessary steps to ensure that the competent Italian authorities are
given all possible assistance in tracing such graves.

2. If the proposals outlined above meet with the approval of the Italian
Government, I have the honour to suggest that the present note, and Your
Excellency's reply in that sense, shall be regarded as constituting an agreement
between the two Governments in this matter.

(Signed) W. H. E. POOLE

H.E. the Honourable G. Pella
Minister of Foreign Affairs
Palazzo Chigi
Rome

I Cane into force on 20 May 1955, one month after its publication in the Italian Official Gazette,
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II

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

Roma, 27 agosto 1953

Signor Ministro,

In data odierna la S. V. mi ha inviato la seguente lettera:

[See English text, note I - Voir note I, texte anglais]

Ho l'onore di comunicare alla S. V. che il Governo Italiano d'accordo su
quanto precede.

La prego di accogliere, Signor Ministro, i sensi della mia alta considerazione.

A S.E. il Maggior Generale W. H. Evered Poole
Inviato Straordinario e Ministro Plenipotenziario

dell'Unione del Sud Africa
Roma

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Rome, 27 August 1953
Your Excellency,

I beg to acknowledge receipt of your letter of today's date reading as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the Italian Government agrees to the
foregoing proposals.

I have the honour to be, etc.

H.E. Major-General W. H. Evered Poole
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of the Union of South Africa
Rome

NO 2873
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[TRADUCTION -- TRANSLATION]

No 2873. t CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE L'UNION SUD-AFRICAINE ET L'ITALIE
RELATIF AUX CIMETItRES MILITAIRES ITALIENS
DANS L'UNION SUD-AFRICAINE. ROME, 27 AOQT 1953

Le 27 aofit 1953
R. 32/2

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement de
l'Union Sud-Africaine s'engage h accorder au Gouvernement italien, en ce qui
concerne la conservation et l'entretien des tombes des membres des forces
arm6es italiennes, tant m6tropolitaines que coloniales, qui ont 6t6 tu6s ou
enterr6s dans l'Union Sud-Africaine ou dans le territoire du Sud-Ouest africain,
un traitement 6quivalent, eu 6gard au nombre de tombes en question, celui que
le Gouvernement italien accorde pour la conservation et l'entretien des tombes
du Commonwealth en Italie, aux termes de l'Accord conclu le 27 aofit 1953
entre les Gouvernements du Royaume-Uni, du Canada, de l'Australie, de la
Nouvelle-ZW1ande, de l'Union Sud-Africaine, de l'Inde et du Pakistan, d'une
part, et le Gouvernement italien, d'autre part. En consequence, le Gouverne-
ment de l'Union Sud-Africaine s'entendra avec le Gouvernement italien, par la
voie diplomatique, pour que les facilit s voulues soient accord~es dans l'Union
Sud-Africaine ou dans le territoire du Sud-Ouest africain, et il prendra 6galement
les mesures n6cessaires afin que les autorit6s italiennes comp~tentes regoivent
toute l'aide possible pour retrouver ces tombes.

2. Si les propositions 6nonc~es ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gou-
vernement italien, j'ai l'honneur de sugg6rer que la pr6sente note et la r~ponse de
Votre Excellence dans le m~me sens soient consid~r~es comme constituant un
accord en cette mati~re entre nos deux Gouvernements.

(Signd) W. H. E. POOLE

S.E. Monsieur G. Pella
Ministre des affaires 6trang~res
Palais Chigi
Rome

1 Entr6 en vigueur le 20 mai 1955, un mois apr~s sa publication dans le Journal officiel de la
Rpublique italienne.



1955 Nations Unies - Recuei des Traitis 215

Rome, le 27 aofit 1953

Monsieur le Ministre,

Votre Excellence m'a adress6 en date de ce jour la lettre suivante:

[ Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que la proposition qui
precede rencontre l'agr~ment du Gouvernement italien.

Veuillez agr6er, etc.

S.E. le Major g6n~ral W. H. Evered Poole
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire

de l'Union Sud-Africaine
Rome

No 2873
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Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 18
July 1955.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE D]VELOPPEMENT

et
COLOMBIE

Contrat de garantie - Projet de l'Anchieaya et de Yumbo
(avec, en annexe, le Riglement n* 4 sur les emprunts
et le Contrat d'emprunt - Projet de l'Anchicaya et de
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Texte officiel anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
le 18 juillet 1955.
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No. 2874. GUARANTEE AGREEMENT' (ANCHICAYA AND
YUMBO PROJ7ECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF
COLOMBIA AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 24 MARCH 1955

AGREEMENT, dated March 24, 1,955, between REPUBLIC OF COLOMBIA
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Central Hidroel~ctrica del Rio Anchicaya Limitada (hereinafter called the Bor-
rower), which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter
called the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a
loan in various currencies in an aggregate principal amount equivalent to four
million five hundred thousand dollars ($4,500,000), on the terms and conditions
set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree
to guarantee the payment of the principal, interest and other charges on such
loan and the obligations of the Borrower in respect thereof; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee the payment of the
principal, interest and other charges on such loan and the obligations of the
Borrower in respect thereof;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated October 15, 19523,
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 34 to the
Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully
set forth herein.

'Came into force on 28 June 1955 upon notification by the Bank to the Government of
Colombia.

2 See p. 226 of this volume.

3 See p. 226 of this volume.
4 See p. 240 of this volume.



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 219

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2874. CONTRAT DE GARANTIEl (PROJET DE L'AN-
CHICAYA ET DE YUMBO) ENTRE LA RIPUBLIQUE
DE COLOMBIE ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT.
SIGNi A WASHINGTON, LE 24 MARS 1955

CONTRAT, en date du 24 mars 1955, entre la R PUBLIQUE DE COLOMBIE

(ci-apr~s d~nomm~e fle Garant #) et la Banque internationale pour la reconstruc-
tion et le d~veloppement (ci-apr~s ddnomm~e la Banque )).

CONSID]RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date, entre la Banque
et la Central Hidroel6ctrica del Rio Anchicaya Limitada (ci-apr6s d~nommde
<I'Emprunteur #), ledit contrat et les annexes qui y sont visds 6frant ci-apr~s
d6nomm~s ( le Contrat d'emprunt 2, la Banque a accept6 de faire l'Emprunteur
un pr~t en diverses monnaies d'un montant total en principal 6quivalent A quatre
millions cinq cent mille dollars (4.500.000), aux clauses et conditions stipulkes
dans le Contrat d'emprunt, mais seulement la condition que le Garant consente

garantir le paiement du principal des intr~ts et des autres charges dudit
emprunt ainsi que les obligations de l'Emprunteur y relatives;

CONSID RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir le paiement du
principal, des int~rets et des autres charges dudit Emprunt, ainsi que les obliga-
tions de l'Emprunteur y relatives;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 octobre 19523, sous r~serve toutefois des modifications qui y sont apport~es
par I'annexe 34 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts,
ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 # le R~glement sur les emprunts *) et
leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles
figuraient int~gralement dans le present Contrat.

I Entr6 en vigueur le 28 juin 1955, d~s la notification adress~e par la Banque au Gouvernement
colombien.

2 Voir p. 227 de ce volume.

Voir p. 227 de ce volume.
I Voir p. 241 de ce volume.
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Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges
on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any,
on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set
forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. (a) Without limitation or restriction upon the provisions
of Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, when-
ever there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower
will be inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out
the Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide
the Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as are needed
to meet such expenditures.

(b) Whenever there is reasonable cause to believe that the funds available
to the Municipality of Cali for purposes of carrying out the timely expansion
of the municipal electric distribution system to a capacity sufficient to distribute
all energy generated by the Borrower will be inadequate to meet the estimated
expenditures required for such purposes, the Guarantor shall make arrange-
ments, satisfactory to the Bank, promptly to provide the Municipality of Cali
or cause the Municipality of Cali to be provided with the funds needed to meet
such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso
facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment
of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to
secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is
originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial
goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant declare par les pr~sentes garantir
inconditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intr~ts
et autres charges y affrents, du principal et des int~r~ts des Obligations et, le
cas 6ch6ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obliga-
tions, ainsi que l'ex~cution ponctuelle de tous les engagements et obligations de
l'Emprunteur, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et aux Obligations.

Paragraphe 2.02. a) Sans limitation ni restriction des stipulations du
paragraphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment A prendre
des mesures juges satisfaisantes par la Banque afin de fournir ou de faire fournir
sans retard l'Emprunteur les sommes n6cessaires, chaque fois qu'il y aura
raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur sont
insuffisants pour lui permettre de faire face aux d~penses pr~vues pour l'ex~cu-
tion du Projet.

b) Le Garant prendra des mesures jug6es satisfaisantes par la Banque afin
de fournir ou de faire fournir promptement la municipalit6 de Cali les sommes
n~cessaires, chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds
dont elle dispose pour proc~der en temps utile A l'extension du reseau de distri-
bution 6lectrique municipal de mani~re qu'il ait une capacit6 suffisante pour
distribuer toute l'6nergie produite par l'Emprunteur, sont insuffisants pour faire
face aux d~penses n~cessaires cet effet.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette extrieure ne b6n~ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport
A l'Emprunt, sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouvernemen-
taux. A cet effet, et h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, le
Garant s'engage ce que toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6-
rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant, garantisse, du fait m~me de sa
constitution, 6galement et dans les memes proportions, le remboursement du
principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et des autres
charges y affrents, et A ce que mention expresse en soit faite lors de la constitu-
tion de cette sfiret6; toutefois, les stipulations du present paragraphe ne seront
pas applicables : i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat,
d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens; ii) A la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une
sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus
et qui doit 6tre rembours~e A l'aide du produit de la vente de ces marchandises;
iii) la constitution, dans le cadre normal des activit~s bancaires, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.
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As used in this Section (a) the term "assets of the Guarantor" includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any Agency including
the Banco de la Repiblica, and (b) the term "Agency" means any agency or
instrumentality of the Guarantor or of any political subdivision of the Guarantor
and shall include any institution or organization which is owned or controlled
directly or indirectly by the Guarantor or by any political subdivision of the
Guarantor or the operations of which are conducted primarily in the interest
of or for account of the Guarantor or any political subdivision of the Guarantor.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor,
such information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Guarantor and the international balance of
payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
or fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its terri-
tories; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to
taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guaran-
tor or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.
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Dans le present paragraphe : a) 1'expression ((avoirs du Garant ) d~signe
les avoirs du Garant, de ses subdivisions politiques ou d'un organisme, y compris
le Banco de la Repiblica et b) le terme ( organisme > d6signe un organisme ou un
service du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques et comprend tout
6tablissement ou organisme dont le Garant ou l'une desdites subdivisions a
directement ou indirectement la propri&t6 ou le contr6le ou dont l'activit6 s'exerce
essentiellement dans l'int&r ou pour le compte du Garant ou de l'une de ses
subdivisions politiques.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira i
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g~ndrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et i la
r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui generait ou risquerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr'dit~s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p~n6trer dans une partie quelconque de ses territoires
A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
intrts et les autres charges y affdrents seront pay6s francs et nets de tout imp6t
ou droit perqu en vertu de la Ikgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas appli-
cables aux imp6ts ou droits perqus sur des paiements faits en vertu des stipula-
tions d'une Obligation A un porteur autre que la Banque si c'est une personne
physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le vritable
propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la lgislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de l'6tablisse-
ment, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement desdits Contrats ou des
Obligations.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des intdrets et des autres charges y affrents ne seront
soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de la lgislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires,
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Section 3.06. The Guarantor covenants that it will not take or permit
any of its political subdivisions or any of its agencies or any agency of any
political subdivision to take any action which would prevent or interfere with the
performance by the Borrower of any of the covenants, agreements and obliga-
tions of the Borrower in the Loan Agreement contained, and will take or cause
to be taken all reasonable action which shall be necessary in order to enable the
Borrower to perform such covenants, agreements and obligations.

Section 3.07. The Guarantor covenants that it will from time to time grant
or cause to be granted to the Borrower rates which will provide revenues suffi-
cient :. (a) to cover operating expenses, including adequate maintenance and
depreciation, and interest; (b) to meet repayments on long-term indebtedness
but only to the extent that such repayments shall exceed provision for deprecia-
tion; and (c) to leave a reasonable surplus to finance new investment.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Minister of Finance and Public Credit of the
Guarantor and such person or persons as he shall designate in writing are
designated as the authorized representatives of the Guarantor for the purposes
of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations :

For the Guarantor: Republic of Colombia, Ministerio de Hacienda y
Cr6dito Ptiblico, Palacio de los Ministerios, Plaza San Agustin, Bogoti, Colombia.

For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development,
1818 H Street, N.W., Washington 25, D. C., United States of America.

Section 5.02. The Minister of Finance and Public Credit of the Guarantor
is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Colombia
By Eduardo ZULETA ANGEL

Authorized Representative
International Bank for Reconstruction and Development

By Eugene R. BLACK

President
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Paragraphe 3.06. Le Garant s'engage a ne prendre et A ne laisser prendre
par aucune de ses subdivisions politiques ni aucun de ses organismes, ni par aucun
organisme de l'une de ses subdivisions politiques aucune mesure qui empeche
ou gene l'ex~cution par l'Emprunteur de l'un de ses engagements, accords ou
obligations souscrits par lui dans le Contrat d'emprunt et il prendra ou fera
prendre toute mesure raisonnable qui sera n~cessaire pour permettre A l'Emprun-
teur d'ex6cuter lesdits engagements, accords et obligations.

Paragraphe 3.07. Le Garant s'engage A autoriser ou h faire autoriser de
temps A autre l'Emprunteur A appliquer des tarifs qui assurent des recettes
suffisantes : a) pour couvrir les d~penses d'exploitation, notamment des frais
raisonnables d'entretien et de d~prdciation ainsi que les inter~ts; b) pour faire
face aux 6ch~ances de la dette A long terme, mais seulement dans la mesure oil ces
6ch6ances sont sup6rieures aux r6serves pour amortissement; c) pour laisser
un exc6dent raisonnable pour de nouveaux investissements.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev&tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministre des finances et du cr6dit public du Garant
et la personne ou les personnes qu'il aura d6sign~es par 6crit seront les repr6sen-
tants autoris&s du Garant, aux fins de l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R~glement
sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu&s aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant: R~publique de Colombie, Ministerio de Hacienda y
Cr~dito Ptiblico, Palacio de los Ministerios, Plaza San Agustin, Bogota, Colombie.

Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement, 1818 H. Street, N.W., Washington 25, D.C., 1ttats-Unis d'Am~rique.

Paragraphe 5.02. Le Ministre des finances et du credit public du Garant
est d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN Fo DE QUoI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le District de Columbia, ttats-Unis d'Am6rique, h la date inscrite
ci-dessus.

Pour la R6publique de Colombie:
Eduardo ZULETA ANGEL

Repr~sentant autoris6
Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppement:

Eugene R. BLACK

Pr6sident
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 OCTOBER 1952

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BoRRowERs OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS.

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 172, p. 124.1

LOAN AGREEMENT (ANCHICAYA AND YUMBO POWER PROJECT)

AGREEMENT, dated March 24, 1955, between INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and CENTRAL HIDRO-

EL.CTRICA DEL Rio ANCHICAYA LIMITADA (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated October 15, 1952,1 subject, however, to the modifica-
tions thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4
as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to four million five hundred thousand dollars ($4,500,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall. pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and three-fourths
per cent (43/4%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
.standing from time to time.

1 See above.

See p. 240 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 OCTOBRE 1952

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRITS CONSENTIS PAR LA BANQUE k DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec leprdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 172,p. 125]

CONTRAT D'EMPRUNT (PROJET DE L'ANCHICAYA ET DE YUMBO
RELATIF A L'TNERGIE)

CONTRAT, en date du 24 mars 1955, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D1VELOPPEMENT (ci-aprbs d6nomm6e fla Banque >) et la CENTRAL

HIDROEL&TRICA DEL Rio ANCHICAYA LIMITADA (ci-aprbs d6nomm6e ( 'Emprunteur >).

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 octobre
1952', sous reserve toutefois des modifications qui y sont apport6es par l'annexe 32 du
present Contrat (ledit Rglement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s
d~nomm6 <i le R~glement sur les emprunts #), etleur reconnaissent la meme force obliga-
toire et les mimes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent i l'Emprunteur aux clauses et conditions
stipul6es ou vis~es dans le present Contrat, le prt d'une somme en diverses monnaies
6quivalant quatre millions cinq cent mille dollars ($4.500.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts et
sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc~s dans ce Rglement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/4%).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de quatre
trois quarts pour cent (4 3/4%) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev~e
qui n'aura pas W rembours~e.

I Voir ci-dessus.
Voir p. 241 de cc volume.
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Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable 'for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on January
15 and July 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively
to financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 22

to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
shall be determined by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modi-
fication by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used ex-
clusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Manager (Gerente) of the Borrower and such person or persons
as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower
for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01 (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices. To assist
it in carrying out the Project the Borrower shall employ competent and experienced
engineering consultants and contractors.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans and specifications for the Project and any material modifications subsequently
made therein.

1 See p. 238 of this volume.

'See p. 238 of this volume.
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Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque h la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent (1/2%) sur le montant en principal de l'engage-
ment special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement
les 15 janvier et 15 juillet de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m~ment au tableau d'amortissement qui figure k l'annexe 11 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement des marchandises ntcessaires h l'extcution du projet dtcrit
i l'annexe 22 du pr6sent Contrat. Les marchandises qui devront 8tre achettes i l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt seront sptcifites par convention entre la Banque et
l'Emprunteur qui pourront en modifier la liste par convention ulttrieure.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur devra veiller h ce que toutes les marchandises
achettes k l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient importtes sur les territoires
du Garant et h ce qu'elles y soient employtes exclusivement pour extcuter le Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur devra 6tablir et remettre des obligations repr~sen-
tant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le Rglement sur les
Emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Directeur (Gerente) de l'Emprunteur et la personne ou les
personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur
aux fins de l'alinia a du paragraphe 6.12 du Rfglement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion financi~re. Pour l'aider executer le projet, l'Emprunteur recourra
aux services de conseillers techniques et d'entrepreneurs compkents et qualifies.

b) L'Emprunteur remettra h la Banque, ds qu'ils seront pr~ts, les plans et les cahiers
des charges relatifs au projet et il lui communiquera sans retard les modifications im-
portantes qui leur seraient apporttes par la suite.

iVoir p. 239 de ce volume.
'Voir p. 239 de ce volume.
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(c) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the financial condition and operations
of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods
and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such informa-
tion as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds
of the Loan, the Project, the goods, and the financial condition and operations of the
Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall co-operate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower or of any corporation or
company all or a majority of the capital stock of which shall be owned by the Borrower,
as security for any debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that
in the creation of any such lien express provision will be made to that effect; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of
the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt
maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred and to
be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in
the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more than
one year after its date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guaran-
tor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement, or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if
any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
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c) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet6es
Sl'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le projet,

de suivre la marche des travaux d'excution du projet (ainsi que le cooit desdits travaux)
et d'obtenir, par de bonnes mfthodes comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau
exact de la situation financi~re et des operations de l'Emprunteur; il donnera aux repr6-
sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'excution du projet et
d'examiner les marchandises, ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant; il
fournira k la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander
sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le projet et les marchandises, ainsi que
sur la situation financi~re et les op6rations de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement h la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant h la situation
g6n6rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps autre par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et la r6gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
generait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de
son service.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur s'engage k ce que toute sfret6, constitute en garantie d'une dette sur l'un quel-
conque des avoirs de l'Emprunteur ou d'une soci6t6 dont 'Emprunteur poss~de la totalit6
ou la majorit: du capital, garantisse 6galement et dans les m~mes proportions le rembour-
sement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~s et autres
charges y aff~rents, et h ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution de
cette sfiret&; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables :
i) k la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution, sur des
marchandises proprement dites, d'une sfret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus et qui doit 6tre rembours~e l'aide du produit de la vente
de ces marchandises; iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits qui
pourraient 6tre pergus, en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou l'occasion de l'6tablissement, de l'mission, de la remise ou de l'en-
registrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors
du paiement du principal, des int6r~ts, ou des autres charges y aff6rents; toutefois, les
dispositions du pr6sent paragraphe ne seront pas applicables aux imp6ts ou droits pergus
sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur autre
que la Banque si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur le territoire du Garant
qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits
qui pourront 8tre perqus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt ou les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les
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on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.06. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-
rower, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed with the
proceeds of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the
territories of the Guarantor. Such insurance shall be consistent with sound commercial
practice and shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods
insured thereunder shall be payable.

Section 5.07. (a) The Borrower shall at all times maintain its existence and right
to carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, maintain and
renew all rights, powers, privileges and franchises owned by it and necessary or useful
in the operation of its business.

(b) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and property,
and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance
with sound engineering standards; and shall at all times operate its plants and equipment
and maintain its financial position in accordance with sound business and public utility
practices.

Section 5.08. The Borrower shall not, without the consent of the Bank, sell or
otherwise dispose of all or substantially all of its property and assets or all or substantially
all the property included in the Project or any plant included therein, unless the Borrower
shall first redeem and pay, or make adequate provision satisfactory to the Bank for re-
demption or payment of, all of the Loan which shall then be outstanding and unpaid.

Section 5.09. Until such time as the Project shall have been completed, the Bor-
rower shall not, without the consent of the Bank, directly or indirectly (i) declare or pay
any dividends, or acquire any shares of its capital stock for a consideration; or (ii) under-
take or execute any major projects or developments other than the Project or make any
major additions to its plant and other properties at any time, unless at such time the
Borrower has set aside and made available in a special reserve fund currency of the Guaran-
tor sufficient to cover expenditures which will not be covered out of the proceeds of the
Loan and which will be required for carrying out the Project.

Section 5.10. Unless the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not declare
or pay any dividend, or make any distribution on any shares of its capital stock, other
than a dividend payable solely in shares of its capital stock, nor shall the Borrower
acquire any shares of its capital stock for a consideration, if, as a result of any such
dividend or distribution (other than those payable solely in shares of its stock) or such
acquisition of shares of capital stock, the accumulated earned surplus of the Borrower,
determined after adequate provision for maintenance and depreciation and otherwise
in accordance with sound accounting practice, would be reduced below an amount
equivalent to the Borrower's aggregate requirements for the next twelve-month period
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territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou l'occasion de l'tablissement, de l'6mission,
de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des
Obligations.

Paragraphe 5.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur assurera ou fera assurer les marchandises achet&s k l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt contre les risques courus h l'occasion de l'achat desdites mar-
chandises ou de leur importation dans les territoires du Garant. Les polices devront &re
conformes aux r~gles d'une saine pratique commerciale et les indemnit&s stipul~es seront
payables en dollars ou dans la monnaie de paiement des marchandises assur&s.

Paragraphe 5.07. a) L'Emprunteur maintiendra continuellement son existence
et son droit de poursuivre ses activits et, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, il maintiendra et renouvellera tous les droits, pouvoirs, privileges et conces-
sions qu'il poss~de et qui sont n&essaires ou utiles h l'exercice de ses activit~s.

b) L'Emprunteur assurera le fonctionnement et l'entretien de ses installations, de
son outillage et de ses biens et proc~dera de temps a autre aux renouvellements et aux
reparations ncessaires, le tout en se conformant aux principes d'une saine gestion tech-
nique; il exploitera ses installations et son outillage et maintiendra sa situation financi~re
en se conformant continuellement aux principes d'une saine administration commerciale
et d'une bonne gestion des services publics.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur ne pourra, sans le consentement de la Banque,
vendre ou aligner d'aucune autre fagon la totalit6 ou la quasi-totalit6 de ses biens et
avoirs ou la totalit6 ou la quasi-totalit6 des biens affect6s au projet ou k une installation
qui en fait partie, h moins qu'il ne rachte ou ne rembourse d'abord int~gralement la
fraction de l'Emprunt non encore rembours&e ou qu'il ne prenne cet 6gard des dis-
positions jug~es satisfaisantes par la Banque.

Paragraphe 5.09. Tant que le projet n'aura pas 6t achev6, l'Emprunteur ne pourra,
sans le consentement de la Banque, directement ou indirectement: i) annoncer ou payer
des dividendes ou acqu~rir h titre on~reux des parts de son capital social; ni ii) entre-
prendre ou ex&zuter des projets ou des travaux importants (autres que le projet) ou appor-
ter ses installations industrielles et h ses autres biens des additions importantes, h un
moment quelconque, a moins d'avoir vers6 dans un fonds de reserve sp&ial des sommes
liquides en monnaie du Garant suffisantes pour couvrir les d~penses qui ne seront pas
couvertes h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et qui seront n~cessaires l'ex~cution
du projet.

Paragraphe 5.10. Sauf si la Banque accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
ne pourra annoncer ou payer de dividendes ni faire aucune distribution ses actionnaires,
sauf sous forme d'actions nouvelles, ni acqurir h titre on~reux des parts de son capital
social, si par suite d'une telle operation le montant total des b~n~fices accumul6s de l'Em-
prunteur apr&s constitution des reserves reprises pour l'entretien, la d~pr~ciation et h
d'autres fins, conform~ment aux principes d'une saine gestion commerciale, se trouverait
ramen6 h un montant inf~rieur i l'quivalent des sommes qui seront n~cessaires h l'Em-
prunteur au cours des douze mois suivants pour le paiement du principal (y compris les
versements aux fonds d'amortissements), des int&rts et des autres charges aff~rents k
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for the payment of principal (including amortization and sinking fund payments) of,
and interest and other charges on, all outstanding debt other than debt incurred in the
ordinary course of business and maturing by its terms in not more than one year after
its date.

Section 5.11. If the Borrower shall propose to incur any debt, the Borrower shall
inform the Bank of such proposal and, before the proposed action is taken, shall afford the
Bank all opportunity which is reasonably practicable in the circumstances to exchange
views with the Borrower with respect thereto; provided, however, that the foregoing
provisions shall not apply to : (i) the incurring of additional debt through utilization,
in accordance with the terms of any credit established prior to the date of this Agreement,
of any unused amounts available under such credit; or (ii) the incurring by the Borrower
in the ordinary course of its business of any indebtedness maturing not more than one
year after its date.

Section 5.12. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
incur any long-term indebtedness if, after the incurring of any such long-term indebted-
ness, the long-term indebtedness of the Borrower would exceed the total capital and
surplus of the Borrower. For the purposes of this Section the following terms shall
have the meanings hereinafter set forth.

(a) The term "long-term indebtedness" shall mean debt maturing by its terms
more than one year after the date on which it is incurred. Whenever for the purposes
of this Section it shall be necessary to value in Colombian currency debt payable in
another currency, such valuation shall be made on the basis of the rate of exchange at
which such other currency is at the time such valuation is made obtainable for the pur-
poses of servicing such debt.

(b) The term "capital and surplus" shall mean capital and surplus determined in
accordance with sound accounting practices.

Section 5.13. The Borrower shall from time to time take all steps necessary or
desirable to obtain such adjustments in its rates as will provide revenues sufficient:
(a) to cover operating expenses, including adequate maintenance and depreciation, and
interest; (b) to meet repayments on long-term indebtedness but only to the extent that
such repayments shall exceed provision for depreciation; and (c) to leave a reasonable
surplus to finance new investment.

Article VI

REMEDIS OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
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toute dette non rembourse autre qu'une dette contract~e pour un an au plus, dans le
cadre normal de ses activit~s.

Paragraphe 5.11. Si l'Emprunteur se propose de contracter une dette, il en infor-
mera la Banque et lui fournira au pr~alable toutes possibilit~s raisonnables, compte tenu
des circonstances, de conf~rer avec lui i ce sujet; toutefois, ces dispositions ne seront pas
applicables : i) dans le cas d'un accroissement de la dette resultant de l'utilisation, dans
les conditions pr~vues, du montant disponible d'un credit ouvert avant la date du pr6sent
Contrat; ou ii) dans le cas d'une dette contract~e par 'Emprunteur pour un an au plus,
dans le cadre normal de ses activit~s.

Paragraphe 5.12. Sauf si la Banque accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
ne contractera pas de dette h long terme qui aurait pour r~sultat de porter sa dette h long
terme un chiffre sup~rieur au total de son capital et de son exc~dent d'actif. Aux fins du
present paragraphe, les expressions suivantes ont le sens indiqu6 ci-aprs :

a) L'expression ( dette h long terme # d~signe une dette contracte pour plus d'un
an. Chaque fois qu'aux fins du present paragraphe il sera n~cessaire d'6valuer en monnaie
colombienne une dette payable en une autre monnaie, cette 6valuation sera faite sur la
base du taux de change auquel, h la date de ladite 6valuation, il est possible de se procurer
cette autre monnaie pour assurer le service de la dette.

b) L'expression (capital et exc~dent d'actif s d6signe le capital et l'exc~dent d'actif
d~termin6s conform~ment aux principes d'une saine comptabilit6.

Paragraphe 5.13. L'Emprunteur prendra de temps h autre toutes les mesures
ncessaires et souhaitables afin d'obtenir une revision de ses tarifs de manire a s'assurer
des recettes suffisantes: (a) pour couvrir les d6penses d'exploitation, notamment des frais
raisonnables d'entretien et de d~prciation ainsi que les int&r&ts; (b) pour faire face aux
6ch~ances de la dette k long terme, mais seulement dans la mesure ofa ces 6ch~ances sont
sup~rieures aux reserves pour amortissement; (c) pour laisser un exc6dent raisonnable
pour financer de nouveaux investissements.

Article VI

RECOURS DE LA BANQuE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a, b, e, ouf du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours ou, ii)
si un fait sp~cifi6 h l'alin~a c du paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se produit
et subsiste pendant soixante jours h compter de sa notification par la Banque h 'Emprun-
teur, la Banque aura h ce moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm-
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time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the Loan
Regulations: (a) the Borrower shall have obtained from the Municipality of Cali assur-
ances satisfactory to the Bank concerning the timely expansion of the municipal electric
distribution system to a capacity sufficient to distribute all energy generated by the
Borrower; (b) arrangements satisfactory to the Bank shall have been made for provision
of the local currency needed by the Borrower in the years 1955 and 1956.

Section 7.02. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1958.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower: Central Hidroelctrica del Rio Anchicaya Limitada, Apartado
Postal 137, Cali, Colombia.

For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development, 1818 H
Street, N.W., Washington 25, D.C., United States of America.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives thereun-
to duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development
By Eugene R. BLACK

President

Central Hidroelctrica del Rio Anchicaya Limitada
By L. E. PALACIOS

Authorized Representative
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diatement exigible le principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations non rembours~es
et cette d~claration entrainera l'exigibilit6 du jour mdme oii elle aura 6t6 faite, nonobstant
toute stipulation contraire du present Contrat ou des Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; R1 SILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du pr6sent Contrat, au sens de l'alin~a a
du paragraphe 9.01 du Rbglement sur les emprunts, sera subordonn6e, titre de condi-
tions suppl6mentaires, aux formalit6s suivantes: a) l'Emprunteur devra avoir obtenu
de la municipalit6 de Cali des assurances jug6es satisfaisantes par la Banque, au sujet
de l'extension en temps utile du r6seau de distribution 61ectrique municipal de manibre
qu'il ait une capacit6 suffisante pour distribuer toute l'6nergie produite par l'Emprunteur;
b) des arrangements, jug~s satisfaisants par la Banque, devront avoir 6t6 pris pour garantir
que 'Emprunteur disposera des sommes en monnaie locale dont il aura besoin au cours
des ann6es 1955 et 1956.

Paragraphe 7.02. Le soixantibme jour apr~s la date du present Contrat est la date
sp6eifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 d6cembre 1958.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01
du Rglement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur: Central Hidroel6ctrica del Rio Anchicaya Limitada, Apartado
Postal 137, Cali, Colombie.

Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement,
1818 H Street, N.W., Washington 25, D.C., Rtats-Unis d'Am6rique.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants, k ce dtiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs, dans le district de
Columbia, (ttats-Unis d'Am6rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
Eugene R. BLACK

Pr6sident

Pour la Central Hidroel6ctrica del Rio Anchicaya Limitada:
L. E. PALAcios

Repr6sentant autoris6

NO 2874



238 United Nations - Treaty Series 1955

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

July 15, 1958
January 15, 1959
July 15, 1959
January 15, 1960
July 15, 1960
January 15, 1961
July 15, 1961
January 15, 1962
July 15, 1962
January 15, 1963
July 15, 1963
January 15, 1964
July 15, 1964
January 15, 1965
July 15, 1965
January 15, 1966
July 15, 1966

Payment of
Principal

(expressed
in dollars)*

$ 91,000
94,000
96,000
98,000

100,000
103,000
105,000
108,000
110,000
113,000
116,000
118,000
121,000
124,000
127,000
130,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

$4,500,000
4,409,000
4,315,000
4,219,000
4,121,000
4,021,000
3,918,000
3,813,000
3,705,000
3,595,000
3,482,000
3,366,000
3,248,000
3,127,000
3,003,000
2,876,000
2,746,000

Date
Payment Due

January 15, 1967
July 15, 1967
January 15, 1968
July 15, 1968
January 15, 1969
July 15, 1969
January 15, 1970
July 15, 1970
January 15, 1971
July 15, 1971
January 15, 1972
July 15, 1972
January 15, 1973
July 15, 1973
January 15, 1974
July 15, 1974
January 15, 1975

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 5 years before maturity .................
More than 5 years but not more than 10 years before maturity ..........
More than 10 years but not more than 15 years before maturity ......
More than 15 years before maturity ..................

Y2 Of 1%
1%%

2 2 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The power generating and substation facilities of the Borrower will be expanded
through installation of hydro-electric, thermal electric and substation equipment.

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.
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Payment of
Princial
(expressed

in dollars)*

133,000
136,000
139,000
143,000
146,000
150,000
153,000
157,000
160,000
164,000
168,000
172,000
176,000
181,000
185,000
189,000
194,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars)*

2,613,000
2,477,000
2,338,000
2,195,000
2,049,000
1,899,000
1,746,000
1,589,000
1,429,000
1,265,000
1,097,000

925,000
749,000
568,000
383,000
194,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des ichdances

15 juillet 1958
15 janvier 1959
15 juillet 1959
15 janvier 1960
15 juillet 1960
15 janvier 1961
15 juillet 1961
15 janvier 1962
15 juillet 1962
15 janvier 1963
15 juillet 1963
15 janvier 1964
15 juillet 1964
15 janvier 1965
15 juillet 1965
15 janvier 1966
15 juillet 1966

Montant
du principal
des ichdances

(exprimd en
dollars) *

91.000
94.000
96.000
98.000

100.000
103.000
105.000
108.000
110.000
113.000
116.000
118.000
121.000
124.000
127.000
130.000

Montant
du principal

restant d:2
aprhs paiement

de chaque
dechance

(exprimi en
dollars) *

4.500.000
4.409.000
4.315.000
4.219.000
4.121.000
4.021.000
3.918.000
3.813.000
3.705.000
3.595.000
3.482.000
3.366.000
3.248.000
3.127.000
3.003.000
2.876.000
2.746.000

Dates
des dchdances •

15 janvier 1967
15 juillet 1967
15 janvier 1968
15 juillet 1968
15 janvier 1969
15 juillet 1969
15 janvier 1970
15 juillet 1970
15 janvier 1971
15 juillet 1971
15 janvier 1972
15 juillet 1972
15 janvier 1973
15 juillet 1973
15 janvier 1974
15 juillet 1974
15 janvier 1975

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPIA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement,
avant 1'6ch~ance, de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment h l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts :

Rpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligatlion

Cinq ans au maximum avant 1'6ch6ance ...... ..................
Plus de 5 ans et au maximum 10 ans avant 1'6ch6ance .... ............
Plus de 10 ans et au maximum 15 ans avant 1'6ch6ance ..........
Plus de 15 ans avant 1'6eh6ance ....................

Prime

I/%

1%

2Y2 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Les installations de production d'6lectricit6 et les sous-stations de l'Emprunteur
seront d~velopp~es par la mise en place d'installations hydro-6lectriques, thermo-
,lectriques et de sous-stations.

*Dans la mesure ob une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le RZglement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne re-
pr~sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr~vu
pour les pr~l~vements.
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Montant
du principal

restant d,2
apets paiementdechaque

e'chiane

(exprind en
dollars) *

2.613.000
2.477.000
2.338.000
2.195.000
2.049.000
1.899.000
1.746.000
1.589.000
1.429.000
1.265.000
1.097.000

925.000
749.000
568.000
383.000
194.000

Montant
du princical

des ehiances
(e imi en

dollars) *

133.000
136.000
139.000
143.000
146.000
150.000
153.000
157.000
160.000
164.000
168.000
172.000
176.000
181.000
185.000
189.000
194.000
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(a) Hydroelectric Installations

A third hydraulic turbine of 32,000 horsepower to operate at a normal head of 235
feet, a generating unit of 20,000 KW and all necessary mechanical and electrical auxiliaries
including an overhead crane, penstocks and valves will be installed at the existing power-
house site of the Borrower located on the Anchicaya River below its confluence with
the Digua River. A 110 KW step-up substation will be added to the existing substation
at the side of the powerhouse. Necessary spare parts for the above equipment, and a
spare transformer bank with switchgear for the step-up substation will be provided.

(b) Thermal Installations

A 12,500 KW thermal power plant will be constructed at a site near Yumbo at Puerto
Isaacs. The plant will have an outdoor-type boiler which will supply steam at 600
pounds per square inch and 8250 F. to a conventionally housed steam turbine. All
necessary auxiliary power plant equipment such as wiring, controls, coal handling equip-
ment, pumps, piping, etc. will be installed. The coal handling and ash removal equip-
ment will be installed with sufficient capacity so that it could handle two additional similar
units. A complete 34.5 KV step-up substation will be installed adjacent to the plant
and will be connected directly to the Cali municipal system.

(c) Substations

The San Antonio and Chipichape receiving substations located in the outskirts
of Cali will each be expanded by the addition of switchgear and transformers so that
20,000 KW additional capacity can be available for distribution in the Cali system through
each substation.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 41

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated October 15, 1952, shall be deemed to be modified as follows :

(a) The second sentence of Section 2.02 shall be deleted and the following shall be
substituted :

Such commitment charge shall accrue from the Effective Date, or from a date
sixty days after the date of the Loan Agreement, whichever shall be the earlier,
or from such other date as may be specified in the Loan Agreement for the purpose
of this Section, to the respective dates on which amounts shall be withdrawn by the
Borrower from the Loan Account as provided in Article IV or shall be cancelled
pursuant to Article V.

(b) Paragraph (c) of Section 2.05 shall be deleted and the following shall be substitut-
ed:

(c) It is the policy of the Bank to encourage the repayment of its loans prior
to maturity. Accordingly the Bank will sympathetically consider, in the light of

1 See p. 226 of this volume.
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a) Installations hydro-dlectriques

Une troisi~me turbine hydraulique de 32.000 CV destine i fonctionner avec une
hauteur de chute de 235 pieds, un groupe g~n~rateur de 20.000 kW et tout l'appareillage
m~canique et 6lectrique n~cessaire y compris un pont roulant, des canaux de d~rivation
et des vannes seront installs sur 'emplacement de la centrale actuelle de l'Emprunteur
situ~e sur l'Anchicaya en aval de son confluent avec la Digua. Une sous-station de sur-
voltage 110 kW sera ajout~e A la sous-station actuelle i c6t6 de la centrale. Seront 6gale-
ment fournies, les pices de rechange ncessaires aux installations ci-dessus et une batterie
de transformateurs de rechange avec ses commandes pour la sous-station de survoltage.

b) Installations thermiques

Une centrale thermique de 12.500 kW sera construite sur un terrain situ6 i Puerto
Isaacs pros de Yumbo. La centrale sera dot~e d'une chaudi~re de type extrieur qui ali-
mentera en vapeur, sous une pression de 600 livres anglaises par pouce carr6 i 8250 F,
une turbine vapeur, sous abri normal. Tout l'appareillage auxiliaire n~cessaire de la
centrale tel que les canalisations, les commandes, le materiel de manutention du charbon,
les pompes, ]a tuyauterie, etc. sera mis en place. Les installations de manutention du char-
bon et d'enl~vement des cendres seront d'une capacit6 suffisante pour les besoins de deux
groupes suppl~mentaires analogues. Une sous-station de survoltage complete de 34,5 kW
sera install6e c6t6 de la centrale et reli6e directement au r6seau municipal de Cali.

c) Sous-stations

Chacune des sous-stations de r6ception de San Antonio et de Chipichape situes
dans la banlieue de Cali seront agrandies par l'adjonction de commandes et de transfor-
mateurs pour permettre la distribution par le r6seau de Cali de l'6nergie produite par une
installation suppl6mentaire d'une puissance de 20.000 kW par sous-station.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTIIES AU RPGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS
1

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 octobre 1952, seront tenues pour modifi~es de la mani~re
suivante :

a) La deuxi~me phrase du paragraphe 2.02 est supprime et remplac~e par la dis-
position suivante :

Elle sera due h partir de la date de mise en vigueur ou du soixanti~me jour apr~s
la date du Contrat d'emprunt, si cette derni6re date est plus rapproch~e, ou i partir
de telle autre date qui pourra 6tre stipul~e dans le Contrat d'emprunt aux fins du
present paragraphe, jusqu' la date oii la somme consid~r~e sera soit pr~lev~e par
l'Emprunteur sur le compte de l'emprunt, comme il est pr~vu l'article IV, soit
annul~e conform6ment l'article V.

b) L'alin~a c du paragraphe 2.05 est supprim6 et remplac6 par la disposition sui-
vante :

c) La Banque desire encourager le remboursement de ses pr~ts avant les dates
d'&6hance pr~vues. En cons6quence, elle examinera avec bienveillance, compte

Voir p. 227 de ce volume.
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all circumstances then existing, any request of the Borrower to waive the payment
of any premium payable under paragraph (b) of this Section or under Section 6.16
on repayment of any portions of the Loan or Bonds which the Bank has not sold or
agreed to sell.

(c) Paragraphs (e) and (i) of Section 5.02 shall be deleted and the following shall be
substituted :

(e) If the Borrower shall take or permit to be taken any action or proceeding
whereby any of its property shall or may be assigned or in any manner transferred
or delivered to any receiver, assignee, liquidator or other person, whether appointed
by the Borrower or by a court or by the Guarantor or by authority of any law,
whereby such property shall or may be distributed among the creditors of the Bor-
rower.

(i) After the date of the Loan Agreement and prior to the Effective Date any
action shall have been taken which would have constituted a violation of any cove-
nant contained in the Loan Agreement or Guarantee Agreement relating to the
creation of liens as security for debt if the Loan Agreement and Guarantee Agree-
ment had been effective on the date such action was taken.

(d) Section 6.17 shall be deleted and the following shall be substituted:

SECTION 6.17. Rights of Holders of Bonds. No holder (other than the Bank)
of any Bond shall, by virtue of being the holder thereof, be entitled to exercise any
rights under the Loan Agreement or the Guarantee Agreement or be subject to any
of the conditions or obligations imposed upon the Bank thereby. The provisions
of this Section shall not impair or affect any rights or obligations under the terms
of any Bond or of any guarantee endorsed thereon.

(e) The third and fourth sentences of paragraph (i) of Section 7.04 shall be deleted
and the following shall be substituted :

The Bank, the Borrower and the Guarantor shall each defray its own expenses
in the arbitration proceedings. The costs of the Arbitral Tribunal shall be divided
and borne equally between the Bank on the one side and the Borrower and Guarantor
on the other. Any question concerning the division of the costs of the Arbitral
Tribunal or the procedure for payment of such costs shall be determined by the
Arbitral Tribunal.

(f) Section 9.01 shall be deleted and the following shall be substituted:

SECTION 9.01. Conditions Precedent to Effectiveness of Loan Agreement and
Guarantee Agreement. The Loan Agreement and Guarantee Agreement shall not
become effective until:

(a) the Borrower has notified the Bank that (i) the execution and delivery of
the Loan Agreement on behalf of the Borrower have been duly authorized or ratified
by all necessary corporate and governmental action, and (ii) all other events specified
in the Loan Agreement as conditions to its effectiveness have occurred;
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tenu des circonstances du moment, toute demande de l'Emprunteur tendant h ce
qu'elle renonce h exiger le paiement de toute prime payable aux termes de l'alin~a b
du present paragraphe ou du paragraphe 6.16, lors du remboursement d'une fraction
de l'Emprunt ou des Obligations qu'elle n'aura pas vendues ou accept6 de vendre.

c) Les alin~as e et i du paragraphe 5.02 sont supprim~s et remplac6s par le texte
suivant :

e) Le fait que l'Emprunteur a engag6 ou laiss6 engager une action ou une
procedure quelconque la suite de laquelle une partie de ses biens doit ou pourra
6tre c~d6e ou transfree ou livrfe de quelque manifre que ce soit k un sfquestre,

un cessionnaire, un liquidateur ou k toute autre personne dont la d6signation aura
W faite, aussi bien par l'Emprunteur ou par un tribunal que par le Garant ou en
vertu de la loi, de sorte que lesdits biens doivent ou pourront 6tre distribu6s aux
cr6anciers de l'Emprunteur.

i) Le fait qu'aprs la date du Contrat d'emprunt et avant la date de mise en
vigueur une mesure a 6 prise qui, si le Contrat d'emprunt ou le Contrat de garantie
avait W en vigueur k ce moment, aurait constitu6 une violation de l'un des engage-
ments 6nonc6s dans lesdits contrats et relatifs h la cr6ation de sfiret6s en garantie
d'une dette.

d) Le paragraphe 6.17 est supprim6 et remplac6 par le texte suivant:

PARAGRAPHE 6.17. Droits des porteurs d'Obligations. Aucun porteur d'Obli-
gation (autre que la Banque) ne sera, par sa qualit6 de porteur d'Obligation, habilit6
i exercer l'un quelconque des droits stipul6s dans le Contrat d'emprunt ou le Con-
trat de garantie ou soumis 4 l'une quelconque des conditions ou obligations impos6es
h la Banque en vertu desdits contrats. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne
modifieront aucun des droits ou obligations r6sultant des termes d'une Obligation
ou d'une garantie dont une telle Obligation est rev&tue.

e) La troisibme et la quatribme phrases de l'alin6a i du paragraphe 7.04 sont suppri-
m6es et remplac6es par le texte suivant:

La Banque, l'Emprunteur et le Garant paient chacun ses propres d~penses
dans la procedure d'arbitrage. Les d6penses entrain~es par le Tribunal arbitral
sont divis6es et r6parties 6galement entre la Banque, d'une part, et l'Emprunteur
et le Garant, d'autre part. Toute question relative h la repartition des d~penses
entrain~es par le Tribunal arbitral ou i leur mode de paiement est r~gl~e par le
Tribunal arbitral.

f) Le paragraphe 9.01 est supprim6 et remplac6 par le texte suivant:

PARAGRAPIE 9.01. Conditions prdalables d l'entrde en vigueur du Contrat
d'Emprunt et du Contrat de garantie. Le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie
* n'entreront en vigueur que:

a) Lorsque l'Emprunteur aura notifi6 h la Banque que: i) la signature et la
remise du Contrat d'emprunt au nom de l'Emprunteur ont W dfiment autoris~es
ou ratifies par lui apris accomplissement de tous les actes n6cessaires conform~ment
aux statuts des soci~t&s intress~es et h la legislation du Garant et que, ii) toutes les
autres conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt pour son entree en vigueur
se sont r~alis~es;
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(b) the Guarantor has notified the Bank that (i) the execution and. delivery
of the Guarantee Agreement on behalf of the Guarantor have been duly authorized
or ratified by all necessary governmental action, and (ii) all other events relating to
the Guarantor and specified in the Loan Agreement as conditions to its effectiveness
have occurred; and

(c) the Borrower and the Guarantor have furnished to the Bank evidence
thereof satisfactory to the Bank."

(g) Section 9.02 shall be deleted and the following shall be substituted:

SECTION 9.02. Legal Opinions. As part of the evidence to be furnished
pursuant to Section 9.01, there shall be furnished to the Bank an opinion or opinions
satisfactory to the Bank of counsel acceptable to the Bank showing :

(a) that the Loan Agreement has been duly authorized or ratified by, and exe-
cuted and delivered on behalf of, the Borrower and constitutes a valid and binding
obligation of the Borrower in accordance with its terms;

(b) that the Bonds when executed and delivered in accordance with the Loan
Agreement will constitute valid and binding obligations of the Borrower in accord-
ance with their terms and that, except as stated in such opinion, no signatures or
formalities other than those provided for in the Loan Agreement are required for
that purpose;

(c) that the Guarantee Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, the Guarantor and constitutes a valid and
binding obligation of the Guarantor in accordance with its terms;

(d) that the guarantee on the Bonds when executed and delivered in accordance
with the Guarantee Agreement will constitute a valid and binding obligation of
the Guarantor in accordance with its terms and that, except as stated in such opinion,
no signatures or formalities other than those provided for in the Guarantee Agree-
ment are required for that purpose; and

(e) such other matters as shall be specified in the Loan Agreement.

(h) The last sentence of the second paragraph of Schedule 1 and of Schedule 2 shall
be deleted and the following shall be substituted:

No reference herein to said Agreements shall confer upon the holder hereof
any rights thereunder or impair the obligation of the Borrower, which is absolute and
unconditional, to pay the principal and interest on this Bond at the times and place
and in the amounts and in the currency herein prescribed.

(i) The eighth paragraph of Schedule 1 and the seventh paragraph of Schedule 2
shall be deleted and the following shall be substituted :

The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium,
if any, on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from
any taxes, imposts, levies or duties of any nature or any restrictions now or at any
time hereafter imposed under the laws of [name of Guarantor] or laws in effect
in its territories; provided, however, that the provisions of this paragraph shall not
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b) Lorsque le Garant aura notifi6 la Banque que : i) la signature et la remise
du Contrat de garantie au nom du Garant ont W dfiment autoris~es ou ratifi6es,
dans les formes requises, et que, ii) toutes les autres conditions concernant le Garant
et stipul6es dans le Contrat d'emprunt pour son entr6e en vigueur se sont r6alis6es;

c) Lorsque l'Emprunteur et le Garant auront fourni a la Banque des preuves
satisfaisantes de l'accomplissement de tous les actes et de la r6alisation de toutes les
conditions pr6vues ci-dessus.

g) Le paragraphe 9.02 est supprim6 et remplac6 par le texte suivant:

PARAGRAPHE 9.02. Consultations dejurisconsultes. Entre autres pibces a fournir,
conform~ment au paragraphe 9.01, l'Emprunteur produira h la Banque une consul-
tation ou des consultations 6manant de jurisconsultes dont l'autorit6 est reconnue
par la Banque et prouvant, a la satisfaction de celle-ci :

a) Que le Contrat d'emprunt a W dfment approuv6 ou ratifi6 par l'Emprunteur,
qu'il a W sign6 et remis en son nom et qu'il constitue pour lui un engagement
valable et d6finitif conform~ment aux termes dans lesquels il a W r6dig6;

b) Que les Obligations, une foie sign6es et remises dans les conditions pr6vues
au Contrat d'emprunt, constitueront pour l'Emprunteur des engagements valables
et d6finitifs, conform6ment aux stipulations de leur texte et que, sauf ce qui peut
6tre indiqu6 dans la consultation, aucune signature ni formalit6 autre que celles
pr6vues dans le Contrat d'emprunt n'est requise h cet effet;

c) Que le Contrat de garantie a W dfiment approuv6 ou ratifi6 par le Garant,
qu'il a W sign6 et remis en son nom, qu'il constitue pour lui un engagement valable
et d6finitif, conform6ment aux termes dans lesquels il est r6dig6;

d) Que la garantie dont les Obligations sont revtues une fois qu'elles auront
W sign6es et remises dans les conditions pr6vues au Contrat de garantie consti-
tueront pour le Garant des engagements valables et d6finitifs conform6ment aux
stipulations de leur texte et que, sauf ce qui peut 6tre indiqu6 dans la consultation,
aucune signature ni formalit6 autre que celles pr6vues dans le Contrat de garantie
n'est requise A cet effet;

e) Tels autres points qui seront sp6cifi~s dans le Contrat d'emprunt.

h) La dernire phrase du deuxi~me paragraphe de l'annexe I et de l'annexe 2 est
supprim~e et remplac6e par le texte suivant:

Aucune r6f6rence auxdits contrats dans le pr6sent texte ne conf6rera au porteur
un droit quelconque en vertu desdits contrats, ni ne limitera l'obligation absolue
et inconditionnelle pour l'Emprunteur de payer k la date et au lieu et dans la monnaie
ici fix6s le montant dfi au titre du principal et des int6r6ts de la pr~sente Obligation.

i) Le huitibme paragraphe de l'annexe 1 et le septibme paragraphe de l'annexe 2
sont supprim6s et remplac~s par le texte suivant:

Le principal des Obligations, les int6rts courants et, le cas 6ch6ant, la prime
de remboursement, seront pay~s francs de tout imp6t, taxe, pr61+vement ou droit
quelconque, pr6sent ou i venir et leur paiement ne sera soumis aucune restriction
pr~sente ou h venir en vertu de la l6gislation de [nom du Garant] ou des lois en
vigueur sur ses territoires; toutefois le prisent alinia ne s'applique pas d l'imposition
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apply to the taxation of payments made under the provisions of any Bond to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or
corporate resident of [name of Guarantor].

(j) Schedule 3 shall be deleted and the following shall be substituted:

FoRm OF GuARANTEE

[Name of Guarantor], for value received, as a primary obligor and not as
surety merely, hereby absolutely and unconditionally guarantees, and pledges its
full faith and credit for, the due and punctual payment of the principal and redemp-
tion price of the within Bond and the interest thereon, free from taxes and restrictions
as therein provided, prior notice to, demand upon or action against the obligor on
said Bond or the undersigned being waived.

[Name of Guarantor]
By ........

Dated Authorized Representative
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des paiements faits en vertu des stipulations dnoncdes darn le texte d'une Obligation,
d un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale rdsidant sur
le territoire du [nom du Garant] qui est le vdritable propridtaire de l'Obligation.

j) L'annexe 3 est supprim~e et remplac~e par le texte suivant:

MODkLE DE GARANTIE

[Nor du Garant], en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de
caution, pour valeur revue, garantit sur sa foi et son credit, sans reserve ni condition,
au porteur de l'Obligation ci-contre, le paiement exact et ponctuel du principal
ou de la valeur de remboursement anticip6 de ladite Obligation et des int~rets y
affrents,francs d'imp6ts et de restrictions ainsi qu'il est pr~vu dans le texte de ladite
Obligation, sans qu'il soit n~cessaire d'adresser au d~biteur de l'Obligation ou au
soussign6 aucune notification pr~alable ou r~clamation, ni d'intenter une action
contre eux.

[Nom du Garant]

Date .......... Repr~sentant autoris6
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No. 2875. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE NETHERLANDS RELATING TO
THE NONASSERTION OF SOVEREIGN IMMUNITY
FROM SUIT WITH RESPECT TO AIR TRANSPORT
SERVICES. WASHINGTON, 19 JUNE 1953

I

The Netherlands Ambassador to the Secretary of State

NETHERLANDS EMBASSY

WASHINGTON 9, D. C.

EA-8166
June 19, 1953

Sir:

With reference to your note of September 5, 1952,2 and in accordance with
subsequent conversations between officials of your Department and this Em-
bassy, I have the honor to inform you that it is my understanding that the follow-
ing has been agreed upon by our two Governments:

The Governments of the United States of America and of the Kingdom of
the Netherlands agree that neither Government will assert on behalf of any air
carrier enterprise of its nationality, which engages in air transport operations into
or through the territory of the other, the defense of sovereign immunity from
suit in any action or proceeding entered into against such air carrier enterprise
in any court or other tribunal of the other Government (or in the latter's terri-
tories or possessions) based upon any claim arising out of the air carrier's opera-
tions to and from the territory of the United States or the Netherlands, as the
case may be, and further agree that neither Government will authorize any such
air carrier to assert any such defense in its own behalf.

Please accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

J. H. VAN RoijEN

The Honorable The Secretary of State
Washington D.C.

I Came into force on 19 June 1953 by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2875. ]1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LES
PAYS-BAS PORTANT RENONCIATION A L'IMMUNITt
SOUVERAINE DE JURIDICTION DANS LE DOMAINE
DES SERVICES DE TRANSPORTS AP-RIENS. WASHING-
TON, 19 JUIN 1953

L'Ambassadeur des Pays-Bas au Secrdtaire d'Atat

AMBASSADE DES PAYS-BAS

WASHINGTON 9, D. C.

EA-8166
Le 19 juin 1953

Monsieur le Secr6taire d'etat,

Me r6f6rant a votre note du 5 septembre 19522 et comme suite aux conver-
sations qui ont eu lieu ultdrieurement entre des repr6sentants de votre Ddparte-
ment et de l'Ambassade, j'ai l'honneur de vous faire savoir que je consid~re que
nos deux Gouvernements ont abouti a l'entente ci-apr~s :

Les Gouvernements des I&tats-Unis d'Amdrique et du Royaume des Pays-Bas
sont convenus qu'aucun des deux Gouvernements n'invoquera, au nom d'une
entreprise de transports adriens de sa nationalit6 assurant un service adrien A
destination du territoire de l'autre pays ou h travers ce territoire, 1'exception
d'immunit6 de juridiction souveraine en ce qui concerne toute action ou poursuite
engag~e contre ladite entreprise devant une juridiction ou un tribunal quelcon-
que de l'autre letat (ou des territoires et possessions de celui-ci) et fondde sur une
rdclamation nde des services assures par ladite entreprise h destination ou en
provenance des territoires des letats-Unis ou des Pays-Bas, selon le cas; ils sont
convenus en outre qu'aucun des deux Gouvernements n'autorisera une entreprise
quelconque de ce genre A invoquer cette exception en sa faveur.

Veuillez agrder, etc.

J. H. vAN ROIJEN

L'Honorable Secr~taire d'Etat
Washington, D.C.

1 Entr6 en vigueur le 19 juin 1953 par 1'6ehange desdites notes.

2 Non publie par le Dpartement d'9tat des ]tats-Unis d'Am~rique.
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II

The Secretary of State to the Netherlands Ambassador

DEPARTMENT OF STATE, WASHINGTON

June 19, 1953

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of June 19, 1953,
stating that it is the understanding of The Netherlands Government that the
Governments of the United States of America and of the Kingdom of The
Netherlands agree that neither Government will assert on behalf of any air
carrier enterprise of its nationality which engages in air transport operations
into or through the territory of the other, the defense of sovereign immunity
from suit in any action or proceeding entered into against such air carrier enter-
prise in any court or other tribunal of the other Government (or in the latter's
territories or possessions) based upon any claim arising out of the air carrier's
operations to and from the territory of the United States or The Netherlands,
as the case may be, and further agree that neither Government will authorize
any such air carrier to assert any such defense in its own behalf.

The Government of the United States concurs in the understanding of The
Netherlands Government with regard to this matter and the Embassy's note of
June 19, 1953, and this reply will constitute an agreement between the two
Governments on this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State :
Samuel C. WAUGH

His Excellency Dr. J. H. van Roijen
Ambassador of The Netherlands

No. 2875
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II

Le Secrdtaire d'lttat t l'Ambassadeur des Pays-Bas

DAPARTEMENT D' TAT, WASHINGTON

Le 19 juin 1953
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 19 juin 1953 par laquelle
vous me faisiez savoir que le Gouvernement des Pays-Bas consid~re que les
Gouvernements des Ltats-Unis d'Amrique et du Royaume des Pays-Bas sont
convenus qu'aucun des deux Gouvernements n'invoquera, au nom d'une
entreprise de transports a6riens de sa nationalit6 assurant un service a6rien
destination du territoire de l'autre pays ou i travers ce territoire, l'exception
d'immunit6 souveraine de juridiction en ce qui concerne toute action ou poursuite
engag6e contre ladite entreprise devant une juridiction ou tribunal quelconques
de l'autre 1ttat (ou des territoires et possessions de celui-ci) et fond6e sur une
r6clamation n6e des services assur6s par ladite entreprise A destination ou en
provenance des territoires des 1&tats-Unis ou des Pays-Bas, selon le cas, et qu'ils
sont convenus, en outre, qu'aucun des deux Gouvernements n'autorisera une
entreprise quelconque de ce genre A invoquer cette exception en sa faveur.

Le Gouvernement des ttats-Unis confirme la mani~re de voir du Gouverne-
ment des Pays-Bas sur cette question; la note de l'Ambassade en date du 19 juin
1953 et la pr6sente r6ponse constitueront, entre les deux Gouvernements, un
accord en la matire.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d'1ttat:
Samuel C. WAUGH

S.E. Monsieur J. H. van Roijen
Ambassadeur des Pays-Bas

N- 2875
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No. 2876. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN BELGIUM AND IRELAND
CONCERNING THE MAINTENANCE OF A FLIGHT
METEOROLOGICAL WATCH FOR BELGIAN CIVIL
AIRCRAFT FLYING OVER THE ATLANTIC. DUBLIN,
30 JUNE 1954

ROINN GNOTHAI EACHTRACHA

(Department of External Affairs)

BAILE ATHA CLIATH

348/1/4
Dublin, 30 June 1954

Sir,

I have the honour to refer to the discussions which have taken place regarding
certain services rendered by the Meteorological Service at Shannon Airport to
Belgian civil aircraft flying on direct routes between Brussels and North America.

I now desire to inform you that, subject to the conditions stated below, the
Irish Government are prepared to agree that the Meteorological Office, Shannon
Airport, will provide for civil aircraft on direct flights both eastbound and west-
bound between North America and Brussels, which traverse the Shannon Oceanic
Area, flight meteorological watch as specified in current ICAO MET proce-
dures, during the time in which the aircraft are in flight between 300 W and
80 W. The conditions envisaged by my Government are;

(i) that the Belgian Authorities will arrange to have forwarded to Shannon in
good time a flight plan and departure signal for each westbound aircraft
together with a coded copy (ROFOT) of the forecast issued by the aircraft
in respect of the portion of the route between 80 W and destination.

(ii) that, in respect of each eastbound flight, flight data and ROFOT in respect
of the portion of the route between 300 W and Brussels will be made available
to Shannon in good time;

1 Came into force on 10 July 1951, in accordance with the terms of the said letters. This

Agreement is not applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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NO 2876. RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LA BELGIQUE ET L'IRLANDE AU SUJET
DE LA GARDE M]iTIOROLOGIQUE DES AVIONS,-CI-
VILS BELGES AU-DESSUS DE L'ATLANTIQUE. DUBLIN,
30 JUIN 1954

I

[TRADUCTION
2 - TRANSLATION

S ]

D PARTEMENT DES AFFAIRES ATRANGERES

BAILE ATHA CLIATH

348/1/4
Dublin, le 30 juin 1954

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~frer aux discussions qui ont eu lieu au sujet de
certains services que la station m6t6orologique de l'a~roport de Shannon rend
aux a~ronefs civils belges qui suivent des routes a6riennes directes entre Bruxelles
et l'Amrique du Nord.

Je me permets de vous informer que le Gouvernement irlandais est dispos6
A autoriser, aux conditions 6nonc~es ci-apr~s, le bureau m&t orologique de
l'aroport de Shannon A assurer, conform6ment aux procedures en vigueur de la
MET (Division de m&t orologie) de l'O.A.C.I. (Organisation de l'aviation civile
internationale), la surveillance m6torologique de la navigation adrienne pour les
a6ronefs civils volant directement, tant en direction de 1'est que de l'ouest, entre
l'Am~rique du Nord et Bruxelles, qui traverseront la region octane de Shannon
et pendant le survol de la zone situ6e entre 300 ouest et 80 ouest. Ces conditions,
propos~es par mon Gouvernement, sont les suivantes:

i) Les autorit~s belges donneront des instructions pour faire envoyer en temps
utile h la station du Shannon un plan de vol et le signal de d~part pour chaque
a~ronef faisant route en direction ouest, ainsi qu'un double codifi6 (ROFOT)
des pr6visions 6tablies par l'a~ronef, relatifs h l'itin6raire entre 80 ouest et la
destination;

ii) Pour chaque vol en direction de l'est, les indications de vol et la ROFOT,
relatives A la portion de l'itin~raire, comprise entre 300 ouest et Bruxelles,
devront 6tre communiqu~es en temps utile A la station de Shannon;

1 Entr6 en vigueur le 10 juillet 1951, conform~ment aux dispositions desdites lettres. Cet
Accord n'est pas applicable aux territoires du Congo belge et du Ruanda-Urundi.

2 Traduction du Gouvernement beige.

3 Translation by the Government of Belgium.
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(iii) that, for this service, the Belgian Minister of Communications will cause
to be paid to the Irish Minister for Industry and Commerce at the end of
each quarter a fee calculated at the rate of £300 per annum, payment to be
effected in sterling, Belgian francs, Swiss francs or dollars.

(iv) that these arrangements will be regarded as having been in force from July
10th, 1951, and that they may be terminated at any time by either the
Irish Government or the Belgian Government on six months notice.

I should be grateful to learn whether the foregoing arrangements are accept-
able to the Belgian Government; in which event I propose that this Note and
your reply should be regarded as constituting an Agreement between our two
Governments on the points covered.

Accept, Sir, the assurance of my high consideration.

Liam COSGRAVE

Minister for Foreign Affairs

Chevalier Y. Hynderick de Theulegoet
Charg6 d'Affaires
Belgian Legation
Dublin

II

[TRANSLATION - TRADUCTION]

BELGIAN LEGATION

File : 10676
Dublin, 30 June 1954

Your Excellency,

I have the honour to'acknowledge the receipt of your letter of 30 June 1954
containing the following text:

[See letter I]

I have pleasure in confirming that the foregoing arrangements are acceptable
to the Belgian Government and that your above-mentioned letter and my reply
may accordingly be regarded as constituting an Agreement between our two
Governments on the points covered therein.

I have the honour to be, Sir, etc.,

(Signed) Chevalier Hynderick de Theulegoet

His Excellency Mr. Liam Cosgrave
Minister of Foreign Affairs of Ireland
Iveagh House
Dublin

No. 2876
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iii) Pour ce service, le Ministre beige des communications fera payer au Ministre
irlandais de l'industrie et du commerce, A la fin de chaque trimestre, une
redevance annuelle de £300, payable en sterling, en francs belges, en francs
suisses ou en dollars.

iv) Les pr6sents Arrangements seront r~put6s en vigueur avec effet r6troactif
au 10 juillet 1951, et ils pourront 6tre d6nonc6s n'importe quel moment,
soit par le Gouvernement irlandais, soit par le Gouvernement beige, moyen-
nant un pr~avis de six mois.
Je saurais gr6 au Gouvernement belge de m'informer s'il accepte les dits

Arrangements; dans 'affirmative, je propose que la pr6sente note et sa r6ponse
soient consid6r6es comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements,
relatif aux questions trait6es.

Je vous prie, Monsieur le Charg6 d'affaires, d'agr6er l'assurance de ma
haute consid6ration.

(Signd) Liam COSGRAvE

Ministre des affaires 6trang~res

M. le chevalier Y. Hynderick de Theulegoet
Charg6 d'affaires
Lgation de Belgique
Dublin

II

LGATION DE BELGIQUE
Dossier : 10676

Dublin, le 30 juin, 1954
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser la reception de la lettre de Votre Excellence en date
du 30 juin 1954 qui contenait le texte suivant:

[Voir lettre I]
J'ai le plaisir de confirmer A Votre Excellence que les dispositions reprises

ci-dessus ont rencontr6 l'agr~ment du Gouvernement belge et qu'en cons6-
quence, la lettre pr~cit6e de Votre Excellence et la mienne peuvent 6tre consi-
d6r~es comme constituant un arrangement entre les deux Gouvernements A
propos des points qui y sont mentionn~s.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler A Votre Excel-
ence les assurances de ma plus haute consideration.

(Signd) Chevalier Hynderick de Theulegoet

Son Excellence M. Liam Cosgrave
Ministre des affaires ext6rieures d'Irlande
Iveagh House
Dublin

N- 2876
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No. 526. REVISED STANDARD AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS,
THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL TELECOMMUNICATION UNION AND THE
WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION, AND
THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM
OF JORDAN CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE.
SIGNED AT AMMAN, ON 14 JUNE 1955

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation
Organization, The World Health Organization, the International Telecommuni-
cation Union and the World Meteorological Organization (hereinafter called
"the Organizations"), members of the Technical Assistance Board, and the
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan (hereinafter called "the
Government")

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic
and social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly cooperation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government
subject to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting
jointly or separately, and the Government shall cooperate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the Or-
ganizations concerned, mutually agreeable programmes of operations for the
carrying out of technical assistance activities.

I Came into force on 14 June 1955, upon signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 526. ACCORD TYPE REVISI ' ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'RDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,
L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SAN-
T] , L'UNION INTERNATIONALE DES T1tLIUCOMMU-
NICATIONS ET L'ORGANISATION M]RT1tOROLOGIQUE
MONDIALE, ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
HACHIRMITE DE JORDANIE RELATIF A L'ASSISTANCE
TECHNIQUE. SIGNI9 A AMMAN, LE 14 JUIN 1955

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture, l'Organisation
de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union
internationale des t kcommunications et 1'Organisation mt6orologique mondiale
(ci-apr~s d~nomm~es ((les organisations )), membres du Bureau de l'assistance
technique, d'une part, et le Gouvernement du Royaume Hach6mite de Jordanie,
(ci-apr~s d6nomm6 ( le Gouvernement s), d'autre part;

D6sirant donner effet aux r6solutions et d6cisions relatives A l'assistance
technique que les organisations ont adopt6es en vue de favoriser le progr~s et
le d6veloppement 6conomique et social des peuples,

Ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement,
sous r6serve que les fonds n6cessaires soient disponibles. Les organisations,
agissant conjointement ou s6par6ment, et le Gouvernement coop6reront en vue
d'61aborer, d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gouver-
nement et approuv6es par les or~anisations int6ress~es, des programmes d'op6ra-
tions pour la mise en ceuvre de l'assistance technique.

1 Entr6 en vigueur le 14 juin 1955, ds Ia signature. confqrnmmrnlt h l'prticle VI, 1,
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2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and
other organs of the Organizations; technical assistance rendered within the
framework of the Expanded Programme of Technical Assistance for Economic
Development of Under-developed Countries shall, in particular, be furnished
and received in accordance with the Observations and Guiding Principles set
forth in Annex 1F of Resolution 222 A (IX) of the Economic and Social Council
of the United Nations of 15 August 1949.

3. Such technical assistance may consist of:

(a) making available the services of experts, in order to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstra-
tion projects, expert working groups, and related activities in such places as
may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organizations concerned shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organizations in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consul-
tation with the Government and with persons or bodies so authorized by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as
may -be mutually agreed upon between the Organizations concerned and the
Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organizations shall remain their property unless and until such time as title
may be transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the
Organizations concerned and the Government.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.

No. 526
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2. Ladite assistance technique sera fournie et revue conform~ment aux
resolutions et decisions pertinentes des assembles, conffrences et autres organes
des organisations; en particulier, l'assistance technique fournie au titre du Pro-
gramme 6largi d'assistance technique pour le d~veloppement 6conomique des
pays insuffisamment d~velopp~s sera fournie et revue conform~ment aux obser-
vations et principes directeurs 6nonc~s dans l'annexe F de la r~solution 222 A
(IX) adopt&e le 15 aofit 1949 par le Conseil 6conomique et social de l'Organisation
des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les organisations pourront:

a) Fournir les services d'experts charges de donner des avis et de prter
assistance au Gouvernement;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des d6monstrations, des groupes de travail d'experts et des
activit~s connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats" d~sign6s par le Gouvernement et
agr6s par les organisations int~ress~es de faire des 6tudes ou de recevoir une
formation professionnelle hors du pays;

d) Pr6parer et ex6cuter des projets t~moins, des essais, des exp6riences
ou des recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les organisations
et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appeks i donner des avis et pr~ter assistance au Gouver-
nement ou par son interm6diaire seront choisis par les organisations de concert
avec le Gouvernement.Ils seront responsables devant les Organisations interessees.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison &roite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit&s par lui cet
effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront appli-
cables, eu 6gard h la nature de leurs fonctions et de l'assistance fournir, et dont
les organisations et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement associera' leurs
travaux, au courant de leurs m6thodes, techniques et pratiques professionnelles,
et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes, techniques et
pratiques sont fond~es.

5. Les organisations demeureront propri~taires de tout 1'6quipement et le
mat6riel techniques fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas 6t6 effec-
tu&e suivant les clauses et conditions dont les organisations int6ress6es seront
convenues avec le Gouvernement.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 76, p. 133.

N- 526
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6. The technical assistance rendered pursuant to the terms of this Agree-
ment is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan. In recognition thereof,
the Government shall undertake to bear all risks and claims resulting from,
occurring in the course of, or otherwise connected with any operation covered
by this Agreement. Without restricting the generality of the preceding sentence,
the Government shall indemnify and hold harmless the Organizations and their
experts, agents or employees against any and all liability, suits, actions, demands,
damages, costs or fees on account of death, injuries to person or property, or
any other losses resulting from or connected with any act or omission performed
in the course of operations covered by this Agreement.

Article 11

COOPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the
effective use of the technical assistance provided, and, in particular, agrees to
apply to the fullest possible extent the provisions set forth in Annex I to Resolu-
tion 222 A (IX) of the Economic and Social Council under the heading "Parti-
cipation of Requesting Governments".

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organizations themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available
to the Organizations concerned, information on the actions taken as a consequence
of the assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff
as may be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to
the provision of Article 1, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually
agreed upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable

No. 526
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6. L'assistance technique fournie en application des dispositions du pr6sent
Accord le sera exclusivement dans l'int6r~t et au profit de la population et du
Gouvernement du Royaume Hach6mite de Jordanie. En consid6ration de ce
fait, le Gouvernement s'engage h prendre sa charge tous les risques ou r~clama-
tions resultant des op6rations entreprises dans le cadre du pr6sent Accord ou
qui surviendraient au cours ou l'occasion desdites op6rations. Sans que cette
disposition puisse 6tre interpr&6te comme restreignant la port~e g6nrale de la
phrase qui precede, le Gouvernement d6gagera de toute responsabilit6 les or-
ganisations ainsi que leurs experts, agents et employ6s et les garantira contre
toutes poursuites, actions ou r6clamations et tous paiements d'indemnit6s,
de frais ou d'honoraires pour les d6cbs ou les dommages caus6s aux personnes
ou aux biens, ou pour toutes autres pertes qui pourraient r6sulter, directement
ou indirectement, d'actes ou d'omissions se produisant au cours des op6rations
pr6vues par le pr6sent Accord.

Article II

COOPARATION DU GOUVERNEMENT EN MATItRE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace de l'assistance technique fournie; il accepte notamment de se conformer,
dans toute la mesure du possible, aux dispositions qui sont 6nonc6es sous le
titre ((Participation des gouvernements requ6rants, # dans l'annexe I de la r~solu-
tion 222 A (IX) du Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les organisations int6ress6es se consulteront au
sujet de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports
d'experts qui pourraient 6tre utiles A d'autres pays et aux organisations elles-
m~mes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux organisations
int6ress6es, dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures
prises A la suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les r~sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel tech-
nique dont il sera convenu d'un commun accord et qui pourra tre n~cessaire
pour donner plein effet au paragraphe 4, c, de l'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DES ORGANISATIONS

1. Les organisations prendront A leur charge, en totalit6 ou en partie,
suivant ce qui sera d~cid6 d'un commun accord, les d6penses ci-apr6s n~cessaires
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outside the Hashemite Kingdom of Jordan (hereinafter called "the country")
as follows :

(a) The salaries of the experts;

(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their
travel to and from the point of entry into the country;

(c) The cost of any other travel outside the country;

(d) Insurance of the experts;

(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country
of any equipment or supplies provided by the Organizations;

(f) Any other expenses outside the country approved by the Organizations
concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency
of the country as are not payable by the Government under Article IV, para-
graphs 1 and 2, of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(b) The necessary office space and other premises;

(c) Equipment and supplies produced within the country;

(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official pur-
poses within the country, including local transport;

(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(f) Such medical services and facilities for technical assistance personne
as may be available to the civil servants of the country.
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h la fourniture de l'assistance technique et payables hors du Royaume Hach~mite
de Jordanie (ci-apr~s d~nomm6 <(le pays #):

a) Les traitements des experts;

b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur
voyage A destination ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) Les frais entrain~s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d) Les assurances des experts;

e) L'achat et le transport h destination et en provenance du point d'entr~e
dans le pays, du mat6riel et de l'6quipement fournis par les organisations;

f) Toutes d~penses engag~es hors du pays avec l'accord des organisations
intress~es.

2. Les organisations intress6es prendront leur charge les d6penses en
monnaie locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des para-
graphes 1 et 2 de l'article IV du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS FINANCIERES ET ADMINISTRATIVES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en
prenant h sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui pourront tre assures par
un personnel local, y compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-
traducteurs et autres auxiliaires analogues dont les services seront n6cessaires;

b) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

c) Le mat6riel et l'quipement qui sont produits dans le pays;

d) Le transport du personnel, de l'6quipement et du materiel h l'int~ieur
du pays, pour des raisons de service, notamment les transports locaux;

e) L'utilisations de la poste et des t~lcommunications pour les besoins
du service;

f) Les memes facilit6s et services m6dicaux pour le personnel de 1'assistance
technique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays;
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2. (a) The subsistence allowance of experts shall be paid by the Organi-
zations but the Government shall contribute towards this payment a lump
sum in local currency, amounting to 50% of the daily subsistence rate established
for the country by the Technical Assistance Board, multiplied by the number
of expert man-days spent on mission in the country provided that the furnishing
by the Government of lodging in kind for experts shall be deemed to be the
equivalent of a contribution of 40% of the full daily subsistence rate.

(b) The Government will pay its contribution towards the subsistence
allowance of experts in the form of an advance before the beginning of each year
or of the mutually agreed upon period of months to be covered by the payment,
in an amount to be computed by the Executive Chairman of the Technical
Assistance Board on the basis of estimates as to the number of experts and
length of their services in the country during such year or period, and taking
into account any undertaking of the Government to provide lodging in kind for
experts. At the end of each year or period, the Government will pay or be credited
with, as the case may be, the difference between the amount paid by it in advance
and the full amount of its contribution payable in accordance with paragraph (a)
above.

(c) The contributions of the Government towards the subsistence allow-
ance of experts shall be paid to such account as may be designated for this
purpose by the Secretary-General of the United Nations, and in accordance
with such procedures as may be mutually agreed upon.

(d) The term "expert" as used in this paragraph also includes any other
Technical Assistance personnel assigned by the Organizations for service in the
country pursuant to this Agreement, except any representative in the country
of the Technical Assistance Board and his staff.

(e) The Government and the Organization concerned may agree on other
arrangements for defraying the cost of subsistence of those experts whose
services are made available under a technical assistance programme financed
from the regular budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the
Organizations such labour, equipment, supplies and other services or property
as may be needed for the execution of the work of their experts and other officials,
and as may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not payable by the Organizations, and as may be
mutually agreed upon.
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2. a) L'indemnit6 de subsistance des experts sera pay6e par les organisa-
tions, mais le Gouvernement contribuera h ce paiement en versant, en monnaie
locale, une somme globale 6gale h 50 pour 100 du montant de l'indemnit6
journali~re de subsistance que le Bureau de l'assistance technique aura fix~e pour
le pays, multipli6 par le nombre de journ~es d'expert pass~es en mission dans
le pays, tant entendu que si le Gouvernement fournit le logement aux experts,
cette prestation sera consid~r~e comme 1'6quivalent d'une contribution de 40
pour 100 du montant total de l'indemnit6 journali~re de subsistance.

b) Le Gouvernement fournira sa contribution au titre de l'indemnit6
journali~re de subsistance des experts sous forme d'avances vers6es avant le
d~but de chaque ann6e ou de la p6riode de plusieurs mois correspondant au
versement, telle qu'elle sera d~termin~e d'un commun accord; le montant de
l'avance sera fix6 par le Pr6sident-Directeur du Bureau de l'assistance technique,
sur la base des pr6visions 6tablies en ce qui concerne le nombre des experts
et de la dur~e de leur mission dans le pays au cours de l'ann e ou de la p~riode
envisag~e et compte tenu du fait que le Gouvernement aura pu s'engager A
fournir le logement aux experts. A la fin de chaque ann6e ou p6riode, le Gouver-
nement paiera la difference entre le montant de l'avance qu'il aura vers~e et le
montant total de la contribution qui lui incombe conform6ment h l'alin6a a
ci-dessus, ou en sera cr~dit6, selon le cas.

c) Les contributions du Gouvernement au titre de l'indemnit6 de subsistance
des experts seront vers~es au compte qui sera d~sign6 A cet effet par le Secr~taire
g~n~ral de I'Organisation des Nations Unies, et les modalitds de ces versements
seront fix6es d'un commun accord.

d) Aux fins du present paragraphe, le terme <experts# s'entend 6galement
de tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les organisa-
tions d~tacheront en mission dans le pays en vertu du pr6sent Accord, A lex-
ception de tout repr6sentant, dans le pays, du Bureau de l'assistance technique
et de ses collaborateurs.

e) Le Gouvernement et l'organisation intdress~e pourront convenir de toutes
autres dispositions A leffet de couvrir les frais de subsistance des experts dont les
services seraient fournis au titre d'un programme d'assistance technique financ6
sur le budget ordinaire d'une des organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra a la disposition des
organisations la main-d'cruvre, le mat~riel, l'6quipement et tous autres services
ou biens n6cessaires l'ex~cution de la tache de leurs experts et autres fonction-
naires, suivant ce qui aura 6t6 convenu d'un commun *accord.

4. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d~penses payables
hors du pays qui n'incombe pas aux organisations, suivant ce qui aura 6t6
convenu d'un commun accord.
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Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, in so far as it is not already bound to do so, shall
apply to the Organizations, their property, funds and assets, and to their officials,
including technical assistance experts, the provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations' and the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.2

2. The Government shall take all practicable measures to facilitate the
activities of the Organizations under this Agreement and to assist experts and
other officials of the Organizations in obtaining such services and facilities as
may be required to carry on these activities. When carrying out their respon-
sibilities under this Agreement, the Organizations, their experts and other officials
shall have the benefit of the most favourable legal rate of conversion of currency.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the Organiza-
tions concerned and the Government. Any relevant matter for which no provi-
sion is made in this Agreement shall be settled by the Organizations concerned
and by the Government in keeping with the relevant resolutions and decisions
of the assemblies, conferences, councils and other organs of the Organizations.
Each party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to
any proposal for such settlement advanced by the other party.

3. This Agreement shall supersede and replace the Basic Agreement con-
cerning Technical Assistance concluded on 29 March 1951 3 as well as the provi-
sions referring to any other matter covered by this Agreement contained in any
other agreement concerning Technical Assistance concluded between the
Organizations severally or collectively and the Government.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296, and Vol. 202, p. 320.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33,p. 261 ; Vol. 43; p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51, p. 330;
Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88, p. 446;
Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102, p. 322;
Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328; Vol. 131,
p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175, p. 364;
Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321; Vol. 207,
p. 328, and Vol. 211, p. 388.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 137, p. 267.
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Article V

FACILITtS, PRIVILEGES ET IMMUNIT S

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas dejA tenu de le faire, appliquera les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunitds des Nations Unies'
et de la Convention sur les privil~ges et immunit6s des institutions sp6cialisdes2 ,
tant aux organisations qu'h leurs biens, fonds et avoirs ainsi qu'A leurs fonction-
naires, y compris les experts de l'assistance technique.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour
faciliter les activitds qui seront exercdes par les organisations en vertu du prdsent
Accord et pour aider les experts et les autres fonctionnaires des organisations A
s'assurer les services et les moyens dont ils auront besoin pour mener A bien ces
activitds. Dans 1'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du present
Accord, les organisations, ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires, bdn6-
ficieront du taux de change officiel le plus favorable pour la conversion des
monnaies.

Article VI

DISPOSITIONS GiNARALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Le present Accord pourra 8tre modifi6 d'un commun accord entre les
organisations intdressdes et le Gouvernement. Les questions non expressdment
prdvues dans le present Accord seront rdgl6es par les organisations intress6es
et le Gouvernement, conformdment aux r~solutions et d6cisions pertinentes
des assemblies, conferences, conseils et autres organes des organisations. Chacune
des parties au prdsent Accord examinera avec soin et bienveillance toute propo-
sition dans ce sens pr~sentde par l'autre partie.

3. Le prdsent Accord abroge et remplace 'Accord de base relatif h l'as-
sistance technique conclu le 29 mars 19513, ainsi que les dispositions relatives
h toute autre question trait~e dans le present Accord qui figureraient dans tout
autre accord d'assistance technique conclu entre les organisations, individuelle-
ment ou collectivement, et le Gouvernement.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, pp. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296, et vol. 202, p. 320.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131,
p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183,
p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321; vol. 207, p. 328, et vol.
211, p. 388.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 137, p. 267.
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4. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations
so far as they are respectively concerned, or by the Government upon written
notice to the other parties and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organisations and of the Government respectively, have, on behalf of the Par-
ties, signed the present Agreement at Amman this 14th day of June 1955 in the
English and Arabic languages in four copies.

For the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan:

(Signed) S. MUFTi

For the United Nations, the International Labour Organisation, the
Food and Agriculture Organization of the United Nations, the
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization,
the International Civil Aviation Organization, the World Health
Organization, the International Telecommunication Union and
the World Meteorological Organization:

(Signed) D. MARSACK

Liaison Officer, for and on behalf of the Executive Chairman of
the Technical Assistance Board.
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4. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 soit par l'ensemble des organi-
sations ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne,
soit par le Gouvernement, moyennant notification 6crite adress6e aux autres
parties et il cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la reception de la noti-
fication.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris~s des organisa-
tions, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des parties,
sign6 le pr6sent Accord, Amman, le 1.4 juin 1955, en quatre exemplaires 6tablis
en langues anglaise et arabe.

Pour le Gouvernement du Royaume Hach6mite de Jordanie:

(Signi) S. MuFTI

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation inter-
nationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture,
1'Organisation de l'aviation civile internationale, l'Organisa-
tion mondiale de la sant6, l'Union internationale des t616-
communications et 1'Organisation m6t6orologique mondiale':

(Signd) D. MARSACK

Fonctionnaire de liaison, au nom et pour le comte du Prgsident-
Directeur du Bureau de l'assistance technique
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ANNEX A

No. 350. ECONOMIC CO-OPERATION AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GRAND DUCHY OF LUXEM-
BOURG. SIGNED AT LUXEMBOURG, ON 3 JULY 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. LUXEMBOURG, 31 DECEMBER 1952 AND 26 FEBRUARY 1953

Official texts: English and French.
Registered by the United States of America on 1 July 1955.

I

The American Minister to the Luxembourg Minister of Foreign Affairs
AMERICAN LEGATION

No. 25
Luxembourg, December 31, 1952

Excellency:
I have the honor to refer to the conversations which have recently taken place between

representatives of our two governments relating to the Economic Cooperation Agreement
between the United States of America and the Grand Duchy of Luxembourg signed at
Luxembourg on July 3, 1948,1 and to the enactment into law of Public Law 400, 82
Congress, 3 amending the Economic Cooperation Act of 19484 and the Mutual Security
Act of 1951.' I also have the honor to confirm the understandings reached as a result
of these conversations as follows :

1. Whenever reference is made in the said Economic Cooperation Agreement, as
amended, to the Mutual Security Act of 1951, or to the Economic Cooperation Act
of 1948, such reference shall be construed as meaning such acts as heretofore amended.

2. The phrase "five percent of each deposit", appearing in Article IV paragraph 4
of the said Economic Cooperation Agreement, shall be changed to "ten percent of each
deposit". The application of this provision shall be in accordance with the provisions
set forth in the letter dated December 1, 1952, from the Special Mission to Belgium
and Luxembourg for Economic Cooperation, Mutual Security Agency, to the Ministry
of Foreign AfFairs, Luxembourg. 6

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished consideration.

Perle MESTA

His Excellency Joseph Bech
Minister of Foreign Affairs for the Grand Duchy of Luxembourg

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 24, p. 35; Vol. 55, p. 324; Vol. 79, p. 306, and Vol. 137,

p. 280.
2 Came into force on 26 February 1953 by the exchange of the said notes.

3 United States of America : 66 Stat. 141.
' United States of America: 62 Stat. 137; 22 U.S.C. §§ 1501-1522.
5 United States of America : 65 Stat. 373.
6 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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ANNEXE A

No 350. ACCORD DE COOPtRATION tCONOMIQUE ENTRE LES flTATS-
UNIS D'AM]lRIQUE ET LE GRAND-DUCHP, DE LUXEMBOURG. SIGN]
A LUXEMBOURG, LE 3 JUILLET 19481

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNA.

LUXEMBOURG, 31 DkCEMBRE 1952 ET 26 F VRIER 1953

Textes officiels anglais et franpais.
Enregistri par les ktats-Unis d'Amdrique le 1er juillet 1955.

I
[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Ministre des ltats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangires du Luxembourg
L GATION DES fTATS-UNIS

No 25

Luxembourg, le 31 d~cembre 1952
iMonsieur le Ministre,

Comme suite aux conversations qui ont eu lieu r6cemment entre les repr~sentants
-de nos deux Gouvernements au sujet de 'Accord de coop6ration 6conomique entre les
2tats-Unis d'Am6rique et le Grand-Duch6 de Luxembourg, sign6 h Luxembourg le
3 juillet 19481, et de l'adoption, par le 826me Congr~s, de la loi no 400 modifiant la loi
de coop6ration 6conomique de 1948 et la loi de s6curit6 mutuelle de 1951, j'ai l'honneur
,de confirmer que ces conversations ont abouti k une entente sur les points suivants :

1. Toute mention, dans ledit Accord de coop6ration 6conomique sous sa forme
modifi6e, de la loi de s6curit6 mutuelle de 1951 ou de la loi de coop6ration 6conomique
de 1948 sera interprd6te comme d6signant lesdites lois sous leur forme modifi6e k ce jour.

2. Les mots ( cinq pour cent de tout d~p6t *, qui figurent au paragraphe 4 de l'article
IV de l'Accord de coop6ration 6conomique pr6cit6, seront remplac6s par les mots ({dix
pour cent de tout d6p6t #. Cette disposition sera appliqu6e comme il est dit dans la lettre
en date du ler d6cembre 19523 adress6e au Minist~re des affaires 6trang~res du Luxem-
bourg par la Mission sp6ciale de coop6ation 6conomique de la Mutual Security Agency
aupres de la Belgique et du Luxembourg.

Veuillez agr6er, etc.

Perle MESTA

Son Excellence Monsieur Joseph Bech
Ministre des affaires 6trang~res du Grand-Duch6 de Luxembourg

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 24, p. 35; vol. 55, p. 324; vol. 79, p. 307, et vol. 137,
p. 281.

2 Entr6 en vigueur le 26 f6vrier 1953 par '6ehange desdites notes.
3 Non publi6e par le D6partement d'Etat des tats-Unis d'Am6rique.
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II

[TRANsiATIoN
I - TRADUCTION 2]

The Luxembourg Minister of Foreign Affairs to the American Minister

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Luxembourg, February 26, 1953
Madam:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's kind letter No. 25
of December 31, 1952, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you of my Government's agreement to the arrangements
contained therein.

I avail myself of this occasion, Madam, to renew to you the assurance of my high
consideration.

For the Minister of Foreign Affairs:
P. DUPONG

Prime Minister, President of the Government

Her Excellency Perle Mesta
Minister of the United States of America
Luxembourg

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique.
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II

Le Ministre des affaires dtrangkres du Luxembourg au Ministre des ltats- Unis d'Amrique

MINISTERE DES AFFAIRES krRANGES

Luxembourg, le 26 f~vrier 1953

Madame,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception h Votre Excellence de son obligeante lettre du

31 d6cembre 1952-No. 25--qui se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous marquer l'accord du Gouvernement avec les arrangements
y contenus.

Je saisis cette occasion, Madame, pour renouveler Votre Excellence l'assurance
de ma haute consideration.

Pour le Ministre des Affaires ttrangres:
Le Ministre d'etat, President du Gouvernement

P. DUPONG

Son Excellence Mrs. Perle Mesta
Ministre des I tats-Unis d'Am6rique
Luxembourg
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No. 442. ECONOMIC CO-OPERATION AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND PORTUGAL. SIGNED AT LIS-
BON, ON 28 SEPTEMBER 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 22 AND 25 MAY 1953

Official text: English.

Registered by the United States of America on 19 July 1955.

I

The Acting Secretary of State to the Portuguese Ambassador

DEPARTMENT OF STATE, WASHINGTON

May 22, 1953

Excellency:

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken place between
representatives of our two Governments relating to Article III of the Economic Coopera-
tion Agreement between the United States of America and Portugal, signed at Lisbon,
on September 28, 1948,1 as heretofore amended or supplemented.3 As a consequence
of those conversations, the Government of the United States of America proposes the
following agreement to the Government of Portugal:

The Governments of Portugal and of the United States of America will, upon the
request of either of them, consult respecting projects in Portugal proposed by nationals
of the United States of America with regard to which guaranties under Section 111 (b)
(3) of the Economic Cooperation Act of 1948, as heretofore amended,4 have been made
or are under consideration, with respect to such guaranties extending to projects which
are approved by the Government of Portugal in accordance with the provisions of the
aforesaid Section, the Government of Portugal agrees :

a. That if the Government of the United States of America makes payment in United
States dollars to any person under any such guaranty, the Government of Portugal
will recognize the transfer to the United States of America of any right, title or interest
of such person in assets, currency, credits, or other property on account of which
such payment was made and the subrogation of the United States of America to any

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 29, p. 213.
2 Came into force on 26 May 1953, in accordance with the terms of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 79, p. 310; Vol. 134, p. 370, and Vol. 207, p. 320.
4 United States of America: 62 Stat. 144; 22 U.S.C. § 1509 (b) (3).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 442. ACCORD DE COOPRRATION RCONOMIQUE ENTRE LES RTATS-
UNIS D'AMRRIQUE ET LE PORTUGAL. SIGNt A LISBONNE, LE 28
SEPTEMBRE 19481

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 
MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNA.

WASHINGTON, 22 ET 25 MAI 1953

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ltats- Unis d'Am&ique le 19 juillet 1955.

I

Le Secrdtaire d'Atat des Ptats- Unis d'Amdrique par interim d l'Ambassadeur du Portugal

DAPARTEMENT D'LTAT, WASHINGTON

Le 22 mai 1953
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les
repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet de l'article III de l'Accord de coopera-
tion 6conomique entre les ttats-Unis d'Am~rique et le Portugal sign6 h Lisbonne, le
28 septembre 1948', sous sa forme modifi~e et compl&e 3 h ce jour. Comme suite auxdits
entretiens, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique propose au Gouvernement
portugais de conclure un accord en ces termes :

Le Gouvernement du Portugal et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique se
consulteront, a la demande de l'un ou de l'autre, au sujet des projets que des ressortissants
des Rtats-Unis d'Am6rique envisagent d'ex6cuter au Portugal et pour lesquels le Gouver-
nement des ]Rtats-Unis d'Am6rique a fourni ou envisage de fournir des garanties aux
termes de l'alin6a 3 du paragraphe b de l'article 111 de la loi de coop6ration 6conomique
de 1948, sous sa forme modifi6e; en ce qui conceme les garanties de cet ordre touchant
des projets approuv6s par le Gouvernement portugais conform6ment aux dispositions
de l'article pr6cit6, le Gouvernement portugais accepte les arrangements ci-apr~s :
a. Lorsque le Gouvemement des ]Rtats-Unis d'Am6rique fera h une personne quelconque

un paiement en dollars des Rtats-Unis correspondant h une telle garantie, le Gouverne-
ment portugais reconnaitra le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique comme
cessionnaire de tous droits, titres ou int6r~ts que le b6n6ficiaire du paiement pourrait
poss6der sur les avoirs, sommes, cr6dits ou autres biens qui auront donn6 lieu audit

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 29, p. 213.

2 Entr6 en vigueur le 26 mai 1953, conform6ment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 79, p. 320; vol. 134, p. 373, et vol. 207, p. 320.
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claim or cause of action of such person arising in connection therewith. The Govern-
ment of Portugal shall also recognize any transfer to the Government of the United
States of America pursuant to such guaranty of any compensation for loss covered
by such guaranties received from any source other than the Government of the United
States of America;

b. That escudo amounts acquired by the Government of the United States of America
pursuant to such guaranties shall be accorded treatment not less favorable than that
accorded, at the time of such acquisition, to private funds arising from transactions of
United States nationals which are comparable to the transactions covered by such
guaranties, and that such escudo amounts will be freely available to the Government
of the United States of America for administrative expenditures in Portugal.

c. That any claim against the Government of Portugal to which the Government of the
United States of America may be subrogated as the result of any payment under such
a guaranty, shall be the subject of direct negotiations between the two Governments.
If, within a reasonable period, they are unable to settle the claim by agreement, it
shall be referred for final and binding determination to a sole arbitrator selected by
mutual agreement. If the Governments are unable, within a period of three months,
to agree upon such selection, the arbitrator shall be one who may be designated by
the President of the International Court of Justice at the request of either Government.

If this proposal is acceptable to the Government of Portugal, it is suggested that
you reply by note. This note, together with such reply, will constitute an agreement
between our two Governments on this subject, the agreement to enter into force on the
date of receipt of your reply note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State:
Livingston T. MERcHANT

His Excellency Senhor Luis Esteves Fernandes
Ambassador of Portugal

II

The Portuguese Ambassador to the Acting Secretary of State

PORTUGUESE EMBASSY, WASHINGTON
Proc. 12
No. 12

May 25, 1953
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of May 22, 1953, reading
as follows:

[See note I]

No. 442



1955 Nations Unies - Recuedi des Traitis 293

paiement et comme subrog6 h ce b~n~ficiaire dans toute cr~ance ou action y relative.
Le Gouvernement portugais reconnaitra 6galement toute cession au Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique, effectu~e en vertu d'une telle garantie, d'une indemnit6
pour pertes vis~es par lesdites garanties, vers~e par une source autre que le Gouverne-
ment des ]tats-Unis d'Am~rique.

b. Le Gouvernement portugais accordera aux sommes en escudos dont le Gouvernement
des Ptats-Unis d'Am~rique se sera rendu acqu~reur par le jeu des garanties pr~cit~es
le b~n~fice d'un regime au moins aussi favorable que celui qui sera accord6, l'6poque
de l'acquisition de ces sommes, aux fonds priv~s provenant d'op~rations r~alis~es
par des ressortissants des Rtats-Unis et comparables celles auxquelles s'appliquent
ces garanties; il s'engage en outre mettre ces sommes en escudos a la disposition
des ]Rtats-Unis d'Am~rique, qui pourra les utiliser h sa discretion pour le r~glement de
ses d6penses administratives au Portugal.

c. Toute rclamation du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique h l'encontre du
Gouvernement portugais r6sultant des subrogations pr6cit~es, du fait d'un paiement
quelconque effectu6 en vertu d'une telle garantie, fera l'objet de n~gociations directes
entre les deux Gouvemements. Si les deux Gouvernements ne parviennent pas, dans
un d~lai raisonnable, r~gler la reclamation par voie d'accord, ils le soumettront h un
arbitre unique choisi d'un commun accord, et dont la decision sans appel liera les
deux Gouvernements. Au cas oi, dans un dlai de trois mois, les Gouvernements
ne parviendraient pas i se mettre d'accord sur le choix d'un arbitre, le President de la
Cour internationale de Justice, la requ~te de l'un ou de l'autre Gouvernement,
pourra proc~der cette designation.

Si les propositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement portugais,
je vous saurais gr6 de me le faire savoir par une note. La pr~sente note et votre r~ponse
constitueront, entre nos deux Gouvernements, un accord en la mati~re, qui entrera en
vigueur h la date de la reception de votre note.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d']Rtat par int6rim:
Livingston T. MERcHANr

Son Excellence Monsieur Luis Esteves Fernandes
Ambassadeur du Portugal

II

L'Ambassadeur du Portugal au Secrdtaire d'ltat des lstats-Unis d'Amrique par interim

AMBASSADE DU PORTUGAL, WASHINGTON

Proc. 12
No 12

Le 25 mai 1953
Monsieur le Secr~taire d']Rtat,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date du 22 mai 1953, r~dig~e
comme suit:

[Voir note I]
N ° 442
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I have the honor to state that the Government of Portugal accepts the proposed
agreement as outlined in your above-mentioned note and considers that your note and
this reply constitute an agreement between the two Governments on this subject, the
agreement to enter into force on the date of receipt of this reply note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

L. Esteves FmNmas

The Honorable Walter Bedell Smith
The Acting Secretary of State

etc. etc. etc.

No. 442
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J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement portugais accepte l'accord
propos6 selon les termes qui figurent dans la note reproduite ci-dessus, et qu'il considre
ladite note et le pr~sente r~ponse comme constituant, entre nos deux Gouvernements,
un accord en la mati~re, qui entrera en vigueur k la date de la reception de la pr~sente
note.

Veuillez agrer, etc.

L. Esteves FERNANDa.s

Son Excellence l'Honorable Walter Bedell Smith
Secr~taire d']tat par interim

etc., etc. etc.

N- 442
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No. 696. AGREEMENT PROVIDING FOR THE PROVISIONAL APPLICATION
OF THE DRAFT INTERNATIONAL CUSTOMS CONVENTIONS ON
TOURING, ON COMMERCIAL ROAD VEHICLES AND ON THE INTER-
NATIONAL TRANSPORT OF GOODS BY ROAD (WITH ADDITIONAL
PROTOCOL). SIGNED AT GENEVA, ON 16 JUNE 19491

ADDITIONAL PROTOCOL
2 AMENDING CERTAIN PROVISIONS OF THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. DONE AT GENEVA, ON 28 NOVEMBER 1952

Official texts: English and French.
Registered ex officio on 7 July 1955.

THE UNDERSIGNED,

DULY AUTHORIZED by their respective Governments, Parties to the Agreement
providing for the Provisional Application of the Draft International Customs Convention
on Touring, on Commercial Road Vehicles and on the International Transport of Goods
by Road, hereinafter referred to as the "Provisional Agreement",

CONSIDERING that the technical annexes to the Draft Customs Convention on the
International Transport of Goods by Road should be brought into line with develop-
ments in vehicle construction technique and with the requirements of Customs control,
that a preliminary revision of annexes 2, 2 bis and 3 is called for forthwith, and that it is
desirable to facilitate the future revision of the technical annexes,

HAVE AGREED on the following provisions:

Article I

A fourth paragraph shall be added to article III of the Provisional Agreement, this
paragraph to read as follows:

The annexes to the Draft Customs Convention on the International Transport of
Goods by Road may be modified by mutual agreement between the Administrations
concerned of the Contracting Governments.

Article II

Article 16, paragraph 1, of the Draft Customs Convention on the International
Transport of Goods by Road is replaced by the following text:

The conditions as regards construction and equipment with which vehicles and
containers shall comply in order to be approved are defined in annex 2 for vehicles and
in annex 2 bis for containers.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 45, p. 149; Vol. 51, p. 331; Vol. 65, p. 319; Vol. 68, p. 279;

Vol. 71, p. 326; Vol. 73, p. 272; Vol. 101, p. 289; Vol. 121, p. 329; Vol. 127, p. 331, and Vol. 185,
p. 394.

1 In accordance with the provisions of article VI, the Protocol came into force on 7 July 1955
in respect of the following States
Austria Netherlands
Denmark Norway
France Sweden
Italy Switzerland

The instrument of ratification by Italy was deposited on 7 July 1955. The remaining States
signed the Protocol without reservation as to ratification.
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No. 696. ACCORD RELATIF A L'APPLICATION PROVISOIRE DES PROJETS
DE CONVENTIONS INTERNATIONALES DOUANIRES SUR LE TOU-
RISME, SUR LES VIRHICULES ROUTIERS COMMERCIAUX ET SUR LE
TRANSPORT INTERNATIONAL DES MARCHANDISES PAR LA ROUTE
(AVEC PROTOCOLE ADDITIONEL). SIGNt A GENPVE, LE 16 JUIN 19491

PROTOCOLE ADDITIONNEL
2 

PORTANT MODIFICATION DE CERTAINES DISPOSITIONS DE L'AccoRD
SUSMENTIONNI. FAIT J, GENE, LE 28 NOVEMBRE 1952

Textes offidels anglais et frangais.
Enregistrd d'office le 7 juillet 1955.

LES SOUSSIGNgS,

DOMENT AUTORISAS par leurs Gouvernements respectifs parties h l'Accord relatif
A l'application provisoire des Projets de Conventions internationales douani~res sur le
tourisme, sur les v~hicules routiers commerciaux et sur le transport international des
marchandises par la route, ci-apr~s d~sign6 sous le nom d'( Accord provisoire *,

CONSID RANT qu'il convient d'adapter les annexes techniques du Projet de Conven-
tion douanire sur le transport international des marchandises par la route l'6volution
de la technique de la construction des v~hicules et aux exigences de la s~curit6 douanire,
qu'une premiere revision des annexes 2, 2 bis et 3 s'impose d~s maintenant et qu'il est
desirable de faciliter la revision ult~rieure des annexes techniques,

SoNr co-vENus des dispositions suivantes :

Article I
II est ajout6 l'article III de l'Accord provisoire un paragraphe 4 ainsi conqu:

Les annexes au Projet de Convention douani~re sur le transport international des
marchandises par la route peuvent 6tre modifi6es de commun accord entre les admi-
nistrations int~ress~es des g ouvernements contractants.

Article 1H
L'article 16, paragraphe 1, du Projet de Convention douaninre sur le transport inter-

national des marchandises par la route est remplac6 par le texte suivant:
Les conditions de construction et d'amnagement auxquelles les v~hicules et les

containers doivent r~pondre p our 6tre agr6s sont d~termin~es i l'annexe 2 en ce qui con-
cerne les v~hicules et h l'anne xe 2 bis en ce qui concerne les containers.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 45, p. 149; vol. 51, p. 331; vol. 65, p. 318; vol. 68,
p. 279; vol. 71, p. 326; vol. 73, p. 272; vol. 101, p. 289; vol. 121, p. 329; vol. 127, p. 331, et vol.
185, p. 395.

2 Conform~ment aux dispositions de l'article VI, le protocole est entr6 en vigueur le 7 juillet
1955 A l'6gard des ttats suivants:
Autriche Norv~ge
Danemark Pays-Bas
France Su6de
Italie Suisse

L'instrument de ratification par l'Italie a &6 d~pos6 le 7 juillet 1955. Les autres l.tats ont sign6
le Protocole sans reserve quant A la ratification.

Vol. 212-21
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Article III

An article 16 bis is inserted in the Draft Customs Convention on the International
Transport of Goods by Road, the new article to read as follows:

No special document shall be required for a container used for the transport of goods.
covered by a TIR carnet, provided the characteristics and value of the container are
entered in the goods manifest.

This concession shall in no way prejudice the right of the Customs authorities of
each State to require the fulfilment at the Customs Office of destination of the formalities
laid down by national regulations or to take measures to prevent the container from being
used for a fresh consignment of goods within the same Customs territory.

The guarantor association shall be released from its liability after discharge of the
TIR camet in one of the ways provided for in article 13 of the Draft Customs Convention
on the International Transport of Goods by Road.

Article IV

Annexes 2, 2 bis and 3 to the Draft Customs Convention on the International Trans-
port of Goods by Road are replaced by the following text:

Annex 2 to the Draft Customs Convention on the International Transport of Goods by Road

REGULATIONS CONCERNING THE CONSTRUCTION AND EQUIPMENT OF VEHICLES INTENDEI>

FOR THE INTERNATIONAL TRANSPORT OF GOODS BY ROAD

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

Approval for the international transport of goods by road may be granted only for
vehicles constructed and equipped in such a manner that:

(a) seals can be simply and effectively affixed thereto;
(b) no goods can be removed from or introduced into the sealed part of the vehicle without

obvious damage to it or without breaking the seals;
(c) they contain no concealed spaces where goods may be hidden.

CHAPTER II

TYPE OF CONSTRUCTION OF VEHICLES

Article 2

GENERAL

1. Vehicles shall be so constructed that all spaces in the form of compartments,
receptacles or other recesses which are capable of holding goods are readily accessible
for Customs inspection.

No. 696
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Article III

I1 est insr6 au Projet de Convention douanire sur le transport international des
marchandises par la route un article 16 bis ainsi conqu :

Le container utilis6 h un transport couvert par un carnet TIR ne doit pas faire
l'objet d'un document spdcial, h condition qu'il soit fait mention de ses caractdristiques
et de sa valeur au manifeste des marchandises.

Cette facilit6 ne ddroge pas au droit des autorit~s douani~res de chaque stat d'exiger
au bureau de destination l'accomplissement des formalitds prdvues par la rdglementation
nationale ou de prendre des mesures en vue d'6viter l'emploi du container pour une
nouvelle expedition de marchandises k l'intdrieur du m~me territoire douanier.

L'association garante sera libdrde de sa responsabilit6 apr~s ddcharge du carnet TIR
de l'une des manibres prdvues h l'article 13 du Projet de Convention douani~re sur le
transport international des marchandises par la route.

Article IV

Les annexes 2, 2 bis et 3 au Projet de Convention douani~re sur le transport inter-
national des marchandises par la route sont remplac~es par le texte suivant :

Annexe 2 au Projet de Convention douanibre sur le transport international des marchandises
par la route

RGLEMENT CONCERNANT LA CONSTRUCTION ET L'AMANAGEMENT DES V1HICULES DESTINIS

AUX TRANSPORTS INTERNATIONAUX DE MARCHANDISES PAR LA ROUTE

CHAPITRE I

DISPOSITIONS GENPRALES

Article premier

Ne peuvent &tre agr66s pour le transport international des marchandises par la route
que les vdhicules construits et amdnag~s de telle manire :

(a) qu'un scellement puisse y 6tre appos6 de mani~re simple et efficace;
(b) qu'aucune marchandise ne puisse Wre extraite de la partie scell~e du vdhicule ou y &re

introduite sans effraction laissant des traces visibles ou sans rupture du scellement;
(c) qu'aucun espace cach6 ne permette de dissimuler des marchandises.

CHAPITRE II

GENRE DE CONSTRUCTION DES VIHICULES

Article 2

RGLES GAN RALES

1. Les vdhicules doivent 6tre construits de telle sorte que tous les espaces tels que
compartiments, recipients ou autres logements capables de contenir des marchandises
soient d'un acc~s facile aux fins de la visite douani~re.

N- 696
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2. Should any empty spaces be formed by the different layers of the sides, floor
and roof, the inside surface shall be firmly fixed, solid and unbroken and incapable of
being dismantled without leaving obvious traces.

Article 3

LOADING COMPARTMENT

1. The sides, floor and roof of the loading compartment shall be constructed of
welded or riveted metal plates or boards of adequate thickness, either grooved or jointed
in such a way as not to leave any gaps in the structure through which access to the contents
ca4n, be obtained. The various parts shall fit each other exactly and be so arranged that
it is impossible either to move or remove them without leaving visible traces or damaging
the Customs seals.

2. Essential joints, such as pins, bolts and rivets, shall be seated on the outside,
protrude on the inside and be screwed, riveted or welded in a satisfactory manner. If
the bolts holding the essential parts of the sides, floor and roof are seated on the outside,
the other bolts may be seated on the inside, provided that the nut is properly welded on
the outside and is not covered with non-transparent paint.

3. Apertures for ventilation shall be allowed provided their longest side does not
exceed 40 cm. They shall be covered with gauze or perforated metal screens (with
holes-not more than 2 mm. across) and protected by welded metal lattice work (with
holes not more than 1cm. across). It shall not be possible to remove these devices from
outside the vehicle.

4. Windows shall be allowed provided that the glass and metal lattice work (with
holes not more than 1cm. across) are fixed inside the loading compartment and cannot be
removed from the outside of the vehicle.

5. Openings made in the floor for technical purposes such as lubrication, maintenance
and filling of the sand-box shall be allowed only on condition that they are fitted with
a cover capable of being fixed in such a way as to render the compartment under Customs
seal inaccessible from the outside.

Article 4

CLOSING SYSTEMS

1. Doors and all other closing systems of vehicles shall be fitted with a device which
shall permit simple and effective Customs sealing. This device shall either be welded
to the sides of doors where these are of metal, or secured by at least two bolts, riveted
to the nuts on the inside.

2. Hinges shall be so made and fitted that doors and other closing systems cannot
be lifted off the hinge-pins, once shut; the screws, bolts, hinge-pins and other fasteners
shall be welded to the outer parts of the hinges. These requirements shall be waived,
however, where the doors and other closing systems have a locking device inaccessible
from the outside which, once it is applied, prevents the doors from being lifted off the
hinge-pins.

No. 696
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2. Au cas o L il subsisterait des espaces vides entre les diffrentes 6paisseurs compo-
sant les parois, le plancher et le toit, le rev~tement int~rieur doit etre fixe, complet et
continu et tel qu'il ne puisse pas &re d~mont6 sans laisser de traces visibles.

Article 3

COMPARTIMENT RISERVA AU CHARGEMENT

1. Les parois, le plancher et le toit du compartiment r~serv6 au chargement doivent
etre form~s de plaques m~talliques soud~es ou rivet~es ou de planches d'une 6paisseur
approprie, soit bouvetes, soit assemblies de fagon k ne laisser aucun interstice per-
mettant l'acc~s au contenu. Ces 6lments doivent s'adapter exactement les uns aux autres
et 6tre fixes de telle mani~re qu'il soit impossible d'en d~placer ou d'en retirer auctn
sans laisser de traces visibles d'effraction ou sans endommager le scellement douanier.

2. Les organes d'assemblage essentiels tels que les boulons, verrous, rivets, doivent
6tre places de l'ext~rieur, d~passer k l'intrieur et etre pourvus d'un 6crou, rives ou soud~s
de mani~re satisfaisante. Sous reserve que les boulons qui retiennent les parties essentielles
des parois, du plancher et du toit soient places de l'extrieur, les autres boulons peuvent
6tre places de l'int~rieur, h condition que l'6crou soit soud6 de manire satisfaisante
l'ext~rieur et ne soit pas recouvert d'une peinture opaque.

3. Les ouvertures de ventilation sont autoris~es, h condition que leur plus grande
dimension ne d~passe pas 40 cm. Elles doivent 6tre munies d'une toile m~tallique ou d'une
plaque de metal perfor6 (trous de 2 mm. au plus), protegees par un treillage m~tallique
soud6 (mailles de 1 cm. au plus). I1 ne doit pas 6tre possible d'enlever ces dispositifs de
l'extrieur du v~hicule.

4. Les lucarnes sont autoris~es h condition que la vitre et le treillage mtallique
(mailles de 1 cm. au plus) soient fixes h l'int~rieur du compartiment rbserv6 au charge-
ment et ne puissent 6tre enlev~s de l'ext~rieur.

5. Les ouvertures am~nag~es dans le plancher h des fins techniques telles que grais-
sage, entretien, remplissage du sablier, ne sont admises qu' condition d'etre munies
d'un couvercle qui doit pouvoir 6tre fix6 de telle manire qu'un acc~s de l'exttrieur au
compartiment sous scellement douanier ne soit pas possible.

Article 4

SYSTkMES DE FERMFTURE

1. Les portes et tous autres modes de fermeture des v~hicules doivent comporter
un dispositif permettant un scellement douanier simple et efficace. Ce dispositif sera,
soit soud6 aux parois des portes si elles sont m~talliques, soit fix6 au moins par deux
boulons qui, h l'int~rieur, seront rives sur les 6crous.

2. Les charni~res doivent etre fabriqu~es et agencies de mani~re telle que les portes
et autres modes de fermeture ne puissent 6tre retires de leurs gonds, une fois ferm~s;
les vis, verrous, pivots et autres fixations doivent etre soud~s aux parties extrieures
des charnires. Toutefois, ces conditions ne sont pas requises lorsque les portes et autres
modes de fermeture comprennent un dispositif de verrouillage non accessible de l'ex-
t~rieur qui, une fois ferm6, ne permet plus de retirer les portes de leurs gonds.

N' 696
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3. Doors shall also be flanged with flat metal bands to overlap all interstices and
ensure complete and effective closure.

4. The vehicles shall be provided with a satisfactory device for protecting the Cus-
toms seal, or shall be so constructed that the Customs seal is adequately protected.

Article 5

REFRIGERATOR VEHICLES, TANK.ER VEHICLES AND FuRNITURE VANS

1. The foregoing conditions shall apply to refrigerator vehicles, tanker vehicles
and furniture vans in so far as they are compatible with the technical requirements
which such vehicles must fulfil in accordance with their use.

2. The flanges (filler caps), drain cocks and manholes of tank wagons shall be so
constructed as to allow simple and effective Customs sealing.

Article 6

VEHICLES WITH TILTS

1. Where applicable, the provisions of Article 2 to 4 above shall apply to vehicles
with tilts. In addition, these vehicles shall conform to the following conditions :

2. The tilt shall be of strong canvas and fashioned in one piece or of strips each
in one piece. It shall be in good condition and made up in such a way that once the
closing device has been secured, it is impossible to gain access to the load without leaving
obvious traces.

3. If the tilt is made up of several strips, their edges shall be folded into one another
and sewn together with two seams at least 1.5 cm. apart. These seams shall be made
as shown in sketch No. 1 attached to the present Regulations. One of these seams,
sewn with a thread plainly different in colour from the other seam and the tilt itself, shall
be visible only from the inside. Where, in the case of certain parts of the tilt (such as
flaps at the rear and reinforced corners), the prescribed seam is impracticable for technical
reasons, it is sufficient for only the edge of the top section to be folded and stitched as
shown in sketch No. 2 attached to the present Regulations.

Repairs shall be made in accordance with the method described in sketch No. 3
attached to the present Regulations. In the case of repairs, the edges shall be folded
into one another and sewn together with two visible seams at least 1.5 cm. apart, the
thread showing from the inside to be different in colour from that showing on the outside
and from the tilt itself.

All seams shall be machine-sewn.

4. Securing rings shall be so fitted that they cannot be removed from the outside.
Eyelets in the tilt shall be reinforced with metal or leather. The interval between eyelets
or rings shall not exceed 20 cm.

5. The tilt shall be so fixed to the sides as to render the load quite inaccessible. It
must be supported by hoops, and at least by three hoops when the length of the platform
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3. Les portes doivent en outre 8tre bord~es de bandes m~talliques a plat destin6es
Z couvrir les interstices et ' assurer une fermeture complte et efficace.

4. Le v~hicule doit 6tre muni d'un dispositif ad~quat de protection du scellement
douanier ou &tre construit de telle mani~re que le scellement douanier se trouve suffisam-
ment proteg6.

Article 5

VAHICULES FRIGORIFIQUES, VAHICULES-CITERNES ET VOITURES DE DAM NAGEMENT

1. Les prescriptions ci-dessus s'appliquent aux v~hicules frigorifiques, aux v~hi-
cules-citernes et aux voitures de d~m~nagement dans la mesure oi elles sont compatibles
avec les caractristiques techniques que leur destination impose ' ces v6hicules.

2. Les flasques (capuchons de fermeture), les robinets de conduite et les trous
d'homme de camions-citernes doivent 6tre am~nag~s de fagon 'a permettre un scellement
douanier simple et efficace.

Article 6

VAHICULES BICHAS

1. Les v~hicules bich~s doivent r~pondre aux conditions des articles 2 ' 4 dans la
mesure oii celles-ci sont susceptibles de s'appliquer i ces v~hicules. Ceux-ci doivent
r6pondre en outre aux conditions suivantes :

2. La bfche, en forte toile, doit kre d'une seule piece ou faite de bandes 6galement
d'une seule piece chacune. Elle doit 6tre en bon 6tat et confectionn~e de mani~re qu'une
fois le dispositif de fermeture plac6, on ne puisse toucher au chargement sans laisser
des traces visibles.

3. Si la b~che est faite de plusieurs bandes, leurs bords doivent 8tre replies l'un dans
l'autre et assembles au moyen de deux coutures 6loignes d'au moins 1,5 cm. Ces coutures
doivent 8tre faites conform6ment au croquis no I joint au present R~glement. L'une de
ces coutures, faite au moyen d'un fil d'une couleur nettement dlff~rente de l'autre et de la
b~che, ne doit 6tre visible que de l'int~rieur. Lorsque, pour certaines parties de la bache
(telles que rabats h l'arri~re et angles renforc~s), cette couture n'est pas realisable pour
des raisons techniques, il suffit de replier le bord de la partie sup~rieure et de la coudre
conformment au croquis no 2 joint au present R~glement.

Les raccomrodages doivent s'effectuer selon la m~thode d6crite au croquis no 3
joint au pr6sent R~glement. Pour les raccommodages, les bords doivent 6tre replies l'un
dans l'autre et assembles au moyen de deux coutures visibles, distantes d'au moins
1,5 cm., dont le fil apparaissant ' l'intrieur est de couleur diff~rente du fil apparaissant '
t'extrieur et de celle de la bfche.

Toutes les coutures doivent 6tre faites ' la machine.

4. Les anneaux de fixation doivent 6tre places de telle sorte qu'ils ne puissent etre
d~tach~s de l'ext~rieur. Les ceillets fixes ' la b~che doivent 6tre renforc~s de metal ou de
cuir. L'intervalle entre les ceillets ou anneaux ne doit pas d6passer 20 cm.

5. La b~che doit &re fix~e aux parois de fagon ' emp~cher tout accs au chargement.
Elle doit &tre support~e par des arceaux, trois au minimum lorsque la longueur du pont
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exceeds 4 metres, and by three lengthwise bars or laths. The hoops shall be fixed in
such a way that it is impossible to alter their position from the outside.

The following types of fastening may be used: either
(a) steel wire rope of at least 3 mm. in diameter or hemp or sisal rope at least 8 mm.

thick; each fastening shall be in one piece and fitted with two metal tips so arranged
as to allow the Customs seal to be securely affixed; in this case the sides shall be at
least 35 cm. high and the tilt shall cover them to a depth of at least 30 cm.; or

(b) iron bars at least 8 mm. in diameter; these bars shall be made in one piece, head
included, and must not be coated with opaque paint; at one end they shall have a
hole to take the closing device, and at the other end they shall have a head consisting
of cross-pieces long enough to prevent the bar from being turned on its own axis.

6. When steel cables or hemp or sisal ropes are used [paragraph 5 (a)], a Contracting
State may require that the lower part of the tilt covering the vehicle and its contents
shall, wherever this is feasible, be securely attached to the sides and the tailboard, by
means of rigid metal bars placed on the outside of the tilt, above the fastenings and over
its entire length, in such a way that there is no space between the tilt and the sides and the
tailboard through which anything could be passed. The bars shall be fastened by screws
and nuts in such a way as to permit a Customs seal to be affixed.

7. At the openings used for loading and unloading the vehicle, the two edges of
the tilt shall have an adequate overlap. They shall likewise be fastened by a flap attached
to the outside and sewn in accordance with the above paragraph. In addition to the
fastenings referred to in paragraph 5, leather thongs may be accepted, provided that they
are at least 2 cm. wide and 3 mm. thick. These thongs shall be attached inside the tilt
and fitted with eyelets to take the wire or rope fastening.

CHAPTER III

TRANSITIONAL PROVISIONS

Article 7

The following dispensations shall be allowed until 31 December 1955:
(a) a maximum interval of 30 cm. between eyelets or rings on the lower edges of the tilt

may be allowed (article 6, paragraph 4); in this case the tilt shall cover the sides to
a depth of at least 35 cm. (article 6, paragraph 5);

(b) the overlaps stipulated for the openings used for loading and unloading (article 6,
paragraph 7) shall not be obligatory;

(c) tilts approved before 1 July 1953 may be made up otherwise than as described in ar-
ticle 6, paragraph 3, provided that they are sewn on the inside and that the method
of sewing provides adequate guarantees.
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est sup~rieure h 4 m., et par trois barres ou lattes longitudinales. Ces arceaux doivent
6tre fixes de mani&re que leur position ne puisse 6tre modifi6e de l'extrieur.

Peuvent 6tre utilis~s comme liens de fermeture :
(a) soit des cAbles d'acier d'un diam~tre de 3 mm. au minimum, ou des cordes de chanvre

ou de sisal d'un diam~tre de 8 mm. au minimum; chaque lien de fermeture doit
6tre d'une seule pice et pourvu de deux extr~mit~s m~talliques am~nag~es de fagon
h permettre de fixer d'une mani~re sfore le scellement douanier; dans ce cas, les parois
auront une hauteur d'au moins 35 cm. et Ia bache les recouvrira sur une hauteur
de 30 cm. au moins;

(b) soit des barres de fixation en fer, d'un diam~tre de 8 mm. au minimum; ces barres
seront d'une seule piece, y compris la tate, et ne devront pas 6tre recouvertes d'une
peinture opaque; elles seront perfor~es h une extr6mit6 pour recevoir le dispositif
de fermeture et seront munies, l'autre, d'une tate se composant de traverses dont les
extr~mit~s auront une longueur telle qu'il soit impossible de faire pivoter sur son
axe la barre de fixation.

6. Si l'on utilise des cables d'acier ou des cordes de chanvre ou de sisal (paragraphe
5, a), tout ]tat contractant peut exiger que la partie inf~rieure de la biche couvrant le
v~hicule et son chargement soit attache 6troitement, partout o¢i cela sera possible en
pratique, aux ridelles et an hayon du v~hicule par des barres m6talliques inflexibles qui
seront appliqu6es ext~rieurement h Ia bache, au-dessus de sa fixation et sur toute sa
longueur, de mani~re qu'entre la bache, d'une part, et les ridelles et le hayon, d'autre
part, il ne reste aucun interstice qui permette de faire passer quoi que ce soit. Les barres
seront fix~es par des vis et par des 6crous am~nag~s de mani~re h permettre d'y appliquer
la fermeture douani~re.

7. Aux ouvertures servant an chargement et au dchargement du v~hicule, les deux
bords de Ia bache empi~teront l'un sur l'autre d'une fagon suffisante. En outre, leur
fermeture sera assur~e par un rabat appliqu6 l'ext~rieur et cousu conform~ment au
paragraphe ci-dessus. En plus des liens de fermeture pr~vus au paragraphe 5, des lani~res
de cuir peuvent 6tre acceptes ? condition qu'elles soient au minimum de 2 cm. de lar-
geur et de 3 mm. d'6paisseur. Ces lani&res seront fix~es h l'int~rieur de la bache et munies
d'ceillets pour recevoir le cable ou Ia corde de fermeture.

CHAPITRE III

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Article 7

Les facilit~s suivantes demeureront valables jusqu'au 31 dcembre 1955:
(a) l'intervalle entre les ceillets ou anneaux places le long des bords infrieurs de Ia

bache pourra atteindre 30 cm. au maximum (article 6, paragraphe 4); dans ce cas,
Ia bache devra recouvrir les parois sur une hauteur d'au moins 35 cm. (article 6,,
paragraphe 5);

(b) les rabats pr~vus aux ouvertures pour le chargement et le dchargement (article 6,
paragraphe 7) ne seront pas exig~s;

(c) les baches agr6es avant le 1e r juillet 1953 pourront 6tre assemblies d'une autre
mani~re que celle dcrite h l'article 6, paragraphe 3, a condition que la couture soit
appliqu~e h l'int~rieur et pr~sente des garanties suffisantes.
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SKETCH No. 2

SECTION OF TILT
Outside view

CROQUIS no 2
COUPE DE LA BACHE

Vve de I'extiriew

Section a. a Coupe ao -

Coloured thread
(visible from inside only)

Fil de couleur
(visible do Iird6rieun

seulement)

PlaIn thread
FII normal

Plain thread

Fil normal

Seam for attaching top section

Couture do fixation do la
partie supirieuro

Coloured thread

Fil do couleur

N- 696

f



308 United Nations - Treaty Series 1955

bi 0

84

Lu E t
U 00

- ica

w

u -- 0 ,WC

0

us

0

00

No. 696



1955 Nations Unies - Recuei des Traitds 309

0
-U
- 0

0
~11 ~

~
.!j'u
~
84i

~ -3*.!

i~~i-§ Ai~~

0

0

0

0

0 0

a
-B.2~

'n>

N* 696

I



310 United Nations - Treaty Series 1955

Annex 2 bis to the Draft Customs Convention on the International Transport
of Goods by Road

REGULATIONS CONCERNING THE CONSTRUCTION AND EQUIPMENT OF CONTAINERS INTENDED

FOR THE INTERNATIONAL TRANSPORT OF GOODS BY ROAD

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

GENERAL

1. Approval for the international transport of goods by road may be granted only for
containers indelibly inscribed with the name and address of the owner or identification
marks and numbers, and constructed and equipped in such a manner that:

(a) seals can be simply and effectively affixed thereto;
(b) no goods can be removed from or introduced into the sealed part of the container

without obvious damage to it or without breaking the seals;

(c) they contain no concealed spaces where goods may be hidden.

2. Containers must be so constructed that all spaces in the form of compartments
or receptacles which are capable of holding goods are readily accessible for Customs
inspection.

3. Should any empty spaces be formed by the different layers of the wall, the inside
surface must be firmly fixed, solid and unbroken and incapable of being dismantled
without leaving obvious traces.

4. Containers carried by road must be capable of being secured to the floor of the
vehicle on which they are carried in such a way that they can be sealed by the Customs.

Article 2

LOADING SPACE

1. The sides, floor and roof of the container must be constructed of welded or
riveted metal plates or of grooved boards of adequate thickness so arranged that none
can be removed without damage. The various parts of the loading compartment must
fit each other exactly and be so arranged that it is impossible either to move or remove
them without damaging the seals or leaving visible traces of damage.

2. Essential joints, such as pins, bolts and rivets, must be seated on the outside,
protrude on the inside and be riveted, bolted or welded in a satisfactory manner.
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Annexe 2 bis au Projet de Convention douanire sur le transport international
des marchandises par la route

RIIGLEMENT CONCERNANT LA CONSTRUCTION ET L'AMNAGEMENT DES CONTAINERS DESTINIS
AUX TRANSPORTS INTERNATIONAUX DE MARCHANDISES PAR LA ROUTE

CHAPITRE I

DISPOSITIONS GANtRALES

Article premier

RIGLES GANRaLES

1. Ne peuvent 6tre agr6s pour le transport international des marchandises par la
route que les containers qui portent en caractres et en chiffres ind~lbiles le nom et
'adresse du propritaire ou des marques et num&os d'identification, et qui sont construits

et am nag~s de telle manire :
(a) qu'un scellement puisse y &tre appos6 de manire simple et efficace;
(b) qu'aucune marchandise ne puisse &re extraite de la partie scelle du container ou

y etre introduite sans effraction laissant des traces visibles ou sans rupture du scelle-
ment;

(c) qu'aucun espace cach6 ne permette de dissimuler des marchandises.

2. Les containers doivent &re construits de telle sorte que tous les espaces, tels
que compartiments ou r&ipients capables de contenir des marchandises, soient d'un
accs facile aux fins de la visite douanire.

3. Au cas oii il subsisterait des espaces vides entre les diff~rentes 6paisseurs com-
posant les parois, le rev&tement intrieur devra 6tre fixe, complet et continu et tel qu'il
ne puisse pas 6tre d~mont6 sans laisser de traces visibles.

4. Les containers transport&s par route doivent pouvoir &re fixes sur le pont de
chargement du v~hicule sur lequel ils sont transport~s de fagon h pouvoir &re scell~s
par la douane.

Article 2

ESPACE RASERVA AU CHARGEMENT

1. Les parois, le plancher et le toit du container doivent 6tre form~s de plaques
m~talliques soud~es ou rivet~es ou de planches bouvet~es d'une 6paisseur appropri&
et dispos~es de mani~re qu'aucune ne puisse 6tre retir& sans endommager l'ensemble.
Les 6lments de la partie r~serv~e au chargement doivent s'adapter exactement les uns
aux autres et 6tre fixes de telle mani~re qu'il soit impossible d'en d~placer ou d'en retirer
aucun sans endommager les scells ou sans laisser de traces visibles d'effraction.

2. Les organes d'assemblage essentiels, tels que boulons, verrous, rivets, doivent
6tre fixes de l'ext~rieur, d~passer l'intrieur et 6tre riv&s, boulonn&s ou soud~s de ma-
ni&e satisfaisante.
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3. Apertures for ventilation up to 40 cm. across and apertures for drainage up to
35 mm. in diameter shall be allowed. They must be covered with gauze or perforated
metal screens (with holes not more than 20 m. across) and protected by welded metal
lattice work (with holes not more than 10 mm. across). It shall not be possible to remove
these devices from outside the container.

Article 3

CLOSING SYSTEMS

1. Doors and all other closing systems of containers must be fitted with a device
which will permit simple and effective Customs sealing. This device must either be
welded to the sides of doors where these are of metal, or secured by a bolt, the nut of
which is riveted on the inside.

2. Hinges must be so made and fitted that doors and other closing systems cannot
be lifted off the hinges. The screws, bolts and other fasteners must be welded to the
outer parts of the hinges.

3. Wooden doors shall also be flanged with flat metal bands to cover all interstices
and ensure complete and effective closure.

4. A device for protecting the Customs seal must be fitted.

CHAPTER II

PROVISIONS PECULIAR TO CERTAIN CONTAINERS

Article 4

REFRIGERATOR CONTAINERS, TANK CoNTAlERS AND FuRNiTURE CONTAINERS

1. The foregoing conditions apply to refrigerator containers, tank containers and
furniture containers in so far as they are compatible with the technical requirements
which such containers must fulfil in accordance with their use.

2. The flanges (filler caps), drain cocks and manholes of tank containers must be so
constructed as to allow simple and effective Customs sealing.

Article 5

OPEN CONTAINERS

1. Open containers must be provided with tilts, must fulfil the conditions laid down
in article 1 and in paragraphs 2 to 9 of the present article and conform to the general
provisions of articles 2 and 3, in so far as the latter are applicable to the particular type
of construction of open containers.

2. The sides must be not less than 35 cm. in height.
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3. Les ouvertures de ventilation sont autoris~es jusqu'h 40 cm. de c6t6 et celles
d'6coulementjusqu'h 35 mm. de diam~tre. Elles doivent &re munies d'une toile m~tallique
ou d'une plaque de metal perfor6 (trous de 20 mm. au plus) et protegees par un treillage
m&allique soud6 (mailles de 10 mm. au plus). I1 ne doit pas 6tre possible d'enlever ces
dispositifs de 'extrieur du container.

Article 3

SYSTtMES DE FERMETURE

1. Les portes et tous autres modes de fermeture des containers devront comporter
un dispositif permettant un scellement douanier simple et efficace. Ce dispositif sera,
soit soud6 aux parois des portes, si elles sont m6talliques, soit fix6 par un boulon dont
l'6crou sera riv6 l'intrieur.

2. Les charni~res doivent 6tre fabriqu~es et agencies de mani~re telle que les portes
et autres modes de fermeture ne puissent tre retires de leurs gonds. Les vis, verrous et
autres fixations doivent 6tre soud~s aux parties ext~rieures des charni~res.

3. Les portes en bois seront en outre bordes de bandes m~talliques plat destinies
i couvrir les interstices et h assurer une fermeture complete et efficace.

4. Un dispositif de protection du scellement douanier doit 6tre pr~vu.

CHAPITRE II

DISPOSITIONS PARTICULIERES A CERTAINS CONTAINERS

Article 4

CONTAINERS FRIGORIFIQUES, CONTAINERS-CITERNES ET CONTAINERS DE D.M.NAGEMENT

1. Les prescriptions ci-dessus s'appliquent aux containers frigorifiques, aux con-
tainers-citernes et aux containers de d~m~nagement dans la mesure oil elles sont com-
patibles avec les caract6ristiques techniques que leur destination impose h ces containers.

2. Les flasques (capuchons de fermeture), les robinets de conduite et les trous
d'homme de containers-citernes doivent 6tre am~nag~s de fagon h permettre un scelle-
ment douanier simple et efficace.

Article 5

CONTAINERS OUVERTS

1. Les containers ouverts doivent 6tre bich~s, r~pondre aux conditions pr~vues h
l'article premier, ainsi qu'aux paragraphes 2 h 9 du present article et, en outre, aux dis-
positions g~n~rales des articles 2 et 3 dans la mesure oji, en raison de la construction
particuli~re des containers ouverts, ces dispositions g~nrales sont susceptibles de leur
8tre appliques.

2. Les parois latrales doivent avoir une hauteur d'au moins 35 cm.
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3. The tilt must be of strong canvas and fashioned in one piece; if the tilt is torn,
the tear must be completely covered by a patch sewn on the inside. Where, in excep-
tional cases, the covering has to be made up from several large sheets, each section must
overlap the next by at least 30 cm., and the two edges must be sewn together with a
double seam. The covering must be in good condition and made up in such a way that
once the cordage has been secured, it is impossible to gain access to the load without
leaving obvious traces. It must cover the sides so as to render the load inaccessible.
The interval between eyelets or rings must not exceed 20 cm.

4. A Contracting State may require that the lower part of the tilt covering the con-
tainer and its contents must be securely attached to the sides of the container, by means
of rigid metal bars placed on the outside of the tilt, above the fastenings, over its entire
length, in such a way that there is no space between the tilt and the sides through which
anything could be passed. The bars must be fastened by screws and nuts in such a
way as to permit a Customs seal to be affixed.

5. Only the following shall be used for the cordage : flexible steel wire rope of at
least 3 mm. in diameter; hemp or sisal rope at least 8 mm. thick. Such fastenings must
be made in one piece and fitted at both ends with metal tips and eyelets to take the sealing
cord after the ends have been tied.

6. Eyelets in the covering must be reinforced with metal or leather.

7. Securing rings must be so fitted that they cannot be removed from the outside.

8. The hoops supporting the covering must be so fixed that they cannot be removed
from the outside.

9. If the open surface exceeds six square metres, a framework of slats, of the same
length as the container, must be fixed to the hoops. Neither the interval between the
slats nor the interval between the framework and the sides of the container must exceed
20 cm.

Article 6

SLATTED CONTAINERS

1. Slatted containers must fulfil the conditions laid down in article 5.

2. They must also be capable of being fitted with a tilt covering- all the slatted
surfaces.

3. When the sides of the container are formed of boards or slats, the interval between
such boards or slats shall not exceed 50 mm. When the sides are formed of metal lattice
work, the longer diagonal of the mesh shall not exceed 50 mm.

No. 696



1955 Nations Unies - Recueil des Traitis 315

3. La bAche, en forte toile, doit 6tre d'une seule piece; si la btche est raccommod6e,
elle doit 6tre doublte sur toute la surface de la d~chirure d'une piece de toile cousue k
l'inttrieur. Si exceptionnellement il faut assembler de grandes pices de la b~che, les
parties doivent empiter l'une sur l'autre sur 30 cm. au moins, et les deux extr~mitts
doivent 6tre cousues par un double ourlet. La biche doit &re en bon 6tat et confectionnte
de mani~re qu'une fois le lien de fermeture plac6, on ne puisse toucher au chargement
sans laisser de traces visibles. Elle doit recouvrir les parois verticales suffisamment pour
emp~cher l'acc~s au chargement. L'intervalle entre les ceillets ou anneaux ne doit pas
dtpasser 20 cm.

4. Tout Rtat contractant peut exiger que la partie inftrieure de la biche couvrant
le container et son chargement soit attachte 6troitement aux parois verticales du container
par des barres m~talliques inflexibles qui seront appliqu6es exttrieurement A la bAche,
au-dessus de sa fixation, de tout son long, de manire qu'entre la bAche, d'une part, et les
parois verticales, d'autre part, il ne reste aucun interstice qui permette de faire passer
quoi que ce soit. Les barres seront fixtes par des vis et par des 6crous amtnagts de mani~re

permettre d'y appliquer la fermeture douanire.

5. Ne seront utilists comme lien de fermeture que des cables d'acier flexibles d'un
diam~tre de 3 mm. au minimum, des cordes de chanvre ou de sisal mesurant au moins
8 mm. d'6paisseur. Ces liens seront d'une seule piece et pourvus aux deux extrtmitts
de pointes m~talliques et d'ceillets destints a recevoir la fermeture douanire apres nouage
des extrtmit~s.

6. Les ceillets fixes la bfche seront renforc~s de metal ou de cuir.

7. Les anneaux de fixation doivent 6tre places de telle sorte qu'ils ne puissent 8tre
d~tachts de l'exttrieur.

8. Les arceaux supports de biche doivent etre fixes de mani~re qu'il soit impossible
de les dtplacer de l'ext~rieur.

9. Si la surface ouverte dtpasse six metres carr&s, une armature de lattes (lattis)
devra 6tre fix~e sur les arceaux. Ce lattis s'6tendra sur toute la longueur du container.
L'espace entre les lattes ne devra pas dtpasser 20 cm. II en sera de mdme pour l'intervalle
entre le lattis et les parois verticales.

Article 6

CONTAINERS k CLAIRE-VOIE

1. Les containers claire-voie doivent rtpondre aux conditions de l'article 5.

2. Ils doivent en outre pouvoir 6tre bichts sur toutes les surfaces i claire-voie.

3. Lorsque les parois lat6rales sont constitutes par des planches ou des lattes, l'inter-
valle entre ces planches ou ces lattes ne doit pas dtpasser 50 mm. Lorsque les parois
lattrales sont constitutes par un treillage m~tallique, la plus grande diagonale des mailles
ne doit pas dtpasser 50 mm.
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Article 7

FOLDING OR COLLAPSIBLE CONTAINERS

Folding or collapsible containers are permitted under the same conditions as non-
folding or non-collapsible containers, provided that the locking devices enabling them
to be folded or collapsed allow of Customs sealing and that no part of such containers
can be moved without breaking the seals.

CHAPTER III.

TRANSITIONAL PROVISIONS

Article 8

The following dispensations will be allowed until 31 December 1953:

(a) provided inscriptions are of a sufficiently permanent character, it will not be expressly
necessary for them to be indelible (article 1, paragraph 1);

(b) wooden boards (article 2, paragraph 1) may be ungrooved;

(c) the protection of apertures for ventilation and drainage by metal lattice work (article
2, paragraph 3) will not be obligatory;

(d) the device for protecting the Customs seal (article 3, paragraph 4) will not be oblig-
atory;

(e) the 30 cm. overlap in the case of tilts made up of several sheets will not be obligatory,
provided that the seams are on the inside (article 5, paragraph 3);

(f) a maximum interval of 30 cm. between eyelets or rings will be allowed (article 5,
paragraph 3).
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Article -7

CONTAINERS REPLIABLES OU DAMONTABLES

Les containers repliables ou d~montables sont admis dans les m~mes conditions que
les containers non repliables ou non d~montables, sous la reserve que les dispositifs de
verrouillage permettant de les replier ou de les d~monter puissent etre scell~s par la
douane et qu'aucune partie de ces containers ne puisse 6tre d~plac~e sans rompre ces
scell~s.

CHAPITRE III

DISPOSITIONS TRANSITOIRES-

Article 8

Les facilit~s suivantes demeureront valables jusqu'au 31 d6cembre 1953:

(a) l'indlbilit6 des inscriptions (article premier, paragraphe 1) ne sera pas exig6e pour
autant que celles-ci pr~sentent un caractre suffisant de permanence;

(b) les planchers (article 2, paragraphe 1) en bois pourront 6tre non bouvet~s;

(c) la protection des ouvertures de ventilation et d'6coulement par un treillage mtallique
(article 2, paragraphe 3) ne sera pas obligatoire;

(d) le dispositif de protection du scellement douanier (article 3, paragraphe 4) ne sera pas
obligatoire;

(e) l'empi~tement de 30 cm. pour les baches assemblies ne sera pas obligatoire k condition
que la couture d'assemblage soit l'int6rieur (article 5; paragraphe 3);

(f) l'intervalle entre les ceillets"ou anneaux pourra atteindre 30 cm. au maximum (article
5, paragraphe 3).

N- 69§
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Annex 3 to the Draft Customs Convention on the
International Transport of Goods by Road

CERTIFICATE OF APPROVAL

1. CERTIFICATE No.

2. to the effect that the vehicle/container specified below fulfils the conditions required for admis-
sion to international transport of goods by road.

3. V alid until .............................................

4. This Certificate must be returned to the Issuing Office when the vehicle/container is taken off
the road, or on change of ownership of the vehicle, or on expiry of the period of validity of the
Certificate or if there is any material change in any of the particulars of the vehicle.

5. T yp e ...............................................................................................................

6. Name and business address of carrier .....................................................................

7. Name or trade mark of the maker ............................................................

8. C hassis num ber .................................................................................
Vehicle

9. E ngine num ber ....................................................................................

10. R egistration num ber ..............................................................................

( 11. Identification m ark ..............................................................................
C 12. N et w eight ..........................................................................................

13. The above-mentioned vehicle/container was presented at .............................................
for the examination prescribed (article 16 of the Convention) and was found to fulfil the conditions
required for admission to international transport of goods by road.

14. The above-mentioned vehicle/container does not comply with paragraph 5 of article 6 of

the Regulations governing the Construction and Equipment of Vehicles intended for the Inter-
national Transport of Goods by Road and article 5, paragraph 4, of the Regulations concerning the

will
Construction and Equipment of Containers. Accordingly, it will not be admitted into any coun-

try requiring the application of these paragraphs.

15. Annexes .............................. (state number)

16 . .......... ................ 19 ......

17. Stamp and signature of
Issuing Office at ..............................

18. N.B. In the case of vehicles, photographs or diagrams taken or drawn in accordance with
the directions of the Issuing Office and authenticated by that Office shall be attached to this Certif-
icate.

No. 696
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Annexe 3 au Projet de Convention douanire sur
le transport international des marchandises par la route

CERTIFICAT D'AGRP-MENT

1. CERTIFICAT No

2. attestant que le v~hicule/container d~sign6 ci-apr~s remplit les conditions requises pour etre

admis au transport international de marchandises par la route.

3. Valable jusqu'au .............................................

4. Ce certificat doit etre restitu6 a l'office 6metteur lorsque le v6hicule/container est retir6 de la
circulation, en cas de changement de propri~taire, a l'expiration de la dur&e de validit6 et en cas
de changement notable des caractristiques du v6hicule.

5. G enre ...............................................................................................................

6. Nom et si~ge d'exploitation du transporteur (propritaire) .............................................

7. Nom ou marque du constructeur ............................................................

8. N urn ro du chassis ..............................................................................
Vhicule

9. N um ro du m oteur ..............................................................................

10. Num~ro d'irmatriculation ..................................................................

n11. M arque d'identification ...........................................................................

12. P oids net ..........................................................................................

13. Le v~hicule/container d6crit ci-dessus a subi A .......................................................
l'examen pr6vu h l'article 16 de la Convention et remplit les conditions requises pour etre admis
au transport international des marchandises par la route.

14. Le v~hicule/container d~crit ci-dessus r~pond aux conditions prvues h I'article 6,
ne r~pond as

paragraphe 5, du R~glement concernant la construction et l'amnagement des v~hicules destin&s
aux transport internationaux de marchandises par la route et A l'article 5, paragraphe 4, du R~gle-

sera
ment concernant la construction et 1'am.6nagement des containers. En conslquence, il Ine sera pas

admis dans les pays qui exigent l'application de ces paragraphes.

15. Annexes .................................... (indiquer le nombre)

16 . .......... ................ 19 ......
17. Signature et cachet de I'Office

im etteur A .......................................

18. N.B. - En ce qui concerne les vthicules, le present Certificat doit &re accompagn6 de photo-
graphies ou de dessins tablis suivant les directives de I'Office 6metteur et authentifi&s par cet Office.

I N* 696
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Article V

The Additional Protocol to the Draft Customs Convention on the International
Transport of Goods by Road, concerning the International Transport of Goods by
Containers, of 11 March 1950,1 is hereby abrogated.

Article VI

1. This Protocol shall enter into force when all the Governments Parties to the
Provisional Agreement which have accepted the Draft Customs Convention on the
International Transport of Goods by Road shall have signed it without any reservation
as to ratification, or shall have ratified it if they have signed subject to ratification.

2. In the event of a signature being subject to ratification, the instruments of rati-
fication shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article VII

From the time of its entry into force, this Protocol shall be considered as an integral
part of the Provisional Agreement.

Article VIII

This Protocol shall be open for signature at Geneva from 28 November 1952 to
1 July 1953. It shall then be deposited with the Secretary-General of the United Nations,
and shall, if required, remain open for signature at the United Nations Headquarters
until its entry into force.

Article IX

The Secretary-General of the United Nations shall:

(a) transmit to all the countries participating in the work of the Economic Commission
for Europe a certified true copy of this Protocol; and

(b) notify those countries of all ratifications, deposited in accordance with article VI
above, and of the entry into force of the Protocol.

DoN at Geneva, in a single copy, in the English and French languages, both texts
being authentic, this twenty-eighth day of November one thousand nine hundred and
fifty-two.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 65, p. 319.
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Article V

Le Protocole additionnel au Projet de Convention douanire sur le transport inter-
national des marchandises par la route, sur le transport des marchandises au moyen de
containers, en date du 11 mars 19501, est abrog6.

Article VI

1. Le present Protocole entrera en vigueur lorsque tous les Gouvernements parties
h 'Accord provisoire qui ont accept6 le Projet de Convention douani~re sur le transport
international des marchandises par la route l'auront sign6 sans reserve de ratification ou
l'auront ratifi6 s'ils 1'ont sign6 sous reserve de ratification.

2. Dans le cas d'une signature sous r6serve de ratification, les instruments de rati-
fication seront d~pos~s aupr s du Secr~taire g~nbral des Nations Unies.

Article VII

A partir de son entree en vigueur, le present Protocole sera considr6 comme faisant
partie int~grante de l'Accord provisoire.

Article VIII

Le present Protocole sera ouvert la signature, i Genve, du 28 novembre 1952
au ler juillet 1953. Apr6s cette date, il sera d~pos6 aupr~s du Secr~taire g~n~ral des
Nations Unies et demeurera, s'il y a lieu, ouvert k la signature au Sitge de l'Organisation
jusqu'k son entree en vigueur.

Article IX

Le Secrttaire gtntral des Nations Unies:

(a) adressera h tous les pays participant aux travaux de la Commission 6conomique
pour l'Europe une copie certifie conforme du present Protocole; et

(b) notifiera aux memes pays toute ratification dtpose conformtment i l'article VI
ci-dessus, ainsi que 'entre en vigueur du Protocole.

FAIT h Gen~ve, en un seul exemplaire, en langues anglaise et francaise, l'un et l'autre
textes faisant 6galement foi, le vingt-huit novembre mil neuf cent cinquante-deux.

1 Nations Unies, Recui! des Traitds, vol. 65, p. 318.
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For Albania: Pour l'Albanie:

For Austria: Pour l'Autriche:

Heinrich HAYMEILE
3rd June 1954

For the Belgo-Luxembourg Pour l'Union 6conomique

Economic Union: belgo-luxembourgeoise

Sous reserve de ratification1

Jean Lmoy

For Bulgaria :

For the Byelorussian SSR:

For Czechoslovakia:

For Denmark :

Pour la Bulgarie:

Pour la Bi~lorussie

Pour la Tchcoslovaquie:

Pour le Danemark:

H.E. KASTOFT

For Egypt:

For Finland:

For France:

Pour l'gypte :

Pour la Finlande:

Pour la France:

Ghislain CLAUZEL

For Greece :

For the Hashemite Kingdom
of Jordan:

1 Subject to ratification.

No. 696
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For Hungary: Pour la Hongrie:

For Iceland : Pour l'Islande

For Iraq : Pour l'Irak :

For Ireland: Pour l'Irlande:

For Italy : Pour l'Italie:

Sous reserve de ratification 12r

P. Rizzi

For Lebanon:

For the Netherlands:

Pour le Liban:

Pour les Pays-Bas:

0. H. B. SCHOENEWALD

For Norway: Pour la Norvege:

Hans ENGEN

10 February 1954

For Poland: Pour la Pologne:

For Portugal: Pour le Portugal:

For Roumania: Pour la Roumanie:

'Subject to ratification.
The instrument of ratification was deposited on 7 July 1955.
L'instrument de ratification a 06 d~pos6 le 7 juillet 1955.

N* 696
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.For Sweden: Pour la Suede:

A. APPELTOFFT

For Syria:

For Turkey:

For the Ukrainian SSR:

For the Union of Soviet
Socialist Republics :

For the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland:

For the United States of America:

For Yugoslavia:

Pour la Suisse :

F. LOTHI

Pour la Syrie :

Pour la Turquie:

Pour l'Ukraine:

Pour l'Union des R~publiques
Socialistes Sovi~tiques :

Pour le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord:

Pour les ttats-Unis d'Am~rique:

Pour la Yougoslavie:

For Switzerland :

No.-696
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No. 812. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE REPUB-
LIC OF PANAMA RELATING TO
A CIVIL AVIATION MISSION TO
PANAMA. PANAMA, 31 MARCH
19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 AMENDING AND EXTENDING

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. PA-

NAMA, 14 APRIL AND 8 MAY 1953

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America
on 19 J7uly 1955.

I

The American Ambassador to the Pana-
manian Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

Panama, R.P., April 14, 1953
No. 182

Excellency:
I have the honor to refer to the civil

aviation agreement between the United
States of America and the Republic of
Panami signed at Panami City on March
31, 1949,3 to the agreement providing for
the assignment by the Government of
the United States of a civil aviation mission
to Panami effected by an exchange of
notes signed at Panami City on March
31, 1949;' and to the Point Four General
Agreement for Technical Cooperation
between the Government of the United

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55,
p. 141.

2 Came into force on 8 May 1953 by the
exchange of the said notes and, according to
their terms, became operative retroactively
from 14 April 1951.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 55,
p. 87, and Vol. 174, p. 286.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 812. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE
LES PTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LA RPPUBLIQUE DE PANAMA
RELATIF A L'ENVOI D'UNE
MISSION D'AVIATION CIVILE A
PANAMA. PANAMA, 31 MARS 19491

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

MODIFIANT ET PROROGEANT

L'AccoRD SUSMENTIONNt. PANAMA, 14
AVRIL ET 8 MAI 1953

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrd par les Itats-Unis d'Amdrique
le 19 juillet 1955.

I

L'Ambassadeur des Itats-Unis d'Amdrique
au Ministre des relations extdrieures du

Panama

AMBASSADE DES LtATS-UNIS

Panama, R.P., le 14 avril 1953
No 182

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux con-
ventions suivantes: l'Accord relatif h
l'aviation civile entre les Ptats-Unis d'Am6-
rique et la R6publique de Panama, sign6
k Panama le 31 mars 19493; 1'6change de
notes constituant un accord relatif a
'envoi par le Gouvernement des ]tats-

Unis d'une mission d'aviation civile au
Panama, sign6 i Panama le 31 mars 19491;
l'Accord g~n~ral entre les Ptats-Unis et la
R~publique de Panama relatif h la coopera-
tion technique dans le cadre du Point

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55,
p. 141.

2 Entr6 en vigueur le 8 mai 1953 par 1'4change
desdites notes et entr6 en application, confor-
m~ment & leurs dispositions, A partir du 14 avril
1951.

3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 55,
p. 87, et vol. 174, p. 289.
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States and the Government of Panam4
signed at Panami City on December 30,
1950.'

Pursuant to the request of your Govern-
ment, I am authorized by my Government
to propose that the agreement providing
for the assignment of a United States civil
aviation mission to Panama effected by the
exchange of notes signed at PanamA City
on March 31, 1949 be continued for the
period through December 31, 1960, subject
to the availability of suitable personnel and
appropriated funds for the purpose, and
subject to the terms and conditions of the
Point Four General Agreement for Tech-
nical Cooperation between the Govern-
ment of the United States and the Govern-
ment of Panama signed at Panama City
on December 30, 1950.

It is also proposed that our respective
Governments formally agree that the
agreement of March 31, 1949 is regarded
as having continued in force subsequent
to April 13, 1951, with the following
modifications : the clause, "subject to
reimbursement by the Government of the
Republic of Panama as specified below",
at the end of the last sentence of paragraph
numbered (6), and all of paragraph num-
bered (7) of the said agreement, are deleted.

I shall appreciate receiving an expression
from your Government concerning the
acceptability of the foregoing proposal.
The Government of the United States of
America will consider the present note
and your reply concurring therein as
constituting an agreement between our
two Governments which shall enter into
force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

John C. WILEY

H.E. Jos6 Ram6n Guizado
Minister for Foreign Affairs

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 92,
p. 167, and Vol. 180, p. 318.

No. 812

quatre sign6 h Panama le 30 dcembre
1950'.

Comme suite h la requ&te de votre Gou-
vernement, mon Gouvernement m'autorise

proposer que l'Accord relatif h l'envoi
par les Rtats-Unis d'une mission d'aviation
civile au Panama, resultant de l'change
de notes sign6 Panama le 31 mars 1949,
reste en vigueur pour la priode allant
jusqu'au 31 d~cembre 1960, sous reserve
que du personnel competent soit dis-
ponible et que des credits soient ouverts
a cet effet et sous reserve 6galement des
dispositions de l'Accord g~n~ral entre les
Rtats-Unis et la Rpublique de Panama
relatif h la cooperation technique dans le
cadre du Point quatre, sign6 h Panama le
30 d~cembre 1950.

Je suis charg6 de proposer en outre que
nos Gouvernements respectifs con-
viennent formellement de considrer que
l'Accord du 31 mars 1949 n'a pas cesse
d'6tre en vigueur depuis le 13 avril 1951,
avec les modifications suivantes: sup-
primer les mots # sous reserve que le
Gouvernement de la Rpublique de Panama
effectuera les remboursements indiqu6s
ci-dessous > qui figurent la fin de la
derni~re phrase du paragraphe 6, ainsi
que la totalit6 du paragraphe 7 dudit
Accord.

Je serais oblig6 h votre Gouvernement de
me faire savoir s'il consid~re comme accep-
table la proposition susmentionn~e. En
cas de r~ponse affirmative, le Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Am~rique consi-
d6rera que la pr~sente note et votre r~ponse
constituent un accord entre nos deux
Gouvernements, qui entrera en vigueur

la date de votre r~ponse.
Veuillez agr~er, etc.

John C. WILEY
S.E. Monsieur Jos6 Ram6n Guizado
Ministre des relations ext~rieures

1 Nations Unies, Recuei des traitis, vol. 92,
p. 167, et vol. 180, p. 323.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

D. P. No 512
Panami, 8 de mayo de 1953

-Afo del cincuentenario-

Sefior Embajador:

Tengo a honra avisar recibo de la nota de Vuestra Excelencia No 182, de 14 de abril
pr6ximo pasado, la cual dice asi:

<iEmbajada de Los Estados Unidos de Amirica

(No. 182
<(Panami, abril 14 de 1953

o Excelencia:

<(Tengo el honor de referirme al Convenio sobre Aviaci6n Civil entre los Estados
Unidos de America y la Repiiblica de Panami firmado en la Ciudad de Panami el 31
de marzo de 1949; al Convenio sobre la designaci6n de una Misi6n de Aviaci6n Civil
del Gobierno de los Estados Unidos en Panama, celebrado mediante canje de notas
firmado en la Ciudad de Panami el 31 de marzo de 1949; y al Acuerdo General sobre la
Cooperaci6n T&nica de conformidad con el Punto Cuatro entre el Gobierno de los
Estados Unidos y el Gobierno de Panama, celebrado en la Ciudad de Panama el 30 de
diciembre de 1950.

# En atenci6n a la solicitud del Gobierno de Vuestra Excelencia, he sido autorizado
por mi Gobierno para proponer que el Convenio sobre la designaci6n de una Misi6n
Civil de los Estados Unidos en Panama, celebrado mediante el canje de notas efectuado
en la Ciudad de Panami el 31 de marzo de 1949, sea continuado durante el periodo que
vence el 31 de diciembre de 1960, con sujeci6n a la disponibilidad de personal adecuado
y de fondos presupuestos para ese fin, y con ajuste a los t~rminos y condiciones del Acuerdo
General sobre la Cooperaci6n Thcnica de conformidad con el Punto Cuatro entre el
Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de PanamA, celebrado en la Ciudad de
Panami el 30 de diciembre de 1950.

<(Se propone tambi~n que nuestros respectivos Gobiemos acuerden formalmente
que se considera que el Convenio de 31 de marzo de 1949 ha continuado en vigor con
posterioridad al 13 de abril de 1951 con las siguientes modificaciones : se suprimen la
cliusula 'con sujeci6n al reembolso por el Gobierno de la Repiiblica de Panam segun se
especifica a continuaci6n', al final del idtimo aparte del punto 6, y todo el punto 7 de
dicho Convenio.

< Agradecer6 la expresi6n del Gobierno de Vuestra Excelencia acerca de su anuencia
a la proposici6n que antecede. El Gobierno de los Estados Unidos de Am&ica considerari
la presente nota y la respuesta de Vuestra Excelencia a la misma como constitutivas de
un acuerdo entre los dos Gobierno , el cual entrari en vigor en la fecha de la respuesta
de Vuestra Excelencia.

.N0 812
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En respuesta, tengo el honor de manifestar que el Gobierno de la Rep)iblica de
Panami considera aceptable la propuesta del Gobierno de los Estados Unidos de America
formulada en la nota de Vuestra Excelencia, y que estas dos comunicaciones constituyen
un Convenio con respecto a este asunto, en vigor desde esta misma fecha.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
m~is alta y distinguida consideraci6n.

J. R. GuizADo
Ministro de Relaciones Exteriores

Su Excelencia John C. Wiley
Embajador de los Estados Unidos de Am&ica
Presente

[TRANSLATION - TRADUCTION
2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

D. P. No. 512
Panami, May 8, 1953

-Year of the Quinquagenary-

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the
receipt of Your Excellency's note No. 182
of April 14, 1953, reading as follows:

[See note i]

In reply, I have the honor to state that
the Government of the Republic of Panama
finds acceptable the proposal of the Govern-
ment of the United States of America
formulated in Your Excellency's note
and that these two communications con-
stitute an agreement on this matter, in
force from this date.

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished
consideration.

J. R. GuizADo
Minister for Foreign Affairs

H.E. John C. Wiley
Ambassador of the United States of
America
City

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTERE DES RELATIONS EXT.RIEURES

D. P. No 512
Panama, le 8 mai 1953

Annie du cinquantenaire

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r&eption de la
note de Votre Excellence no 182 en date
du 14 avril 1953, dont la teneur suit:

[Voir note I]

En r~ponse h la note pr~cit&e, j'ai
'honneur de vous faire savoir que le

Gouvernement de la R6publique de Panama
considare comme acceptable la proposition
du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am&.
rique formul&e dans la note de Votre
Excellence et que ces deux communications
constituent un accord en la mati~re qui
entre en vigueur h la date de ce jour.

Je saisis, etc.

J. R. GulzADo
Ministre des relations extrieures

S.E. Monsieur John C. Wiley
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amrique
En ville

' Translation by the Government of the United States of America.
2Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am&ique.

No. 812
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No. 1277. ECONOMIC CO-OPERATION AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY. SIGNED AT BONN, ON 15 DECEMBER 1949'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BONN, 14 NOVEMBER AND 30 DECEMBER 1952

Official texts: English and German.

Registered by the United States of America on 1 July 1955.

I

The American MSA Special Representative to Germany to the Cancellor of the Federal
Republic of Germany

UNITED STATES OF AMERICA

MUTUAL SECURITY AGENCY

SPECIAL MISSION TO GERMANY FOR ECONOMIC COOPERATION

MEHLEMER AUE, BAD GODESBERG, GERMANY

November 14, 1952
Excellency:

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken place between
representatives of our two Governments relating to the Economic Cooperation Agreement
between the United States of America and the Federal Republic of Germany, signed at
Bonn on the 15th day of December 1949,1 and to the enactment into law of Public Law
400, 82nd Congress s amending the Economic Cooperation Act of 19484 and the Mutual
Security Act of 1951. 5 I also have the honor to confirm the understandings reached
as a result of these conversations as follows :

1) Whenever reference is made in the said Economic Cooperation Agreement as amended,
to the Mutual Security Act of 1951, or to the Economic Cooperation Act of 1948,
such reference shall be construed as meaning such acts as heretofore amended.

2) The phrase, "5% of each deposit", appearing in Article IV, paragraph 4, of the said
Economic Cooperation Agreement shall be changed to "10% of each deposit".
The application of this provision shall be in accordance with the provisions set forth
in the letters dated July 17 and July 24, 1952, from the MSA Mission to the Minister
for the European Recovery Program.6

I United Nations, Treaty Series, Vol. 92, p. 269, and Vol. 141, p. 390.

Came into force on 30 December 1952 by the exchange of the said notes.

3 United States of America : 66 Stat. 141.
4 United States of America: 62 Stat. 137; 22 U.S.C. § 1501 et seq.

. United States of America: 65 Stat. 373.

6 Not printed by the Department of State of the United States of America.

Vol. 212-23
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Upon receipt of a note from your Government indicating that the foregoing provi-
sions are acceptable to the Federal Republic, the Government of the United States of
America will consider that this note and your reply thereto constitute an agreement
between the two Governments on this subject which shall enter into force on the date
of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my sincerest consideration.

Walter J. DONNELLY

MSA Special Representative to Germany

H.E. the Chancellor of the Federal Republic of Germany
Palais Schaumburg
141 Koblenzerstrasse
Bonn

II

The State Secretary of the German Ministry of Foreign Affairs to the Acting U.S. High
Commissioner

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER STAATSSEKRETAR DES AUSWARTIGEN AMTS

304-06/80/52 I 17549/52
Bonn, 30. Dezember 1952

Herr Hoher Kommissar,

In dem Schreiben des MSA Sondervertreters fir Deutschland, Herrn Walter J.
Donnelly, vom 14. November 1952 an den Herrn Bundeskanzler wurde auf Besprechun-
gen Bezug genommen, die vor kurzem zwischen unseren beiden Regierungen stattgefun-
den haben fiber das am 15. Dezember 1949 unterzeichnete Abkommen fiber wirtschaft-
liche Zusammenarbeit zwischen der Bundesrepublik Deutschland und den Vereinigten
Staaten von Amerika sowie fiber den Erlass des Gesetzes Nr. 400 des 82. Kongresses zur
Abinderung des Gesetzes fiber wirtschaftliche Zusammenarbeit von 1948 und des Gesetzes
fiber gegenseitige Sicherheit von 1951. In diesem Schreiben sind die bei diesen Besprech-
ungen erzielten Vereinbarungen wie folgt bestftigt worden:

1) Wo immer in dem erwihnten Abkommen fiber wirtschaftliche Zusammenarbeit
in geinderter Fassung auf das Gesetz fiber gegenseitige Sicherheit von 1951 oder auf
das Gesetz fiber wirtschaftliche Zusammenarbeit von 1948 Bezug genommen wird,
sind diese Verweisungen als auf die Gesetze in der nunmehr gedinderten Fassung
bezfiglich zu verstehen.

2) Die Worte "5% einer jeden Einzahlung" in Artikel IV, Absatz 4 des erw~ihnten
Abkommens fiber wirtschaftliche Zusammenarbeit sind zu indern in "10% einer
jeden Einzahlung". Die Anwendung dieser Bestimmung soll nach den in den Schreiben
vom 17. Juli und 24. Juli 1952 von der MSA-Mission an den Bundesminister ffir
den Marshallplan niedergelegten Bestimmungen erfolgen.

Ich beehre mich, Ihnen, Herr Hoher Kommissar, hiermit den Empfang dieses
Schreibens zu bestdtigen und mitzuteilen, dass dem Inhalt Ihres Schreibens zugestinmt
wird. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland betrachtet das Schreiben vom
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14. November 1952 und diese Note als Abkommen zwischen den beiden Regierungen
iber diesen Gegenstand, das mit dem heutigen Datum in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Hoher Kommissar, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

HALLSTEIN

An den Stellvertretenden Hohen Kommissar
der Vereinigten Staaten von Amerika

Herrn Samuel Reber
Bad Godesberg-Mehlem
Mehlemer Aue, Block III

[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

THE STATE SECRETARY OF THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

304-06/80/52 11 17549/52
Bonn, December 30, 1952

Mr. High Commissioner,
In the letter of November 14, 1952, to the Federal Chancellor from Mr. Walter

J. Donnelly, the MSA Special Representative to Germany, reference was made to con-
versations recently held between our two Governments relating to the Economic Coopera-
tion Agreement between the Federal Republic of Germany and the United States of
America, signed on December 15, 1949, as well as to the enactment of Public Law 400,
82d Congress, amending the Economic Cooperation Act of 1948 and the Mutual Security
Act of 1951. In this letter the understandings reached as a result of these conversations
were confirmed as follows:
1) Whenever reference is made in the said Economic Cooperation Agreement as amended,

to the Mutual Security Act of 1951, or to the Economic Cooperation Act of 1948,
such reference shall be construed as meaning such acts as heretofore amended.

2) The phrase, "5% of each deposit," appearing in Article IV, paragraph 4, of the said
Economic Cooperation Agreement shall be changed to "10% of each deposit."
The application of this provision shall be in accordance with the provisions set forth
in the letters dated July 17 and July 24, 1952, from the MSA Mission to the Minister
for the European Recovery Program.

I have the honor, Mr. High Commissioner, to acknowledge herewith the receipt
of this letter and to inform you that the contents of your letter are acceptable. The
Government of the Federal Republic of Germany considers the letter of November 14,
1952, and this note to constitute an agreement between the two Governments on this
subject which shall enter into force on today's date.

Accept, Mr. High Commissioner, the assurance of my highest consideration.

HALLSTEIN

To the Acting High Commissioner of the
United States of America

Mr. Samuel Reber
Mehlemer Aue, Block III
Bad Godesberg-Mehlem _

'Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am&ique.
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[TRADUCTION -' TRANSLATION]

No 1277. ACCORD DE COOPIRRATION ]CONOMIQUE ENTRE LES RTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LA R-tPUBLIQUE FI-DRRALE D'ALLEMAGNE.
SIGNP, A BONN, LE 15 DCEMBRE 19491

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNI.

BONN, 14 NOVEMBRE ET 30 DkCEMBRE 1952

Textes officiels anglais et allemand.

Enregistri par les tats- Unis d'Amdrique le 1 " juillet 1955.

I

Le Reprisentant spddal de l'Agence amdricaine de sicuritd mutuelle en Allemagne au
Chancelier de la Rdpublique frdrale d'Allemagne

ATATS-UNIS D'AM19RIQUE

AGENCE DE SACURIT MUTUELLE

MISSION SPACIALE DE COOPARATION kCONOMIQUE EN ALLEMAGNE

MEHLEMER AUE, BAD GODESBERG, ALLEMAGNE

Le 14 novembre 1952
Monsieur le Chancelier,

Comme suite aux conversations que les reprgsentants de nos deux Gouvernements
ont eues rgcemment au sujet de l'Accord de coop6ration 6conomique entre les Ptats-Unis
d'Am6rique et la Rgpublique fgdgrale d'Allemagne, sign6 h Bonn le 15 d6cembre 19491,
et de la promulgation de la loi no 400 du 826me Congrbs, modifiant la loi de coop6ration
6conomique de 1948 et la loi de sgcurit6 mutuelle de 1951, j'ai l'honneur de confirmer
que ces conversations ont abouti a une entente sur les points suivants :

1) Toute mention, dans l'Accord de cooperation 6conomique sous sa forme modifi~e,
de la loi de s6curit6 mutuelle de 1951 ou de la loi de cooperation 6conomique de 1948
sera interpr&te comme d~signant lesdites lois sous leur forme modifi~e a ce jour.

2) Les mots <(Cinq pour cent de tout d~p6t >, qui figurent h l'article IV, paragraphe 4,
dudit Accord de coop6ration 6conomique seront remplac6s par les mots #(Dix pour
cent de tout d6p6t . Cette disposition sera appliqu6e comme il est pr6vu dans les
lettres en date des 17 et 24 juillet 19523 que la Mission de l'Agence de s6curit6 mutuelle
a adress6es au Ministre charg6 du Programme de relbvement europ6en.

D~s la r6ception d'une note de votre Gouvemement indiquant que les dispositions
ci-dessus rencontrent l'agr6ment de la R6publique f6d6rale, le Gouvernement des

' Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 92, p. 269, et vol. 141, p. 393.

2 Entr6 en vigueur le 30 d6cembre 1952 par l'6ehange desdites notes.

3 Non publi6es par le D6partement d'etat des 9tats-Unis d'Am6rique.
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]tats-Unis d'Amnrique considrera la pr~sente note et votre r~ponse comme constituant
un accord entre les deux Gouvernements i ce sujet, accord qui entrera en vigueur k la
date de votre r~ponse.

Veuillez agrer, etc.
Walter J. DONNELLY

Repr~sentant special de l'Agence de scurit6 mutuelle d'Allemagne

S.E. le Chancelier de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
Palais Schaumburg
141 Koblenzerstrasse
Bonn

II

Le Secrdtaire d'Atat du Ministkre des affaires itrangkres d'Allemagne au Haut-Commissaire

par intdrim des lPtats-Unis

LE SECR TAIRE D'ftAT DU MINISTPE DES AFFAIRES ]fTRANGERES

304-06/80/52 H 17549/52
Bonn, le 30 dcembre 1952

Monsieur le Haut-Commissaire,

Dans la note en date du 14 novembre 1952 que le Repr~sentant special de l'Agence
de scurit6 mutuelle en Allemagne, M. Walter J. Donnelly, a adress~e au Chancelier
de la Rpublique f~d~rale, il est fait mention de conversations qui ont eu lieu rcemment
entre nos deux Gouvernements au sujet de l'Accord de cooperation 6conomique sign6
k Bonn le 15 d~cembre 1949 entre la R~publique f~d~rale d'Allemagne et les ]Rtats-Unis
d'Amrique, et de la promulgation de la loi no 400 du 826me Congr~s, modifiant la loi
de cooperation 6conomique de 1948 et la loi de scurit6 mutuelle de 1951. Dans cette
note, les points sur lesquels l'accord s'est fait au cours de ces conversations ont 6t6 exposes
comme suit :

1) Toute mention, dans l'Accord de cooperation 6conomique sous sa forme modifi~e,
de la loi de s6curit6 mutuelle de 1951 ou de la loi de coop6ration 6conomique de 1948
sera interpr~t~e comme d~signant lesdites lois sous leur forme modifi~e ce jour.

2) Les mots < Cinq pour cent de tout d~p6t ), qui figurent i l'article IV, paragraphe 4,
dudit Accord de cooperation 6conomique seront remplac~s par les mots #(Dix pour
cent de tout d6p6t *. Cette disposition sera appliqu~e comme il est pr~vu dans les
lettres en date des 17 et 24juillet 1952 que la Mission de l'Agence de s~curit: mutuelle
a adress~es au Ministre charg6 du Programme de rel~vement europen.

J'ai l'honneur d'accuser reception de cette note et de vous faire savoir que le contenu
en a 6t6 approuv6. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne consid&re
la note du 14 novembre 1952 et la pr~sente note comme constituant k ce sujet, entre les
deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur h la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
HALLSTEIN

Le Haut-Commissaire par intdrim des ]Rtats-Unis d'Am~rique
Mr. Samuel Reber
Bad Godesberg-Mehlem
Mehlemer Aue, Block III
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No. 1734. AGREEMENT ON THE
IMPORTATION OF EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL MATERIALS (WITH PRO-
TOCOL), OPENED FOR SIGNA-
TURE AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 22 NOVEMBER 19501

ACCEPTATION

Instrument deposited on:

7 July 1955
SPAIN

I United Nations, Treaty Series, Vol. 131,
pp. 25 and 361; Vol. 136, p. 392; Vol. 163,
p. 384; Vol. 167, p. 299; Vol. 187, p. 462;
Vol. 190, p. 384; Vol. 199, p. 343, and Vol. 210,
p. 334.

No 1734. ACCORD POUR L'IMPOR-
TATION D'OBJETS DE CARAC-
TtRE RDUCATIF, SCIENTIFIQUE
OU CULTUREL (AVEC PROTOCO-
LE), OUVERT A LA SIGNATURE
A LAKE-SUCCESS, NEW-YORK, LE
22 NOVEMBRE 19501

ACCEPTATION

Instrument dposd le:

7 juillet 1955
ESPAGNE

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 131,
p. 25 et p. 361; vol. 136, p. 392; vol. 163,
p. 384; vol. 167, p. 299; vol. 187, p-. 463;
vol. 190, p. 384; vol. 199, p. 343, et vol. 210,
p. 334.
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No. 1906. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND SAUDI ARABIA
RELATING TO MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE. JIDDA AND MECCA,
18 JUNE 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
IMPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. JIDDA, 27 JUNE 1953

Official texts: English and Arabic.

Registered by the United States of America on 12 July 1955.

1

The American Ambassador to the Saudi Arabian Minister of Defense and Aviation

AMERICAN EMBASSY

Jidda, June 27, 1953
Your Royal Highness:

I have the honor to propose the following conditions to govern the status, duties,
administration and conduct of the United States Military Training Mission, to be known
as the United States Military Assistance Advisory Group to Saudi Arabia and hereafter
referred to as "Advisory Group," in implementation of the agreement for assistance in
procurement of military arms concluded between the United States Government and
the Saudi Arabian Government signed on June 18, 1951,1 corresponding to Ramadan
13, 1370.

I should appreciate being advised by your Royal Highness of the acceptance of these
conditions by the Saudi Arabian Government in order that this note and your Royal
Highness' reply thereto may constitute an agreement binding both parties.

1. The Advisory Group shall consist of such number of U.S. Military personnel
as may be determined by the Chief of the Advisory Group, with the approval of the De-
partment of Defense of the United States and the concurrence of the Saudi Arabian
Minister of Defense and Aviation.

2. Subject to the provisions of the following paragraphs,the members of the Advisory
Group shall be detailed for duty with the Saudi Arabian Ministry of Defense and Aviation
under such arrangements as may be determined by the Saudi Arabian Minister of Defense
and Aviation in agreement with the Chief of the Advisory Group.

3. The Advisory Group will administer assistance furnished by the United States
Government to the Saudi Arabian Government. This assistance and administrative
functions pertaining thereto will be in accordance with the provisions of the Mutual

I United Nations, Treaty Series, Vol. 141, p. 67.
2Came into force on 27 June 1953 by the exchange of the said notes.
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Defense Assistance Act of 19491 and the Mutual Security Act of 19512 and amendatory
and supplementary acts thereto.

4. The duties of the Advisory Group will include assistance and advice to the
Saudi Arabian Minister of Defense and Aviation, as well as units of the Saudi Arabian
armed forces, with respect to plans, organization, administration principles, training
methods and the conduct of such training as is agreed upon between the Saudi Arabian
Minister of Defense and Aviation and the Chief of the Advisory Group. This training
will include the use of the various kinds of weapons, tactics and logistics. In the conduct
of their duties members of the Advisory Group may make inspections and investigations
and carry out such other duties as may be recommended by the Chief of the Advisory
Group and approved by the Saudi Arabian Minister of Defense and Aviation.

5. Each member of the Advisory Group is obligated not to divulge or in any way
disclose to any foreign government or to any unauthorized person whatsoever any
secret or confidential matter of which he may be cognizant or which may be revealed
to him in his capacity as a member of the Advisory Group. This obligation shall con-
tinue in force after the termination of the services of the member of the Advisory Group
or after expiration of this agreement.

6. (A) The Saudi Arabian Government will accord exemption from all taxes,
customs duties and/or other government imposts on material, equipment and supplies,
including food-stuffs, clothing and stores, imported into Saudi Arabia by the United
States Government for the official use of the Advisory Group or its members, provided
that the Advisory Group shall submit to the appropriate authorities in Saudi Arabia
the official bills of lading and manifests of the aforementioned items.

(B) The Saudi Arabian Government will accord the military personnel of the Advi-
sory Group personal exemption from taxes, customs duties and all Government charges
applicable to individuals and/or personal effects which may be brought in for their personal
use, provided that such effects will be subject to the submitting of official bills of lading
and manifests and provided that quantities of such effects will be within reasonable
limits and that no such articles will be sold unless the appropriate authorities of the
Saudi Arabian Government are informed in order that the applicable taxes may be
collected. Civilians of United States nationality who are attached to the Advisory
Group will also be accorded exemption from taxes, customs duties and all Government
charges for themselves or their personal effects which may be brought in for their per-
sonal use, provided that such effects will be subject to submission of official bills of
lading and manifests and provided that the quantities of such effects will be within
reasonable limits and that no such articles will be sold unless the appropriate authorities
of the Saudi Arabian Government are informed in order that the applicable taxes may
be collected.

(C) It is understood that the Advisory Group and its members will notify the appro-
priate authorities of the Government of Saudi Arabia of anything which they intend
to sell in order that the applicable taxes may be collected.

I United States of America, 63 Stat. 714; 22 U.S.C. § 1571-1604.

2 United States of America, 65 Stat. 373; 22 U.S.C. § 1651 et seq.
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7. (A) All United States military members of the Advisory Group, all United
States civilians and personnel attached to the Advisory Group and their dependents
shall comply with all applicable laws and regulations of the Kingdom of Saudi Arabia.

(B) Any offense committed by one of the individuals refered to in paragraph (A),
excluding military personnel of the United States armed forces, shall be subject to the
local jurisdiction of the Kingdom of Saudi Arabia.

(C) On the basis of international authority, the Saudi Arabian Government agrees
that :

I. If any military member of the Advisory Group commits an offense against the
laws of Saudi Arabia in the areas which are or may be specified for training operations
under the supervision of the Advisory Group by the Saudi Arabian Minister of Defense
and Aviation, the Saudi Arabian authorities may arrest the offender and, after promptly
completing the preliminary investigation, will turn him over without delay to the United
States authorities for appropriate trial and punishment and/or disposition under American
military jurisdiction.

II. Any offense committed outside the places described in (I) by a United States
military member of the Advisory Group will be subject to the local jurisdiction of the
Kingdom of Saudi Arabia.

(D) Claims for compensation for damages arising out of acts of military members
of the Advisory Group shall be settled by agreement between the appropriate authorities
of the Kingdom of Saudi Arabia and the Chief of the Advisory Group or such other official
as may be designated. In the event that no such agreement is reached, settlement shall
be made through diplomatic channels.

8. (A) The Saudi Arabian Government will bear all the expenses connected with
the travel and transportation of the members of the Advisory Group if such travel and
transportation are on official business within Saudi Arabia. It will put at the disposition
of the Advisory Group a suitable number of vehicles necessary for the performance
of official duties and for such other reasonable transportation requirements as may be
necessary for their daily well-being. The Saudi Arabian Government will also provide
the members of the Advisory Group with convenient and acceptable facilities for their
accommodation and will furnish appropriate offices with facilities and equipment,
together with interpreters and secretarial and administrative personnel within the necessary
limits which the work of the Advisory Group requires. All the foregoing will be without
cost to the United States Government.

(B) The United States Government shall pay all expenses in connection with the
salaries of the members of the Advisory Group, their allowances, including subsistence,
per diem and other concomitants of military service, including transportation expenses
for each member of the Advisory Group and his dependents and household effects to and
from the United States. All the foregoing will be without cost to the Saudi Arabian
Government.

(C) Authority shall be granted for the entry and exit from Saudi Arabia, in accordance
with Saudi Arabian regulations, of aircraft and crews as considered necessary for the
performance of duties connected with the Advisory Group. It is agreed that the Chief
of the Advisory Group will inform the Saudi Arabian authorities prior to such entrance
or exit from the country.

N- 1906
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(D) The Advisory Group is permitted to employ radio codes.

(E) The Advisory Group will be permitted to send and receive military mail exempt

from customs duties, provided that postal parcels shall be treated as prescribed in para-
graph (A) of paragraph 6.

9. Members, personnel and employees of the Advisory Group will be in possession
of valid passports or identification papers to be presented to the appropriate authorities
upon arrival in Saudi Arabia. All of them must obtain Saudi Arabian visas from the
point of departure and if, for unavoidable reasons, it is impossible to obtain such
visas, the Saudi Arabian Government will honor competent United States Government
travel orders on condition that such persons are not undesirable to the Saudi Arabian
Government. If anyone arrives without following the said arrangements, he will be
subject to the laws and regulations of the Saudi Arabian Government. If the Saudi
Arabian Government asks the Advisory Group to expel or replace any of its members,
personnel or employees whom it does not desire to stay in its territory, the Advisory
Group will carry out such requests at once.

10. This agreement shall enter into force on the date of signature and will continue
in force until one year after receipt by either party of written notice of the intention of
the other party to terminate it. The two Governments may, however, upon the request
of either of them, consult regarding any matter relating to the application or amendment
of this agreement.

Accept, your Royal Highness, the renewed assurance of my highest consideration.

Raymond A. HAB

His Royal Highness Prince Misha'al
Minister of Defense and Aviation

No. 1906
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II

The Saudi Arabian Minister of Defense and Aviation to the American Ambassador

[ARABIc TExT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

Your Excellency :

I have received Your Excellency's note of June 27, 1953, reading as follows:

[See note 1]

I have the pleasure to inform Your Excellency that the Saudi Arabian Government
agrees to the contents of this note.

Please accept my high respect.

Shawal 16, 1372-June 27, 1953
MISHA'AL

Minister of Defense and Aviation

H.E. Mr. Raymond A. Hare
Ambassador of the United States of America
Jidda

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des letats-Unis d'Amrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1906. ]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'ARABIE SAOUDITE RELATIF A L'AIDE POUR LA DEFENSE
MUTUELLE. DJEDDAH ET LA MECQUE, 18 JUIN 19511

]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF X LA MISE EN C(EUVRE DE L'AccoRD
SUSMENTIONNt. DJEDDAH, 27 JUIN 1953

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistri par les l8tats- Unis d'Am&ique le 12 juillet 1955.

1

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique au Ministre de la defense et de l'aviation de
l'Arabie Saoudite

AMBASSADE DES 1ATATS-UNIS D'AM1RIQUE

Djeddah, le 27 juin 1953
Monseigneur,

J'ai l'honneur de proposer que les dispositions ci-apr~s r~gissent le statut, les fonc-
tions, l'administration et la conduite de la Mission d'instruction militaire am~ricaine,
qui portera le nom de ((Groupe consultatif d'aide militaire amricaine en Arabie Saou-
dite * ci-apr~s appel6 (le Groupe consultatif# - en application de l'Accord relatif a
l'assistance pour l'acquisition d'armes, conclu entre le Gouvernement des ] tats-Unis
et le Gouvernement de l'Arabie Saoudite, le 18 juin 19511, correspondant au 13 Ramadam
1370.

Je serais reconnaissant Votre Altesse Royale de bien vouloir me faire connailtre
si ces dispositions rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de l'Arabie Saoudite, afin
que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Altesse Royale constituent un accord obliga-
toire pour les deux Parties.

1. Le Groupe consultatif sera compos6 des militaires amricains que dsignera le
Chef du Groupe consultatif, avec l'approbation du D~partement de la defense des
ttats-Unis et l'agr~ment du Ministre de la dafense et de l'aviation de l'Arabie Saoudite.

2. Sous r6serve des stipulations des paragraphes ci-apr&s, les membres du Groupe
consultatif seront d~tach~s aupr~s du Minist~re de la dafense et de l'aviation de l'Arabie
Saoudite selon les modalit~s dont conviendront le Ministre de la defense et de l'aviation
de l'Arabie Saoudite et le Chef du Groupe consultatif.

3. Le Groupe consultatif remplira toutes les fonctions d'administration touchant
l'aide fournie par le Gouvernement des Rtats-Unis au Gouvernement de 'Arabie Saou-

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 141, p. 67.
2 Entr6 en vigueur le 27 juin 1953 par 1'6change desdites notes.
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dite. Cette aide et les fonctions administratives qui s'y rapportent seront r~gies par les
dispositions de la loi de 1949 sur la defense mutuelle et de la loi de 1951 sur la s~curit6
mutuelle, ainsi que par tous les textes 1gislatifs qui modifient ou compl~tent lesdites
lois.,

4. Le Groupe consultatif aidera et conseillera le Ministre de la defense et de 'aviation
de l'Arabie Saoudite ainsi que les unites des forces armies de l'Arabie Saoudite, en ce
qui concerne les plans, l'organisation, les principes d'administration, les m~thodes
d'instruction et cette instruction elle-m~me, ainsi qu'en conviendront le Ministre de la
defense et de l'aviation de l'Arabie Saoudite et le chef du Groupe consultatif. Ladite
instruction portera sur l'utilisation des diverses armes, la tactique et la logistique. Dans
1'exercice de leurs fonctions, les membres du Groupe consultatif pourront proc~der h des
inspections et h des enqu~tes, et s'acquitter de toutes autres taches que le chef du Groupe
consultatif pourra recommander avec l'agr~ment du Ministre de la defense et de l'aviation
de l'Arabie Saoudite.

5. Les membres du Groupe consultatif sont tenus de ne divulguer et de ne r6vler,
par quelque moyen que ce soit, aucun Gouvernement 6tranger ni h aucune personne non
autoris~e, les secrets ou renseignements confidentiels dont ils peuvent avoir connaissance
ou qui peuvent leur 6tre communiques en leur qualit6 de membres du Groupe consultatif.
Cette obligation subsistera apr~s que les int~ress6s auront cess6 leurs fonctions au Groupe
consultatif et apr~s l'expiration du present Accord.

6. A) Le Gouvernement de l'Arabie Saoudite exonrera de tous imp6ts, droits
de douane et autres taxes gouvernementales, le materiel, l'quipement et les fournitures,
y compris les denr~es alimentaires, les vtements et les approvisionnements que le Gou-
vernement des ttats-Unis importera en Arabie Saoudite pour l'usage officiel du Groupe
consultatif ou de ses membres, 6tant entendu que le Groupe consultatif devra communi-
quer aux autorit~s comptentes de l'Arabie Saoudite les connaissements et manifestes
authentiques des articles susmentionn~s.

B) Le Gouvernement de l'Arabie Saoudite accordera au personnel militaire du

Groupe consultatif une exemption personnelle pour ce qui est des imp6ts, des droits
de douane et de toutes taxes gouvernementales frappant normalement les personnes
ou les effets personnels import~s par les int~ress6s pour leur propre usage; il est entendu
cependant que les connaissements et les manifestes authentiques devront 6tre produits,
que les quantit~s import~es devront demeurer dans des limites raisonnables, et qu'aucun
de ces articles ne sera vendu sans que les autorit~s comp~tentes de l'Arabie Saoudite en
soient inform~es afin que les droits applicables puissent tre pergus. Les civils de nationa-
lit6 am~ricaine attaches au Groupe consultatif b~n6ficieront 6galement de l'exemption
des imp6ts, des droits de douane, et de toutes les taxes gouvernementales, tant pour
eux-m~mes que pour les effets personnels qu'ils pourraient importer pour leur propre
usage; il est entendu cependant que les connaissements et les manifestes authentiques
devront 6tre produits, que les quantit6s import6es devront demeurer dans des limites
raisonnables et qu'aucun de ces articles ne sera vendu sans que les autorit~s comptentes.
de l'Arabie Saoudite en soient inform~es, afin que les droits applicables puissent 8tre
pergus.

C) I1 est entendue que le Groupe consultatif et ses membres aviseront les autorit~s
comp~tentes de l'Arabie Saoudite chaque fois qu'ils auront l'intention de vendre un
article, afin que les droits applicables puissent 6tre pergus.
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7. A) Tous les militaires amdricains membres du Groupe consultatif, tous les
membres du personnel civil et tous les civils amdricains attaches au Groupe consultatif
ainsi que les membres de leur famille devront se conformer h toutes les lois et A tous les
r~glements applicables du Royaume de 'Arabie Saoudite.

B) Toute infraction commise par l'une des personnes vises au paragraphe A,
l'exclusion des membres du personnel militaire des forces armdes amdricaines, rel~vera

de la juridiction du Royaume de 'Arabie Saoudite.

C) Conformdment aux usages internationaux, le Gouvemement de l'Arabie Saoudite
accepte ce qui suit:

I. Si un membre militaire du Groupe consultatif commet une infraction aux lois
de l'Arabie Saoudite dans les zones que leMinistre de la defense et de l'aviation de l'Arabie
Saoudite a affectdes ou pourra affecter aux operations d'instruction sous le contr6le du
Groupe consultatif, les autoritds de l'Arabie Saoudite pourront arr&er le ddlinquant et,
apr~s avoir achev6 l'enqu~te prdliminaire h laquelle elles procdderont avec c~ldrit6, elles
le remettront sans ddlai aux autoritds amdricaines, afin que les autoritds militaires amdri-
caines le jugent et le punissent ou prennent k son 6gard toute autre mesure appropride.

II. Toute infraction commise par un militaire amdricain, membre du Groupe con-
sultatif, en dehors des lieux ddfinis A l'alinda I, rel~vera de la juridiction du Royaume
d'Arabie Saoudite.

D) Les demandes de dommages-intrts, raison d'actes commis par des membres
militaires du Groupe consultatif, seront rdgldes par vole d'accord entre les autoritds
comptentes du Royaume d'Arabie Saoudite et le chef du Groupe consultatif, ou telle
autre personne que celui-ci pourra d~signer. S'ils ne peuvent parvenir un accord,
l'affaire sera rdglde par la voie diplomatique.

8. A) Le Gouvernement de l'Arabie Saoudite supportera toutes les ddpenses se
rapportant aux voyages et aux transports des membres du Groupe consultatif se ddpla-
ant en mission officielle, sur le territoire de l'Arabie Saoudite. I1 mettra la disposition

du Groupe consultatif, en nombre suffisant, les v6hicules dont ses membres auront besoin
pour s'acquitter de leurs fonctions officielles et pour effectuer tous ddplacements raison-
nables ndcessaires h leur bien-6tre quotidien. Le Gouvernement de 'Arabie Saoudite
fournira 6galement aux membres du Groupe consultatif des logements commodes et
satisfaisants ainsi que des bureaux approprids, comportant les installations et le matdriel
ndcessaires; il mettra aussi h leur disposition des interpr&es et du personnel de secrdtariat
et d'administration dans la mesure n6cessaire aux travaux du Groupe consultatif. Le
Gouvernement des ttats-Unis n'aura supporter aucune d6pense h aucun de ces titres.

B) Le Gouvemement des ttats-Unis assumera la charge des 6moluments des mem-
bres du Groupe consultatif, de leurs indemnit~s, y compris l'indemnit6 de subsistance,
'indemnit6 joumalibre et les autres avantages accessoires accord~s au personnel mili-

taire, ainsi que la charge des frais de voyage de tous les membres du Groupe consultatif
et des membres de leur famille et des frais de transport de leurs effets mobiliers, tant h
l'aller qu'au retour, entre les ttats-Unis et l'Arabie Saoudite. Le Gouvernement de
l'Arabie Saoudite n'aura h supporter aucune d6pense h aucun de ces titres.

C) Les autorisations d'entrde en Arabie Saoudite et les autorisations de sortie d'Arabie
Saoudite seront accorddes conformdment aux r~glements de l'Arabie Saoudite, aux
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a~ronefs et aux 6quipages consid&s comme n~cessaires a l'accomplissement de taches
en rapport avec la mission du Groupe consultatif. II est convenu que le chef du Groupe
consultatif informera d'avance les autorit~s de l'Arabie Saoudite de toute entree et de
toute sortie.

D) Le Groupe consultatif est autoris6 h utiliser des codes radiot~l~graphiques.

E) Le Groupe consultatif sera autoris6 h exp~dier et k recevoir du courtier militaire
en franchise de douane; toutefois, les colis postaux seront soumis aux dispositions de
l'alin~a A du paragraphe 6.

9. Les membres, le personnel et les employ~s du Groupe consultatif seront porteurs
de passeports ou de papiers d'identit6 valides qu'ils pr~senteront aux autorit~s comp&
tentes lors de leur arriv~e en Arabie Saoudite. Ils devront tous obtenir leur point de
depart un visa de 'Arabie Saoudite et si, pour des raisons de force majeure, ils n'ont
pu en obtenir un, le Gouvernement de l'Arabie Saoudite acceptera les ordres de voyage
6manant d'autoritts comp~tentes du Gouvernement des ttats-Unis, h condition que le
Gouvemement de l'Arabie Saoudite ne consid~re comme ind~sirables les titulaires de ces
ordres de voyage. Quiconque arriverait en Arabie Saoudite sans s'6tre conform6 h cette
procedure, serait soumis aux lois et r~glements du Gouvernement de l'Arabie Saoudite.
Si le Gouvernement de l'Arabie Saoudite demande au Groupe consultatif d'expulser
ou de remplacer Fun quelconque de ses membres, des membres de son personnel ou ses
employ~s dont il juge ind~sirable le sjour sur son territoire, le Groupe consultatif fera
imm~diatement droit a cette demande.

10. Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature et il le demeurera
jusqu'h l'expiration d'un d~lai d'un an apr~s que l'une des deux Parties aura requ noti-
fication 6crite de l'autre Partie de son intention d'y mettre fin. Toutefois, a la demande
de l'un d'entre eux, les deux Gouvemements pourront se consulter au sujet de toute
question relative k l'application ou h la modification du present Accord.

Je prie Votre Altesse Royale d'agr~er les assurances renouvel~es de ma tr~s haute
consideration.

Raymond A. HARE

Son Altesse Royale Monseigneur le Prince, Misha'al
Ministre de la defense et de l'aviation

II

Le Ministre de la defense et de l'aviation de I'Arabie Saoudite J I'Ambassadeur des lbtats- Unis
d'Amnique

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai requ la note de Votre Excellence, en date du 27 juin 1953, dont la teneur suit :

[Voir note 1]
No. 1906
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Je suis heureux de faire savoir i Votre Excellence que le contenu de cette note ren-
contre l'agr~ment du Gouvernement de l'Arabie Saoudite.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr s haute considera-
tion.

16 Shawal, 1372-27 juin 1953
MISHA'AL

Ministre de la d6fense et de l'aviation

S.E. Monsieur Raymond A. Hare
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique
Djiddah

NO 1906
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No. 1915-: EXCHANGE, OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND EL SALVADOR
MODIFYING THE AGREEMENT
OF 24 NOVEMBER AND 2 DECEM-
BER 19421 RELATING TO THE
ESTABLISHMENT AND OPERA-
TION OF AN AGRICULTURAL
EXPERIMENT STATION IN EL
SALVADOR. SAN SALVADOR, 11
MAY 19512

PROLONGATION

By an agreement concluded by an ex-
change of notes dated at San Salvador on
16 and 21 April 1953 and effective on the
latter date, the above-mentioned Agree-
ment of 24 November 1942, as amended
and extended, was prolonged until 30
June 1953.

Certified statement was registered by
the United States of America on 19 July
1955.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 122,
p. 277.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 141,
p. 191, and Vol. 184, p. 369.

NO 1915. RCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD EN-
TRE LES RTATS-UNIS D'AMR-
RIQUE ET LE SALVADOR MODI-
FIANT L'ACCORD DES 24 NO-
VEMBRE ET 2 DIRCEMBRE 19421
RELATIF A LA CRPATION ET AU
FONCTIONNEMENT D'UNE STA-
TION EXPRRIMENTALE AGRI-
COLE AU SALVADOR. SAN-SALVA-
DOR, 11 MAI 19512

PROROGATION

En vertu d'un accord conclu par 1'6chan-
ge de notes dat6 San-Salvador les 16 et
21 avril 1953 et mis en application a cette
derni~re date, l'Accord susmentionn6 des
24 novembre et 2 dcembre 1942, sous
sa forme modifi~e et prorogue, a 6t6 pro-
rog6 jusqu'au 30 juin 1953.

La diclaration certifide a iti enregistrde
par les ltats-Unis d'Amdrique le 19 juillet
1955.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 122,
p. 277.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 141,
p. 191, et vol. 184, p. 373.
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No. 2163. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA, 1948. SIGNED AT
LONDON, ON 10 JUNE 19481

EXTENSION to Tunisia, Morocco and
the French Overseas Territories

Notifications received from the French
Government by the Government of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

22 April 1955 in respect of TUNISIA and
MOROCCO

31 May 1955 in respect of the FRENCH
OVERSEAS TERRITORIES

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 8 July 1955.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 164,
p. 113; Vol. 167, p. 338; Vol. 172, p. 409;
Vol. 173, p. 416; Vol. 175, p. 374; Vol. 183,
p. 372; Vol. 187, p. 464; Vol. 191, p. 406;
Vol. 193, p. 361; Vol. 198, p. 404; Vol. 200,
p. 333; Vol. 202, p. 339, and Vol. 210, p. 335.

No 2163. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SAUVEGARDE
DE LA VIE HUMAINE EN MER,
1948. :SIGNEE A. LONDRES, LE 10
JUIN 19481

APPLICATION &endue la. Tunisie,
au Maroc et aux territoires frangais
d'outre-mer

Notifications du Gouvernement franpais
refues par le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord le:

22 avril 1955 pour la TUNISIE et le MAROC

31 mai 1955 pour les TEaIuTOIRES FRAN-
AIS D'OUTRE-MER

La dielaration certifide a iti enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 8 juillet 1955.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 164,
p. 113; vol. 167, p. 338; vol. 172, p. 409;
vol. 173, p. 416; vol. 175, p. 374; vol. 183,
p. 372; vol. 187, p. 464; vol. 191, p. 406;
vol. 193, p. 361; vol. 198, p. 404; vol. 200,
p. 333; vol. 202, p. 339, et vol. 210, p. 335.
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No. 2211. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE
KINGDOM OF THE JORDAN RELATING TO A PROGRAM OF TECH-
NICAL CO-OPERATION IN JORDAN. SIGNED AT AMMAN, ON 12
FEBRUARY 19521

AMENDMENT NO. 22 TO THE JORDAN PROGRAM AGREEMENT. SIGNED AT AMMAN, ON 7
APRIL 1953

Official texts: English and Arabic.

Registered by the United States of America on 19 July 1955.

The Government of the United States of America and the Government of the Has-
hemite Kingdom of the Jordan agree that the Jordan Program Agreement entered into
between the two Governments on the twelfth day of February, 1952,1 as amended on the
tenth day of September, 1952, 3 is further amended as follows:

Article I

Paragraphs 5, 6, 7, and 8 of Article IV of the Jordan Program Agreement are renum-
bered, respectively, as paragraphs 6, 7, 8, and 9, and a new paragraph 5 is added as
follows :

"5. The Government of the Hashemite Kingdom of the Jordan shall establish as

soon as practicable within the Ministry of Finance a Cooperative Department for Range
Resources Development to carry out the program of technical cooperation in the field
of range resources development and shall designate the Technical Cooperation Service
for Jordan chief for range resources development as the Chief of this department."

Article If

Substitute the following for the first two sentences of paragraph 1 of Article V of the
Jordan Program Agreement:

"Advisory services and surveys and other elements of the program for technical
cooperation not executed through the Cooperative Departments established pursuant.
to the provisions of Article IV shall be executed by the Jordanian-American Joint Fund
for General Economic Development (hereinafter referred to as 'the Economic Develop-
ment Fund') which shall serve as an agency of the Government of the Hashemite Kingdom
of the Jordan. The Minister of Economy, or his designee, and the Director of the

Technical Cooperation Service for Jordan, or his designee, shall serve as co-directors
of the Economic Development Fund. The moneys of the Economic Development

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 168, p. 25.
2 Came into force on 7 April 1953 by signature.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 186, p. 351.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2211. ACCORD ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM]RIQUE ET LE
ROYAUME HACHRMITE DE JORDANIE RELATIF A UN PROGRAMME
DE COOPERATION TECHNIQUE EN JORDANIE. SIGNS A AMMAN,
LE 12 FRVRIER 19521

AMENDEMENT No 22 k L'ACCORD RELATIF k UN PROGRAMME DE COOPARATION EN JORDANIE.

SIGN L AMMAN, LE 7 AVRIL 1953

'Textes officiels anglais et arabe.

Enregistri par les tats- Unis d'Amirique le 19 juillet 1955.

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amgrique et le Gouvernement du Royaume
Hach6mite de Jordanie sont convenus de modifier comme suit l'Accord relatif un
programme de cooperation technique en Jordanie, qui a W sign6 par les deux gouverne-
ments le 12 fgvrier 19521, et modifi6 une premiere fois le 10 septembre 19523:

Article premier

Les paragraphes 5, 6, 7 et 8 de l'article IV de l'Accord relatif un programme de
* cooperation technique en Jordanie porteront d~sormais les nos 6, 7, 8 et 9, et un nouveau
paragraphe 5 ainsi congu est ajout6:

< (5. Le Gouvernement du Royaume Hach~mite de Jordanie crera, ds que faire
se pourra, au sein du Minist~re des finances, une Section de cooperation pour le d~veloppe-
ment des pfturages, qui sera charge de mettre en oeuvre le programme de cooperation
technique dans le domaine du d~veloppement des piturages, et il nommera chef de
ladite section, 'expert en mati6re de d~veloppement des piturages du Service de la
-coop6ration technique pour la Jordanie.

Article II

Les deux premieres phrases du paragraphe 1 de l'article V de l'Accord relatif a un
programme de cooperation technique en Jordanie sont remplaces par le texte suivant:

(Les services consultatifs et les enquetes, ainsi que les autres 6l6ments du programme
de cooperation technique, dont les sections de cooperation cr6es en vertu des dispositions
de l'article IV ne pourraient pas se charger, seront assum6s par le Fonds commun jordano-
am~ricain pour le d~veloppement 6conomique g~n~ral (ci-apr~s d~nomm6 ( le Fonds pour
.le d~veloppement 6conomique )) qui agira en qualit6 d'organisme du Gouvernement
du Royaume Hach~mite de Jordanie. Le Ministre de 1'6conomie, ou son repr~sentant,
et le Directeur du service de la cooperation technique pour la Jordanie, ou son repr~sen-
tant, seront les co-directeurs du Fonds pour le d~veloppement 6conomique. Les avoirs

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 168, p. 25.

Entr6 en vigueur le 7 avril 1953 par signature.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 186, p. 354.
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Fund may be maintained in such bank or banks as the co-directors shall select, and shall
be available only for the purposes of this agreement. The portion of the program executed
by the Economic Development Fund shall be performed in accordance with project
agreements, concluded between the co-directors, which shall designate the kind of work
to be done, make the allocation of funds therefore, and contain such other matters as the
parties may decide to include. All contracts and other instruments and documents
relative to the execution of projects by the Economic Development Fund shall be executed
in its name and shall be signed by the co-directors."

Article III

Substitute the words "Economic Development Fund" for the words "Technical
Cooperation Service for Jordan" in the following instances:

1. Article V: First sentence of paragraph 2.
2. Article VI: Third sentence of paragraph 1; itemization of contributions in

paragraphs 1 and 2; first sentence of paragraph 2; third sentence of paragraph 5; last
sentence of paragraph 8.

Article IV

Substitute the following for the present Article VIII of the Jordan Program Agree-
ment:

"The parties agree that the contribution of the Government of the United States
of America described in Article VI of this Agreement, and any future contributions by the
Government of the United States of America pursuant to this Agreement, shall be with-
held in the United States of America to meet payments to be made outside of Jordan in
United States dollars. The amounts used for such payments when expended as agreed
upon by the Minister of Economy and the Director of the Technical Cooperation Service
for Jordan shall be considered as if deposited to the credit of the appropriate cooperative
department or the Economic Development Fund. The Minister of Economy and the
Director of the Technical Cooperation Service for Jordan may hereafter agree to the
deposit in cash of any part of the United States contribution to the credit of the several
cooperative departments or the Economic Development Fund in such installments as
they agree upon."

DoNE in duplicate in Arabic and English, both languages being equally authentic,
at Amman, Jordan, this 7th day of April 1953.

For the Government of the United States of America:
Joseph C. GREEN

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United
States of America

For the Government of the Hashemite Kingdom of the Jordan:
Khulusi KHEIRI

Minister of Economy of the Hashemite Kingdom of the Jordan

No. 2211
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du Fonds pour le d~veloppement 6conomique seront d~pos~s aupr6s de la banque ou des
banques que les co-directeurs choisiront et seront utilis~s exclusivement aux fins du
present Accord. La partie du programme mise en oeuvre par le Fonds pour le d~veloppe-
ment 6conomique sera exfcute conform~ment des accords relatifs aux divers projets
qui seront conclus entre les co-directeurs et qui d~finiront la nature des travaux k effectuer,
fixeront les credits ncessaires i cette fin et contiendront, le cas 6ch~ant, toutes autres
dispositions que les Parties d~sireront y faire figurer. Tous les contrats et autres instru-
ments ou documents relatifs h l'excution de projets par le Fonds pour le d~veloppement
6conomique seront conclus au nom du Fonds et sign~s par les co-directeurs. *

Article III

L'expression < Service de la cooperation technique pour la Jordanie> est remplac~e
par 1'expression (Fonds pour le d~veloppement 6conomique>) aux endroits suivants:

1. Article V: premiere phrase du paragraphe 2.

2. Article VI : troisi~me phrase du paragraphe 1; repartition dftaille des contri-
butions dans les paragraphes 1 et 2; premiere phrase du paragraphe 2; troisi~me phrase
du paragraphe 5; derni~re phrase du paragraphe 8.

Article IV

L'article VIII actuel de 'Accord relatif h un programme de cooperation technique
en Jordanie est remplac6 par le texte suivant:

((Les parties conviennent de laisser aux Rtats-Unis d'Am~rique la contribution du
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique pr~vue h l'article VI, ainsi que toutes contri-
butions que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique versera h l'avenir en application
du present Accord, pour effectuer des paiements en dollars des Rtats-Unis en dehors
de la Jordanie. Les sommes utilisfes pour de tels paiements, d'accord entre le Ministre
de l'6conomie et le Directeur du service de la cooperation technique pour la Jordanie,
seront considrfes comme ayant W d~pos~es au credit de la Section de cooperation
approprife ou du Fonds pour le d~veloppement 6conomique. Le Ministre de 1'6conomie
et le Directeur du service de la cooperation technique pour la Jordanie pourront convenir
par la suite de d~poser en espces une partie quelconque de la contribution des ]etats-Unis
au credit des diverses sections de cooperation ou du Fonds pour le d~veloppement 6cono-
mique, selon les modalit~s dont ils pourront convenir. >

FAIT en double exemplaire, h Amman, (Jordanie), dans les langues arabe et anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi, le 7 avril 1953.

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique:
Joseph C. GREEN

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des ]tats-Unis
d'Am~rique

Pour le Gouvemement du Royaume Hach6mite de Jordanie:
Khulusi KHEIRI

Ministre de l'6conomie du Royaume Hach~mite de Jordanie

NO 2211
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No. 2388. AGREEMENT FOR A
CO-OPERATIVE AGRICULTURAL
EDUCATIONPROGRAM BETWEEN
THE IMPERIAL ETHIOPIAN GOV-
ERNMENT AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA. SIGNED AT ADDIS
ABABA, ON 15 MAY 19521

FIRST AMENDMENT 2 TO THE PROGRAM FOR

AGRICULTURAL EDUCATION. SIGNED AT

ADDIS ABABA, ON 25 JUNE 1953

Official text: English.

Registered by the United States of America
on 13 July 1955.

In view of the mutual understanding
between the Government of the United
States of America and the Imperial Ethio-
pian Government to extend the General
Agreement for Technical Cooperation3 to
Eritrea, as expressed in an exchange of
notes dated December 24, 1952, and
March 30, 1953, 4 the two Governments
have agreed as follows:

1. Pursuant to the request of the Im-
perial Ethiopian Government, the Govern-
ment of the United States of America is
agreeable to the extension in the application
of the Agreement for a cooperative Agri-
cultural Education Program, entered into
between the two Governments on the 15th
day of May, 1952,1 with respect to agri-
cultural education, research and extension
work.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 180,
p. 227.

' Came into force on 25June1953 by signature.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 148,
p. 39, and Vol. 179, p. 261.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 205,
p. 340.

[TRADUCTION - TRANSLATION]*

No 2388. ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
L'ITHIOPIE RELATIF A UN PRO-
GRAMME DE COOPtRATION EN
MATILRE D'ENSEIGNEMENT
AGRICOLE. SIGN-P A ADDIS-AB]-
BA, LE 15 MAI 19521

PREMIER AMENDEMENT 2 
AU PROGRAMME DE

COOPIRATION EN MATIkRE D'ENSEIGNE-

MENT AGRICOLE. SIGN Jk ADDIS-AB]BA,

LE 25 JUIN 1953

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ltats-Unis d'Am6'ique
le 13 juillet 1955.

A la suite de 1'entente intervenue entre
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement imperial d'l~thio-
pie en vue d'6tendre h 'Erythr~e les dis-
positions de l'Accord g~n6ral de coopera-
tion technique 3, entente consacr~e par
1'6change de notes en date des 24 dcembre
1952 et 30 mars 19534, les deux Gouver-
nements sont convenus de ce qui suit:

1. Conformment A la demande du
Gouvernement imperial d'Rthiopie, le
Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique
accepte que l'application de l'Accord
relatif k un programme de cooperation en
mati~re d'enseignement agricole, conclu
entre les deux Gouvernements le 15 mai
1952', soit 6tendue L l'lrythre en ce qui
concerne 1'enseignement agricole, les
recherches et les travaux de vulgarisation.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 180,
p. 227.

Entr6 en vigueur Ie 25 juin 1953 par signa-
ture.

3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 148,
p. 39, et vol. 179, p. 261.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 205
p. 341.
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2. The Government of the United
States agrees that, in addition to the obliga-
tions which it previously has agreed to
assume, it shall deposit to the credit of the
Joint Fund, established for the cooperative
Agricultural Education Program, the sum
of $7,500 (Seven-thousand five-hundred
dollars) in currency of the United States
of America.

3. In addition to the obligations which
the Imperial Ethiopian Government pre-
viously has agreed to assume, the Imperial-
Ethiopian Government shall deposit to
the credit of such Joint Fund the sum of
$18,750 (Eighteen-thousand seven-hundred
and fifty dollars) in the currency of
Ethiopia.

Addis Ababa, June 25 1953

R. D. GATEWOOD
Charg6 d'Affaires, a.i.

For the Government of the
United States of America

[SEAL]

Ato Haddis ALEMAYEHOU
Vice Minister of Foreign Affairs

For the Imperial Ethiopian
Government

[SAL]

2. Le Gouvernement des ]tats-Unis
s'engage, en plus des obligations qu'il a
anttrieurement assum~es, dtposer au
credit du Fonds commun institu6 pour
les besoins du programme de cooptration
en mati~re d'enseignement agricole, la
somme de 7.500 (sept mille cinq cents)
dollars en monnaie des ttats-Unis d'Am6-
rique.

3. En plus des obligations qu'il a ant&
rieurement assumes, le Gouvernement
imperial d'lthiopie dtposera au credit
dudit Fonds commun la somme de 18.750
(dix-huit mille sept cent cinquante) dollars
en monnaie 6thiopienne.

Addis-Abtba, le 25 juin 1953

R. D. GATEWOOD
Charg6 d'affaires

Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amrique

[SCEAU]

Ato Haddis ALEMAYEHOU
Ministre adjoint

des affaires 6trang~res
Pour le Gouvernement imp6rial

d'lthiopie

[SCEAU]

N- 2388
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No. 2409. TECHNICAL CO-OPERATION PROGRAM AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF LEBANON. SIGNED AT BEIRUT, ON
26 JUNE 19521

AMENDMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT BEIRUT, ON 14 APRIL

1953

Official texts: English and Arabic.

Registered by the United States of America on 19 July 1955.

Article VI, Section 2. The first paragraph of this Section and the table are hereby
amended to read as follows:

In addition, for the period from the date of the signing of this Agreement through
June 30, 1953, the Government of the United States shall contribute the following sums
totalling $3,100,000 in United States currency, to be used in carrying out the cooperative
program in each of the fields of activity noted.

Dollars

Natural Resources, Water and Rural Improvement ... ....... 1,338,000
Agriculture, Forestry and Fisheries ...... ............. 641,000
Public Health ....... .. ...................... 317,000
Education .... .... ........................ ... 180,000
Industry and Tourism ........ ................... 147,000
Social Affairs ...... ....................... .... 162,000
Communications ...... ................... . . .. 52,000
Training in all fields ...... .................... ... 263,000

DONE in Beirut on the 14th day of April, 1953, in duplicate in English and in Arabic,
both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:
Harold B. MINOR

Ambassador of the United States of America to Lebanon,

For the Government of Lebanon:
Georges HAKIM

Minister of Foreign Affairs

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 181, p. 187.
2 Came into force on 14 April 1953 by signature.
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No. 2409.. ARABIC rEXT - TEXTE ARABE

31.1IL, -4 : . 1.J ld

;±.J ~JJ ~ I ~ I~2,JI tLJ. I W3 .Jk -LJ

- L oI- wI3- -: .. j t6.- I I " ,. J Ij I3 . II
7-L- l.-11 ccC7; L, I ,-- ., 0.6 J13,__ -1._ ..p1

_~~~~~~~~a- Lk V..- 1.t_ d4_ !A Je. . -

J11

t I Y, •. •....

Hazod B. Minor g.. __ I.1

Harold B. Minor .

Vol. 212-25

;qj C, I , - .,i

A



362 United Nations - Treaty Series 1

. [TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2409. ACCORD ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DU LIBAN RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPERA-
TION TECHNIQUE. SIGNR A BEYROUTH, LE 26 JUIN 19521

AMENDEMENT 2 
)L L'AccORD SUSMENTIONNt. SIGN A BEYROUTH, LE 14 AVRIL 1953

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistrd par les Atats- Unis d'Amdrique le 19 juillet 1955.

Article VI, paragraphe 2. Le premier alinda de ce paragraphe et le tableau qui y
figure sont modifies comme suit:

En outre, aux fins d'utilisation durant la pdriode allant de la date de la signature du
present Accord au 30 juin 1953, le Gouvernement des Rtats-Unis fournira, pour l'exdcu-
tion du programme de cooperation dans les domaines indiquds, une somme globale de
3.100.000 dollars en monnaie des Rtats-Unis ainsi rdpartie:

Dollars

Mise en valeur des ressources hydrauliques et des autres ressources
naturelles et ddveloppement rural ..... ............ 1.338.000

Agriculture, for~ts et pecheries ...... ............... 641.000
Sant6 publique ....... ...................... ... 317.000
Enseignement ....... ...................... ... 180.000
Industrie et tourisme ..... .................... .... 147.000
Services sociaux ... . .... .................... ... 162.000
Communications .... ... .. ..................... 52.000
Formation dans tous les domaines ... .............. ... 263.000

FAIT en double exemplaire, Beyrouth, le 14 avril 1953, dans les langues anglaise
et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique:
Harold B. MINOR

Ambassadeur des Rtats-Unis d'Amdrique au Liban

Pour le Gouvernement du Liban:
Georges HAKIM

Ministre des affaires 6trangres

'Nations Unies, Recuejl des Traitds, vol. 181, p. 187.
1 Entr6 en vigueur le 14 avril 1953 par signature.
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No. 2410. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND ETHIOPIA RE-
LATING TO A CO-OPERATIVE
PROGRAM IN TECHNICAL AND
SCIENCE EDUCATION. ADDIS
ABABA, 17 AND 18 JUNE 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 RELATING TO THE APPLICA-

TION TO ERITREA OF THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. ADDIS ABABA, 19
AND 25 JUNE 1953

Official text: English.

Registered by the United States of America
on 13 July 1955.

I

The American Embassy to the Ethiopian
Ministry of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

Addis Ababa, June 19, 1953

No. 242

The Embassy of the United States of
America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of the Imperial
Ethiopian Government and has the honor
to refer to the Embassy's note No. 141
of June 17, 1952, and to the Ministry's
reply No. 378-1-44 of June 18, 1952,1 in
which our two Governments agree to
cooperate in a program of Technical and
Science Education in schools of secondary
and elementary levels, and to the Exchange
of Notes between our Governments dated

I United Nations, Treaty Series, Vol. 181,
p. 207.

2 Came into force on 25 June 1953 by the
exchange of the said notes.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2410. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD EN-
TRE LES tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET L'TTHIOPIE RELATIF
A UN PROGRAMME DE COOPtRA-
TION EN MATIMRE D'ENSEIGNE-
MENT TECHNIQUE ET SCIENTI-
FIQUE. ADDIS-ABRBA, 17 ET 18
JUIN 19521

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD 2 RELATIF k L'APPLICATION k L'IERY-

THR E DE L'AccoRD SUSMENTIONN.

ADDIS-ABABA, 19 ET 25 JUIN 1953

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les lttats-Unis d'Amirique
le 13 juillet 1955.

L'Ambassade des Atats-Unis d'Amirique
au Minist~re des affaires dtrangres d'lthiopie

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMARIQUE

Addis-Ab~ba, le 19 juin 1953

No 242

L'Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique
pr~sente ses compliments au Minist~re
des affaires 6trang~res du Gouvernement
imp~rial d'lthiopie et a l'honneur de se
r~f6rer la note de l'Ambassade no 141
en date du 17 juin 1952 et la r~ponse du
Minist~re n° 378-1-44 en date du 18 juin
19521, par lesquelles les deux gouverne-
ments sont convenus de coop~rer i la
mise en ouvre d'un programme d'enseigne-
ment technique et scientifique dans les
6coles secondaires et primaires; il se

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 181,
p. 207.

2 Entr6 en vigueur le 25 juin 1953 par
l'ichange desdites notes.
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December 24, 1952, and March 30, 1953,1
in which our Governments expressed their
mutual understanding that the provisions
of the General Agreement for Technical
Cooperation signed at Addis Ababa on
June 16, 1951,2 are extended automatically
to Eritrea.

The Government of the United States,
being agreeable to the extension of the
Cooperative Program for Technical and
Science Education, further agrees that, in
addition to the obligations which it pre-
viously has agreed to assume, it shall
deposit to the credit of the Technical and
Science Education Joint Fund the sum of
$40,700 (forty-thousand seven hundred
dollars) in the currency of the United
States of America.

In addition to the obligations which the
Imperial Ethiopian Government has agreed
to assume, the Imperial Ethiopian Govern-
ment shall deposit to the credit of the
Technical and Science Education Joint
Fund the sum of $101,750 (One-hundred
and one thousand seven hundred and
fifty dollars) in the currency of Ethiopia.

Upon receipt of a note from the Ministry
of Foreign Affairs indicating that the
foregoing arrangements are acceptable to
the Imperial Ethiopian Government, the
Government of the United States of Ameri-
ea will take the necessary steps to fulfill its
obligations under this agreement.

The Embassy avails itself of this
opportunity to renew to the Ministry of
Foreign Affairs the assurances of its
highest consideration.

American Embassy

Addis Ababa, June 19, 1953

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 205,
p. 340.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 148,
p. 39; Vol. 179, p. 261, and Vol. 205, p. 340.

No. 2410

r~f~re en outre aux notes que les deux
Gouvernements ont 6chang6es les 24
d~cembre 1952 et 30 mars 19531 et dans
lesquelles ils ont d~clar6 qu'ils consid6-
raient que les dispositions de l'Accord
g~n~ral de cooperation technique, signs

Addis-Ab~ba le 16 juin 19512, s'6ten-
daient automatiquement l'Erythr~e.

Le Gouvernement des Rtats-Unis, favo-
rable h l'extension du programme de
cooperation en mati~re d'enseignement
technique et scientifique, s'engage, en plus
des obligations qu'il a ant~rieurement
assum~es, k d~poser au credit du Fonds
commun pour le programme d'enseigne-
ment technique et scientifique la somme
de 40.700 (quarante mille sept cents)
dollars en monnaie des Rtats-Unis d'Am6-
rique.

En plus des obligations qu'il a ant~rieure-
ment assumdes, le Gouvernement imperial
d' thiopie d~posera au credit du Fonds
commun pour le programme d'enseigne-
ment technique et scientifique la somme de
101.750 (cent un mille sept cent cinquante)
dollars en monnaie 6thiopienne.

D~s la reception d'une note du Minist~re
des affaires &rang~res indiquant que le
Gouvernement imperial d'Rthiopie accepte
les dispositions qui prcedent, le Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Am~rique prendra
les mesures ncessaires pour assurer
l'ex~cution des obligations qui lui incom-
bent aux termes du present accord.

L'Ambassade saisit cette occasion pour
renouveler au Minist~re des affaires 6tran-
g~res les assurances de sa tr~s haute consi-
deration.

Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique

Addis-Ab~ba, le 19 juin 1953

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 205,
p. 341.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 148,
p. 39; vol. 179, p. 261, et vol. 205, p. 341.
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The Ethiopian Ministry of Foreign Affairs
to the American Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Addis Ababa, 25th June 1953

No. 4909/24/45

The Ministry of Foreign Affairs present
their compliments to the Embassy of the
United States of America and have the
honour to refer to the Embassy's Note
No. 242, of 19th June, 1953, concerning
the extension of the cooperative program
for Technical and Science Education to
Eritrea.

The Ministry have to confirm the agree-
ment of the Imperial Ethiopian Govern-
ment in the terms of the Note under
reference as follows:

[See note 1]

The Ministry of Foreign Affairs avail
themselves of this opportunity to renew
to the Embassy of the United States of
America the assurance of their high con-
sideration.

[SEAL]

The Embassy of the United States of
America
Addis Ababa

Le Ministhre des affaires itrangkres d'gthiopie
d l'Ambassade des ltats-Unis d'Amdrique

MINISTtRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

Addis-Ab~ba, le 25 juin 1953

No 4909/24/45

Le Minist~re des affaires &rangres
pr~sente ses compliments k l'Ambassade
des Ptats-Unis d'Am~rique et a l'honneur
de se r~f6rer k la note de l'Ambassade
no 242, en date du 19 juin 1953, relative k
l'extension l'lrythr~e du programme de
cooperation en mati~re d'enseignement
technique et scientifique.

Le Minist~re tient k confirmer que le
Gouvernement imperial d'lthiopie donne
son agr~ment aux dispositions ci-apr~s
de la note susmentionn~e :

[Voir note I]

Le Ministre des affaires 6trang~res
saisit cette occasion pour renouveler h
l'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
les assurances de sa tr~s haute considera-
tion.

[scEAu]

Ambassade des ]tats-Unis d'Amfrique
Addis-Ab~ba

N1 2419
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No. 2411. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND ETHIOPIA RELAT-
ING TO THE TECHNICAL CO-OPERATION PROGRAM FOR WATER
RESOURCES DEVELOPMENT. ADDIS ABABA, 23 AND 24 JUNE 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. ADDIS ABABA, 27 AND 30 JUNE 1953

Official text: English.

Registered by the United States of America on 13 July 1955.

I

The American Embassy to the Ethiopian Ministry of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

Addis Ababa, June 27, 1953
No. 258

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Minis-
try of Foreign Affairs of the Imperial Ethiopian Government and has the honor to refer
to the Embassy's Note No. 147 of June 23, 1952, and to the Ministry's reply No. 4444/
21/44 of June 24, 1952,1 in which our two Governments agreed to cooperate in a program
for the study of the water resources of Ethiopia and the preparation of plans for the devel-
opment thereof, and to the request of the Imperial Ethiopian Government that this
program be extended to include a pioject for demonstration and teaching techniques
of drilling wells in Ethiopia.

The Government of the United States, being agreeable to the extension of this
cooperative program to include a project for demonstration and teaching techniques
of drilling wells in Ethiopia, further agrees that in addition to the obligations which it
previously has agreed to assume it shall deposit to the credit of the Water Resources
Joint Fund established pursuant to the Exchange of Notes dated June 23 and June 24,
1952, the sum of $100,000 (one hundred thousand) in currency of the United States.

In addition to the obligations which the Imperial Ethiopian Government previously
has agreed to assume, the Imperial Ethiopian Government shall deposit to the credit
of the Water Resources Joint Fund the sum of $250,000 (two hundred fifty thousand)
in the currency of Ethiopia.

The project for demonstrating and teaching well drilling techniques shall be jointly
developed, approved, and supervised by His Excellency, the Minister of Commerce

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 181, p. 215.
2 Came into force on 30 June 1953 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2411. ]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'tRTHIOPIE RELATIF A UN PROGRAM-
ME DE COOPRATION TECHNIQUE POUR LE DtVELOPPEMENT
DES RESSOURCES HYDRAULIQUES. ADDIS-ABRBA, 23 ET 24 JUIN 19521

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT L'AccoRD SUSMENTIONNt.

ADDIS-ABABA, 27 Er 30 JUIN 1953

Texte officiel anglais.

Enregistri par les l9tats-Unis d'Amerique le 13 juillet 1955.

I

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique au Ministtre des affaires itrangkres d'tthiopie

AMBASSADE DES -TATS-UNIS

Addis-Ab~ba, le 27 juin 1953
No 258

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Minist&e
des affaires 6trangbres du Gouvernement imp6rial d'lthiopie et a l'honneur de se r6f6rer

la note no 147 de l'Ambassade, en date du 23 juin 1952, et la r6ponse no 4444/21/44
du Minist~re, en date du 24 juin 19521 par lesquelles nos deux Gouvernements sont
convenus de coop6rer a la mise en euvre d'un programme ayant pour objet l'6tude des
ressources hydrauliques de 1'thiopie et l'61aboration de plans pour le d6veloppement
de ces ressources, et de se r6f6rer 6galement ' la demande formulke par le Gouvernement
imp6rial d'lthiopie en vue d'obtenir une extension de ce programme de telle sorte qu'il
pr6voie l'ex6cution en Ethiopie d'un projet de d6monstration et d'enseignement des
techniques du forage des puits.

L'extension de ce programme de coop6ration en vue de pr6voir l'ex6cution en Rthio-
pie d'un projet de d6monstration et d'enseignement des techniques du forage des puits
rencontre l'agr6ment du Gouvernement des Rtats-Unis qui s'engage, en plus des obli-
gations qu'il a assum6es ant6rieurement, ' d6poser au cr6dit du Fonds commun pour
l'exploitation des ressources hydrauliques, 6tabli conform6ment k l'6change de notes
effectu6 les 23 et 24 juin 1952, la somme de 100.000 (cent mille) dollars en monnaie des
]ttats-Unis.

En plus des obligations qu'il a assum6es ant6rieurement, le Gouvernement imp6rial
d'lthiopie d6posera au cr6dit du Fonds commun pour l'exploitation des ressources
hydrauliques, la somme de 250.000 (deux cent cinquante mille) dollars en monnaie
6thiopienne.

Le projet de d6monstration et d'enseignement des techniques du forage des puits
sera mis en oruvre, approuv6 et dirig6 conjointement par Son Excellence le Ministre du

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 181, p. 215.
2 Entr en vigueur le 30 juin 1953 par l'Fehange desdites notes,
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and Industry and Head of the Planning Board, who was designated in the Ministry's
Note No. 36-3B--45 of December 17, 1952,1 to represent the Government of Ethiopia
for this program, and by the U.S. Director of Technical Cooperation in Ethiopia as
Co-Directors of the Water Resources Joint Fund, or by their duly authorized alternates.

Upon receipt of a Note from the Ministry of Foreign Affairs indicating that the
foregoing arrangements are acceptable to the Imperial Ethiopian Government, the
Government of the United States of America will take the necessary steps to fulfill its
obligations under this Agreement.

This arrangement will be effective on the date of the Ministry's reply concurring
herewith and shall remain in force for the duration of the cooperative program for the
survey of water resources in Ethiopia which was agreed in the exchange of Notes between
our Governments dated June 23 and June 24, 1952.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry the assurances
of its highest consideration.
American Embassy
Addis Ababa, June 27, 1953

II

The Ethiopian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Addis Ababa, June 30, 1953
No. 97/3B/45

The Ministry of Foreign Affairs of the Imperial Ethiopian Government present
their compliments to the Embassy of the United States of America and have the honour
to refer to the Embassy's Note No. 258 of June 27, 1953, and to the request of the Im-
perial Ethiopian Government that the cooperative program for the survey of water
resources in Ethiopia, which was agreed in the exchange of Notes between our Govern-
ments dated June 23 and 24, 1952, be extended to include a project for demonstration
and teaching techniques of drilling wells in Ethiopia.

The Ministry are pleased to communicate this agreement of the Imperial Ethiopian
Government to the terms of the Embassy's Note No. 258 of June 27, 1953, namely

[See note 1]

The Ministry of Foreign Affairs of the Imperial Ethiopian Government avail them-
selves of this opportunity to renew to the Embassy of the United States of America the
assurances of their highest consideration.

[SEAL]
The Embassy of the United States of America
Addis Ababa

'Not printed by the Department of States of the United States of America.

No. 2411
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commerce et de l'industrie et le Directeur du Bureau de la planification qui a 6t6 ddsign6
dans la note du Ministre no 36-3B--45, en date du 17 ddcembre 19521, pour reprdsenter
le Gouvernement 6thiopien au titre de ce programme ainsi que par le Directeur de la
cooperation technique des ttats-Unis en Ethiopie, qui seront les co-directeurs du Fonds
commun pour 'exploitation des ressources hydrauliques, ou par leurs supplants deiment
autoris~s.

Au regu d'une note du Minist~re des affaires 6trang~res indiquant que les disposi-
tions qui prc~dent rencontrent l'agrdment du Gouvernement impdrial d'lthiopie, le
Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique prendra les mesures ndcessaires pour s'acquit-
ter de ses obligations en vertu du present Accord.

Le present Arrangement entrera en vigueur ii la date de la r~ponse par laquelle le
Minist&e aura marqu6 son accord et it demeurera en vigueur pendant toute la durde
du programme de coopdration relatif l'6tude des ressources hydrauliques en tthiopie
dont nos deux Gouvernements sont convenus aux termes de l'change de notes effectu6
les 23 et 24 juin 1952.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Rtats-Unis

Addis-Ab~ba, le 27 juin 1953

II

Le Ministhre des affaires dtrang res d'9thiopie d l'Ambassade des APtats- Unis d'Amdrique

MINISTkRE DES AFFAIRES kTRANGtRES

Addis-Abdba, le 30 juin 1953
No 97/3B/45

Le Ministre des affaires 6trangfres du Gouvernement impdrial d']thiopie prdsente
ses compliments i l'Ambassade des I tats-Unis d'Amdrique et a l'honneur de se rdfdrer
k la note no 258 de l'Ambassade en date du 27 juin 1953 ainsi qu' la demande formule
par le Gouvernement imperial d']thiopie en vue d'obtenir l'extension du programme de
cooperation relatif a l'6tude des ressources hydrauliques en ]thiopie, dont il a &6 convenu
par l'change de notes intervenu entre nos deux Gouvernements, les 23 et 24 juin 1952,
de telle sorte qu'il prdvoie 1'excution en ]thiopie d'un projet de demonstration et d'en-
seignement des techniques du forage des puits.

Le Minist~re est heureux de marquer l'accord du Gouvernement impdrial d'Ithiopie
sur les termes de la note no 258 de l'Ambassade, en date du 27 juin 1953, i savoir:

[Voir note I]

Le Ministate des affaires 6trang~res du Gouvernement impdrial d'lthiopie saisit
cette occasion, etc.

[scEAu]
Ambassade des I~tats-Unis d'Amdrique
Addis-Ab~ba

1 Non publie par le Ddpartement d'Etat des Ptats-Unis d'Am6rique.

N ° 2411
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No. 2454. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PERU RELATING
TO A PROGRAM IN AGRICULTURAL EXPERIMENTATION. LIMA,
1 AND 9 APRIL 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. LIMA, 13 AND 26 JANUARY 1953

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 1 July 1955.

I

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Peruvian Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 277
Lima, January 13, 1953

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement between our two Governments pertaining
to the cooperative program of agricultural experimentation in Peru effected by the ex-
change of notes signed at Lima on April 1, 1952, and April 9, 1952,1 and as implemented
by the agreement of April 21, 1952, between The Institute of Inter-American Affairs
of the Technical Cooperation Administration and the Government of Peru acting through
its Ministry of Agriculture,3 specifying the contributions to be made by our respective
Governments under that agreement.

I am authorized by my Government to propose that that agreement be extended
through June 30, 1955, on the conditions set forth below. The United States of America
will contribute through The Institute of Inter-American Affairs of the Technical Coopera-
tion Administration for deposit in the special bank account entitled "Programa Coopera-
tivo de Experimentaci6n Agropecuaria" for the period July 1, 1952, through June 30,
1953, the sum of $110,000 on condition that your Government will contribute 3,337,641.36
soles during the same period. It is contemplated that these contributions shall be made
in monthly installments for the period July 1, 1952, through June 30, 1953. These
contributions are in addition to the contributions which our respective Governments
have agreed in prior agreements to deposit in the special bank account and are also in
addition to contributions heretofore or hereafter made to specific projects or sub-projects
by the Government of Peru or by dependencies of the Government of Peru (including
districts, municipalities, enterprises, and the like) or by other parties. The contri-
butions herein provided shall be made by our two Governments subject to the terms of
the Agricultural Experimentation Program Agreement concluded by the Government

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 184, p. 295.
2 Came into force on 26 January 1953 by the exchange of the said notes.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America,
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of Peru and The Institute of Inter-American Affairs on April 21, 1952. Contributions
after June 30, 1953, will be the subject of subsequent arrangements between the appro-
priate authorities of our two Governments.

In addition to the contributions to be deposited in the special bank account provided
for herein, my Government agrees during the period July 1, 1952, through June 30,
1955, subject to the availability of funds beyond June 30, 1953, to make available through
The Institute of Inter-American Affairs of the Technical Cooperation Administration,
the funds necessary to pay the salaries and other expenses of the members of the Field
Party of the Institute, as well as such other expenses of an administrative nature as the
Government of the United States may incur in connection with this program, and in
addition to pay costs of approved grants for the training of Peruvian personnel in the
United States of America or in other countries-. These funds shall be administered by the
Institute and shall not be deposited in the special bank account referred to herein.

In addition, the Government of the United States of America will continue to make
available for the duration of this agreement the installations, equipment, machinery,
vehicles, materials and all items which made up the inventory of the Department of
Agriculture of the Government of the United States of America on the effective date
of the agreement arising out of the exchange of notes signed at Lima on April 1, 1952,
and April 9, 1952, which were on that date assigned to the use of the program under the
agreement as amended, entered into on April 21, 1942,1 between the Government of the
United States of America, acting through the United States Department of Agriculture,
and the Government of Peru which was superseded by the agreement effected by the
exchange of notes signed at Lima on April 1, 1952, and April 9, 1952, on condition that
your Government will continue to make available for the duration of this agreement
lands, buildings, installations, equipment, machinery, vehicles, materials, and all items
which made up the inventory of the Centro Nacional de Investigaci6n y Experimentaci6n
Agricola de La Molina and the Estaci6n Experimental Agricola de Tingo Maria on the
effective date of the agreement arising out of the exchange of notes signed at Lima on
April 1, 1952, and April 9, 1952.

I shall appreciate receiving an expression from your Government concerning the
acceptability of the foregoing proposal. The Government of the United States of
America will consider the present note and your reply concurring therein as consti-
tuting an agreement between our two Governments which shall enter into force on
the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest and most distinguished consideration.

E. A. GILMORE, JR.
Charg6 d'Affaires, a.i.

His Excellency Ricardo Rivera Schreiber
Minister for Foreign Affairs
Republic of Peru

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 89, -pp. 317 and 191,

No. 2454
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II

The Peruvian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Ndmero: (D)-6-3/7
Lima, 26 de enero de 1953

Sefior Embajador:

Con referencia a la atenta nota de Vuestra Excelencia, No 277, de 13 de los corrientes,
en la que se sirvi6 comunicar a esta Cancilleria la propuesta del Gobierno de los Estados
Unidos de America para prorrogar hasta el 30 de junio de 1955, en determinadas con-
diciones, el acuerdo para la conducci6n en el Peri6 del Programa Cooperativo de Experi-
mentaci6n Agricola, tengo a honra manifestar a Vuestra Excelencia que, en consideraci6n
a lo expuesto a este Ministerio por el sefior Ministro de Agricultura, en oficio No 13-D Ag.,
fechado ayer, el Gobierno del Per6 acepta la referida propuesta en todas sus partes.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mis alta y distinguida consideraci6n.

Ricardo RIVERA SCHREIBER

Al Excelentisimo sefior don Harold H. Tittmann
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los Estados Unidos de America
Ciudad

[TRANSLATION
l 

- TRADUCTION
2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Number: (D)-6-3/7
Lima, January 26, 1953

Mr. Ambassador:

With reference to Your Excellency's courteous note No. 277 of the 13th of this
month, by which you were good enough to communicate to this Foreign Office the
proposal of the Government of the United States of America to extend to June 30,
1955, under certain conditions, the agreement for carrying out in Peru the cooperative
program of agricultural experimentation, I have the honor to inform Your Excellency
that, in consideration of what has been communicated to this Ministry by the Minister
of Agriculture in official communication No. 13-D. Ag., dated yesterday, the Govern-
ment of Peru accepts the aforementioned proposal in all its parts.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

Ricardo RIVERA SCHREIBER

His Excellency Harold H. Tittmann
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

'Translation by the Government of the United States of America.

2Traduction du Gouvernement des letats-Unis d'Amrique.

No 2454
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2454. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMR IQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DU PROU RELATIF A UN PROGRAMME DE RECHERCHES
AGRICOLES. LIMA, Ier ET 9 AVRIL 19521

IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 
PROROGEANT L'AccoRD SUSMENTIONNI.

LIMA, 13 ET 26 JANVIER 1953

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les ,tats-Unis d'Amgrique le I1" juillet 1955.

I

Le Chargi d'affaires des lPtats- Unis d'Amrique au Ministre des relations extirieures du Prou

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMIiRIQUE

No 277
Lima, le 13 janvier 1953

Monsieur le Ministre

J'ai l'honneur de me r~frer h 'accord relatif au programme coopratif de recherches
agricoles au Prou, conclu entre nos deux Gouvernements par 1'6change des notes signes
h Lima les 1er avril 1952 et 9 avril 1952 et mis en oeuvre par l'Accord du 21 avril 1952,
conclu entre rInstitut des affaires interam6ricaines de 'Administration de cooperation
technique et le Gouvernement p~ruvien 3, agissant par l'organe de son Minist~re de
l'agriculture, pour pr~ciser les contributions que fourniront nos Gouvernements respectifs.

Je suis autoris6 par mon Gouvernement h vous proposer de proroger cet Accord
jusqu'au 30 juin 1955, et ce aux conditions suivantes. Les ttats-Unis d'Am~rique d~po-
seront au compte bancaire sp6cial intitul6 # compte du Programme coop~ratif de recher-
ches agricoles #, par l'interm~diaire de l'Institut des affaires interam~ricaines de l'Adminis-
tration de cooperation technique, et pour la p6riode allant du Ier juillet 1952 au 30 juin
1953, la somme de 110.000 dollars a condition que votre Gouvernement depose
3.337.641,36 soles pendant la m6me p~riode. Ces contributions seront fournies sous forme
de versements mensuels pendant la p~riode allant du ler juillet 1952 au 30juin 1953. Elles
s'ajouteront a celles que nos Gouvernements respectifs sont convenus, dans des accords
ant~rieurs, de d~poser au compte bancaire sp~cial et h celles qui ont 6t ou seront verses
pour des projets ou 616ments de projets d&ermin~s par le Gouvernement p&-uvien, par
des organismes qui lui sont subordonn~s (districts, municipalit~s, entr-eprises ou autres
organismes de meme nature) ou par des tiers' Les contributions prevues par les pr~sentes

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 184, p. 295.

2 Entr6 en vigueur le 26 janvier 1953 par l'6change desdites notes.

3 Non publi par le D6partement d'Etat des Ftats-Unis d'Amrrique.
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seront verses par nos deux Gouvernements aux conditions fix~es par l'accord relatif
au programme de recherches agricoles conclu entre le Gouvernement p~ruvien et l'Institut
des affaires interam~ricaines, le 21 avril 1952. Les contributions t fournir apr~s le 30
juin 1953, seront d~termin~es d'un commun accord par les autorit6s comp~tentes de nos
deux Gouvernements.

Outre les sommes qui seront d~pos~es au compte special pr~vu par les pr~sentes,
mon Gouvernement accepte de fournir, par l'interm~diaire de rInstitut des affaires inter-
amricaines de l'Administration de cooperation technique, du ler juillet 1952 au 30
juin 1955, sous r6serve de disposer des credits requis apr~s le 30 juin 1953, les fonds
n~cessaires pour payer les traitements et les autres d~penses des membres de la Mission
de l'Institut ainsi que toute autre d6pense de caract~re administratif que le Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am~rique pourra &tre amen6 h effectuer i l'occasion de ce programme,
et pour payer les subventions qui auront W approuves pour la formation du personnel
p~ruvien aux ttats-Unis d'Am~rique ou dans d'autres pays. Ces fonds seront g~r~s
par l'Institut et ne seront pas d~pos~s au compte bancaire special.

En outre, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique continuera k fournir, pour
la dur~e du present accord, les installations, l'6quipement, les machines, les v~hicules,
les produits et tous les articles d~tenus par le D~partement de l'agriculture du Gouverne-
ment des l~tats-Unis d'Am~rique h la date d'entre en vigueur de l'accord resultant de
l'6change des notes sign~es h Lima les ier avril 1952 et 9 avril 1952 et qui, h cette date,
ont 6t6 affect~s au programme en vertu de 'Accord conclu le 21 avril 19421 entre le
Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique agissant par l'organe du D6partement de
l'agriculture des ]tats-Unis et le Gouvernement p6ruvien, et remplac6 par l'Accord
resultant de 1'6change des notes sign6es h Lima les 1er avril 1952 et 9 avril 1952, cela h
condition que votre Gouvernement continue de fournir, pendant la dur6e du pr6sent
Accord, les terrains, les immeubles, les installations, '6quipement, les machines, les
v6hicules, les produits et tous autres articles d~tenus par le Centre national de recherches
et d'essais de la Molina et par la Station exp6rimentale agricole de Tingo Maria h la date
d'entr6e en vigueur de l'Accord r6sultant de l'6change des notes sign6es h Lima les ler avril
1952 et 9 avril 1952.

Je vous saurais gr6 de me faire savoir si la proposition qui pr6cde rencontre l'agr6-
ment de votre Gouvernement. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique consid6rera
la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence dans le m~me sens comme constituant,
entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur h la date de votre
r~ponse.

Je saisis cette occasion de renouveler hs Votre Excellence les assurances de ma tr~s
haute consideration.

E. A. GUILMORE, JR.

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Ricardo Rivera Schreiber
Ministre des relations ext~rieures
R~publique du P~rou

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 89, p. 317 et 191.
N* 2454
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II

Le Ministre des relations extdrieures du Pdrou dl l'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique

MINISTRE DES RELATIONS EXTRIEURES

No (D)-6-3/7
Lima, le 26 janvier 1953

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant h la note n° 277 de Votre Excellence en date du 13 janvier, par laquelle
vous avez bien voulu me communiquer la proposition du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique tendant h proroger jusqu'au 30 juin 1955, h certaines conditions, l'Accord
relatif l'ex~cution au P~rou du programme coopratif de recherches agricoles, j'ai
l'honneur d'informer Votre Excellence que, vu la communication que Monsieur le Minis-
tre de l'agriculture a fait parvenir au Minist6re des relations ext~rieures par note nO
13-D. Ag., en date d'hier, le Gouvernement p~ruvien accepte la proposition en question
dans toutes ses parties.

Je saisis cette occasion de renouveler Votre Excellence les assurances de ma tr~s
haute consideration.

Ricardo RIvERA SCHREIBER

Son Excellence Monsieur Harold H. Tittmann
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Ptats-Unis d'Am~rique
En ville

No. 2454
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No. 2613. CONVENTION ON THE
POLITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK, ON 31 MARCH 19531

SIGNATURE

1 April 1955
JAPAN

RATIFICATION

Instrument deposited on:

13 July 1955
JAPAN

(To take effect on 11 October 1955.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 193,
p. 135; Vol. 196, p. 363; Vol. 201, p. 392, and
Vol. 202, p. 382.

No 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA FEM-
ME. OUVERTE A LA SIGNATURE
A NEW-YORK, LE 31 MARS 19531

SIGNATURE

1er avril 1955
JAPON

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

13 juillet 1955
JAPON

(Pour prendre effet le 11 octobre 1955.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 193,
p. 135; vol. 196, p. 363; vol. 201, p. 392, et
vol. 202, p. 382.

Vol. 212-26
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No 2724. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LA BELGIQUE ET LA RRPUBLIQUE F1D]RALE D'ALLEMAGNE POUR
CONSACRER LA REMISE EN VIGUEUR DE LA CONVENTION INTER-
NATIONALE RELATIVE AU JAUGEAGE DES BATEAUX DE NAVIGA-
TION INTtRIEURE, DE L'ANNEXE ET DU PROTOCOLE DE SIGNA-
TURE, SIGNtS A PARIS, LE 27 NOVEMBRE 1925. BRUXELLES, 25 OCTO-
BRE ET 3 NOVEMBRE 19541

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

tTENDANT AU Land BERLIN L'APPLICATION

DE L'AccoRD SUSMENTioNNd. BRUXELLES, 6 Er 21 MAI 1955.

Textes officiels franj:ais et allemand.

Enregistrd par la Belgique le 14 juillet 1955.

[TEXTE ALLEMAND - GERMAN TEXT]

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

500/552/50
VERBALNOTE

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland nimmt auf den Notenwechsel vom
25. Oktober 1954 - Direction G~nrale du Commerce Ext~rieur - No. B 4/32/55.490
- und vom 3. November 1954 - 500/552/50 - iiber die Inkraftsetzung des

in Paris unterzeichneten Internationalen (Ibereinkommens fiber die Eichung der Binnen-
schiffe nebst Zeichnungsprotokoll vom 27. November 1925 zwischen Belgien und der
Bundesrepublik Deutschland mit Wirkung vom 1. Oktober 1953-

Bezug zu nehmen und beehrt sich, dem Ministerium fdr Auswirtige Angelegenheiten
und Aussenhandel mitzuteilen, dass die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es
begriissen wiirde, wenn das Land Berlin mit Wirkung vom gleichen Zeitpunkt in die
Inkraftsetzung einbezogen wiirde.

Im Falle des Einverstindnisses der Belgischen Regierung wiirde diese Note zu-
sammen mit der Antwortnote des Ministeriums fuir Auswirtige Angelegenheiten und
Aussenhandel die Vereinbarung iber die Einbeziehung des Landes Berlin in die Wieder-
inkraftsetzung mit Wirkung vom 1. Oktober 1953 darstellen.

Briissel, den 6. Mai 1955

An das Ministerium ffir Auswirtige Angelegenheiten
und Aussenhandel

Briissel

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 201, p. 359.
' Entri en vigueur le ler octobre 1953 conformment aux dispositions desdites notes. Cet

Accord n'est pas applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
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[TRADUCTION
1 

- TRANSLATION']

AMBASSADE DE LA R9PUBLIQUE FtDRALE D'ALLEMAGNE

500/552/50

NOTE VERBALE

L'Ambassade de la Rpublique F~d~rale d'Allemagne pr~sente ses compliments
au Minist~re des Affaires ttrangires et du Commerce Ext~rieur et a l'honneur de se
r~f~rer l'6change de notes des 25 octobre 1954 - Direction G~n~rale du Commerce
Ext~rieur - no B 4/32/55.490 - et 3 novembre 1954 - 500/552/50 - concernant la
remise en vigueur de

la Convention Internationale relative au jaugeage des bdtiments de navigation intdrieure
et Protocole de signature, signds d Paris le 27 novembre 19253 - entre la Belgique et
la Ripublique Fdddrale d'Allemagne d partir du 1 " octobre 1953.

Elle s'empresse de porter la connaissance du Dgpartement que le Gouvernement
Fgdgral verrait avec plaisir que ladite convention puisse 6tre 6tendue au Land Berlin
h partir de la date de sa remise en vigueur.

En cas de consentement du Gouvernement Beige, la prgsente note et la rgponse du
Minist~re des Affaires ttrang~res et du Commerce Extgrieur constitueront l'accord
quant l'intggration du Land Berlin dans la remise en vigueur de ladite convention h
partir du ier octobre 1953.

Bruxelles, le 6 mai 1955
[sc u]

Au Ministre des affaires 6trang~res
et du commerce ext~rieur

Bruxelles

II

MINUTE

MINISTkRE DES AFFAIRES ATRANGkRES ET DU COMMERCE EXT RIEUR

ADMINISTRATION DU COMMERCE EXT RIEUR

No B4 32/52095
Bruxelles, le 21 mai 1955

Se r~f~rant i la note de l'Ambassade de la Rpublique F~d6rale d'Allemagne, en date
du 6 mai 1955, no 500/552/50, le Minist~re des Affaires ttrang~res et du Commerce
Ext~rieur a l'honneur de porter h la connaissance de l'Ambassade que le Gouvernement
beige marque son accord sur la proposition du Gouvernement F~d~ral d'6tendre

ITraduction du Gouvernement beige.
I Translation by the Government of Belgium.
3 Socit des Nations, Recueil des Traitis, vol. LXVII, p. 63; vol. LXXXIII. p. 443; vol. XCVI,

p. 201; vol. C, p. 228; vol. CIV, p. 511, et vol. CXXXVI, p. 448.

No 2724
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Berlin la remise en vigueur entre les deux pays de la Convention internationale relative
au jaugeage des bateaux de navigation int~rieure, de l'annexe et du protocole de signature,
sign~s Paris, le 27 novembre 1925.

Ainsi que le proposait 6galement 'Ambassade par sa note prcit~e, cette extension
h Berlin prendra effet partir du ler octobre 1953.

La note de 'Ambassade et la pr~sente r~ponse constitueront l'accord d'extension
k Berlin de la Convention pr~cit~e entre la Belgique et la Rpublique F~d~rale d'Alle-
magne.

A l'Ambassade de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne
Bruxelles

No. 2724
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2724. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN BELGIUM AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
FOR THE RE-ENTRY INTO FORCE OF THE INTERNATIONAL CONVEN-
TION REGARDING THE MEASUREMENT OF VESSELS EMPLOYED
IN INLAND NAVIGATION, WITH ANNEX AND PROTOCOL OF SIGNA-
TURE, SIGNED AT PARIS, ON 27 NOVEMBER 1925. BRUSSELS, 25
OCTOBER AND 3 NOVEMBER 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 EXTENDING THE APPLICATION OF THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT TO Land BERLIN. BRUSSELS, 6 AND 21 MAY 1955

Official texts: French and German.

Registered by Belgium on 14 July 1955.

I

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

500/552/50
NOTE VERBALE

The Embassy of the Federal Republic of Germany refers to the exchange of notes
of 25 October 1954 - Direction G6nrale du Commerce Exterieur - No. B 4/32/55.490
- and of 3 November 1954 - 500/552/50 - on the re-entry into force of the

International Convention regarding the Measurement of Vessels employed in Inland
Navigation and Protocol of Signature of 27 November 19253 between Belgium and the
Federal Republic of Germany with effect from 1 October 1953

and has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs and Foreign Trade that
the Government of the Federal Republic of Germany would welcome the extension of
the re-entry into force to Land Berlin with effect from the same date.

If the Belgian Government so agrees, this note, together with the reply of the Ministry
of Foreign Affairs and Foreign Trade, would constitute the agreement on the extension
of the re-entry into force to Land Berlin with effect from 1 October 1953.

Brussels, 6 May 1955
[SEAL]

Ministry of Foreign Affairs and Foreign Trade
Brussels

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 201, p. 359
2 Came into force on 1 October 1953, in accordance with the terms of the said notes. This

Agreement is not applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
3 League of Nations, Treaty Series, Vol. LXVII, p. 63; Vol, LXXXIII, p. 443; Vol. XCVI,

p. 201; Vol. C, p. 228; Vol, CIV, p. 511, and Vol, CXXVI, p. 448,
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II

MINUTE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND FOREIGN TRADE

DEPARTMENT OF FOREIGN TRADE

No. B' 32/52095

Brussels, 21 May 1955

With reference to the note from the Embassy of the Federal Republic of Germany
of 6 May 1955, No. 500/522/50, the Ministry of Foreign Affairs and Foreign Trade has
the honour to inform the Embassy that the Belgian Government agrees to the Federal
Government's proposal to extend to Berlin the re-entry into force, between the two
countries, of the International Convention regarding the Measurement of Vessels em-
ployed in Inland Navigation, of the Annex and of the Protocol of Signature, signed in
Paris on 27 November 1925.

As also proposed by the Embassy in the said note, this extension to Berlin will take
effect from 1 October 1953.

The Embassy's note and this reply will constitute the agreement for the extension
to Berlin of the said Convention between Belgium and the Federal Republic of Germany.

Embassy of the Federal Republic of Germany
Brussels

No. 2724
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No. 2861. SLAVERY CONVENTION,
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEP-
TEMBER 1926 AND AMENDED BY
THE PROTOCOL OPENED FOR
SIGNATURE OR ACCEPTANCE AT
THE HEADQUARTERS OF THE
UNITED NATIONS, NEW YORK,
ON 7 DECEMBER 19531

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 July 1955
PHILIPPINES

No. 2861. CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE, SIGNI E A GENLVE
LE 25 SEPTEMBRE 1926 ET AMEN-
DflE PAR LE PROTOCOLE OUVERT
A LA SIGNATURE OU A L'ACCEP-
TATION AU SIPGE DE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES,
NEW-YORK, LE 7 DRCEMBRE 19531

ADHRSION

Instrument ddposi le:

12 juillet 1955
PHILIPPINES

1 Voir p. 17 de Ce volume,$ ee p. 17 of this vol.qme,
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISA TION

Ratifications and declarations relating
to the following thirty-two Conventions

fwere dr.pmsatd with the Director-General
'of the International Labour Office on the
dates indicated:

No. 586. CONVENTION (No. 3)
CONCERNING THE EMPLOY-
MENT OF WOMEN BEFORE AND
AFTER CHILDBIRTH, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
FIRST SESSION, WASHINGTON,
29 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 19461

27 April 1955

Declaration by FRANCE undertaking that
the Convention shall be applied to the
Overseas Departments of Guadeloupe,
Martinique, French Guiana and Reunion.
Subject to the following modification:
"The provisions relating to social security
are not applicable".

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 53; Vol. 77, p. 360; Vol. 149, p. 402; Vol. 188,
p. f, and Vol. 193, p. 343.

ORGANISA TION
INTERNATIONALE DU TRA VAIL

Les ratifications et les ddclarations rela-
tives aux trente-deux Conventions suivantes
ont dtd deposdes auprhs du Directeur gdniral
du Bureau international du Travail aux
dates indiqudes:

No 586. CONVENTION (No 3) CON-
CERNANT L'EMPLOI DES
FEMMES AVANT ET APRRS
L'ACCOUCHEMENT, ADOPTtE
PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
PREMIERE SESSION, WASHING-
TON, 29 NOVEMBRE 1919, TELLE
QU'ELLE A tTR MODIFIEE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

27 avril 1955

D6claration par la FRANCE constituant
l'engagement d'appliquer la Convention
aux d~partements d'outre-mer de la Guade-
loupe, de la Martinique, de la Guyane
frangaise et de la Rdunion, sous reserve
de la modification suivante : s Les dispo-
sitions concernant la s6curit6 sociale ne
sont pas applicables. ,

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 53; vol. 77, p. 360; vol. 149, p. 402; vol. 188,
p.-W, et vol, 193, p. 343,
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No. 593. CONVENTION (No. 10)
CONCERNING THE AGE FOR AD-
MISSION OF CHILDREN TO EM-
PLOYMENT IN AGRICULTURE,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 16 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

27 April 1955
Declaration by FRANCE undertaking

that the Convention shall be applied,
without modification, to the Overseas
Departments of Guadeloupe, Martinique,
French Guiana and R6union.

No. 597. CONVENTION (No. 14)
CONCERNING THE APPLICATION
OF THE WEEKLY REST IN
INDUSTRIAL UNDERTAKINGS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRD SESSION, GENEVA,
17 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19462

14 June 1955
Ratification by VIET-NAm

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 143; Vol. 91, p. 377; Vol. 183, p. 349, and
Vol. 184, p. 332.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 187; Vol. 92, p. 401; Vol. 131, p. 311;
Vol. 172, p. 337; Vol. 188, p. 360; Vol. 196,
p. 334, and Vol. 198, p. 374.

NO 593. CONVENTION (No 10) CON-
CERNANT L'AGE D'ADMISSION
DES ENFANTS AU TRAVAIL DANS
L'AGRICULTURE, ADOPTtE PAR
LA CONFPRENCE GtN]RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SILME SESSION, GENPVE, 16 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE
A ]Tt MODIFIE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

27 avril 1955
D6claration par la FRANCE constituant

1'engagement d'appliquer la Convention,
sans modification, aux d6partements
d'outre-mer de la Guadeloupe, de la
Martinique, de la Guyane fran~aise et de
la R6union.

NO 597. CONVENTION (No 14) CON-
CERNANT L'APPLICATION DU
REPOS HEBDOMADAIRE DANS
LES PTABLISSEMENTS INDUS-
TRIELS, ADOPTIRE PAR LA CON-
F]RENCE G]N2RALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TROISIMME
SESSION, GENtVE, 17 NOVEMBRE
1921, TELLE QU'ELLE A IeTt
MODIFI]E PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19462

14 juin 1955
Ratification par le VIET-NAM

'Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 38,
p. 143; vol. 91, p. 377; vol. 183, p. 349, et
vol. 184, p. 332.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 38,
p. 187; vol. 92, p. 401; vol. 131, p. 311;
vol. 172, p. 337; vol. 188, p. 360; vol. 196,
p. 334, et vol. 198, p. 374.
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No. 600. CONVENTION (No. 17)
CONCERNING WORKMEN'S COM-
PENSATION FOR ACCIDENTS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS SEVENTH
SESSION, GENEVA, 10 JUNE 1925,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

27 April 1955
Declaration by FRANCE (as under No.

593; see p. 385 of this volume)

14 June 1955
Ratification by the FEDERAL REPUBLIC

OF GERMANY

No. 607. CONVENTION (No. 24)
CONCERNING SICKNESS INSUR-
ANCE FOR WORKERS IN INDUS-
TRY AND COMMERCE AND DO-
MESTIC SERVANTS, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TENTH
SESSION, GENEVA, 15 JUNE 1927,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19462

27 April 1955
Declaration by FRANCE stating that the

Convention is inapplicable to the Overseas
Departments of Guadeloupe, Martinique,
French Guiana and R~union.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 229; Vol. 46, p. 357; Vol. 54, p. 401; Vol. 66,
p. 350; Vol. 126, p. 356; Vol. 133, p. 336, and
Vol. 210, p. 324.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 327, and Vol. 210, p. 327,

No 600. CONVENTION (No 17) CON-
CERNANT LA RIEPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOP-
TIRE PAR LA CONFERENCE GtN-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA SEPTILME SESSION, GENtVE,
10 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE
A IeTR MODIFIRE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

27 avril 1955
Dclaration par la FRANCE (voir sous le

No 593, p. 385 de ce volume)

14 juin 1955
Ratification par la RAPUBLIQUE F DARALE

D'ALLEMAGNE

No 607. CONVENTION (No 24) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-MALA-
DIE DES TRAVAILLEURS DE L'IN-
DUSTRIE ET DU COMMERCE ET
DES GENS DE MAISON, ADOPTIeE
PAR LA CONFMRENCE GtNRRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
DIXItME SESSION, GENVE, 15
JUIN 1927, TELLE QU'ELLE A IeTle
MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19462

27 avril 1955
Dclaration par la FRANCE pr6cisant que

la Convention n'est pas applicable aux
d~partements d'outre-mer de la Guade-
loupe, de la Martinique, de la Guyane
francaise et de la Runion.

,1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 38,
p. 229; vol. 46, p. 357; vol. 54, p. 401; vol. 66,
p. 350; vol. 126, p. 357; vol. 133, p. 337;
et vol. 210, p. 324.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 327, et vol. 210, p. 327,
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No. 609. CONVENTION (No. 26)
CONCERNING THE CREATION OF
MINIMUM WAGE-FIXING MA-
CHINERY, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS ELEVENTH
SESSION, GENEVA, 16 JUNE 1928,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

14 June 1955
Ratification by VIET-NAM

(To take effect on 14 June 1956.)

7 July 1955
Declaration by BELGIUM undertaking

that the Convention shall be applied,
without modification, to the Belgian
Congo and to the Trust Territory of
Ruanda-Urundi.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 3; Vol. 54, p. 402; Vol. 66, p. 350; Vol. 188,
p. 360; Vol. 191, p. 362; Vol. 196, p. 337;
Vol. 198, p. 375, and Vol. 202, p. 327..

No 609. CONVENTION (No 26) CON-
CERNANT L'INSTITUTION DE
M1tTHODES DE FIXATION DES
SALAIRES MINIMA, ADOPTItE PAR
LA CONFtRENCE GflNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA ONZIMME
SESSION, GENPVE, 16 JUIN 1928,
TELLE QU'ELLE A IRTIR MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

14 juin 1955
Ratification par le VIET-NAM

(Pour prendre effet le 14 juin 1956.)

7 juillet 1955
Dclaration par la BELGIQUE constituant

l'engagement d'appliquer la Convention,
sans modification, au Congo belge et au
Territoire sous tutelle du Ruanda-Urundi.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 39,
p. 3; vol. 54, p. 402; vol. 66, p. 350; vol. 188,
p. 360; vol. 191, p. 362; vol. 196, p. 337;
vol. 198, p. 375, et vol. 202, p. 327,
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No. 624. CONVENTION (No. 42)
CONCERNING WORKMEN'S COM-
PENSATION FOR OCCUPATIONAL
DISEASES (REVISED 1934), ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
EIGHTEENTH SESSION, GENEVA,
21 JUNE 1934, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

27 April 1955
Declaration by FRANCE (as under No.

593; see p. 385 of this volume)

17 June 1955
Ratification by the FEERAL REPUBLIC

OF GERMANY

(To take effect on 17 June 1956.)

No. 626. CONVENTION (No. 44)
ENSURING BENEFIT OR ALLOW-
ANCES TO THE INVOLUNTARILY
UNEMPLOYED, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS EIGHT-
EENTH SESSION, GENEVA, 23
JUNE 1934, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19462

27 April 1955
Declaration by FRANCE (as under No.

607; see p. 386 of this volume)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 19; Vol. 46, p. 362; Vol. 54, p. 405; Vol. 107,
p. 80; Vol. 123, p. 302; Vol. 133, p. 338;
Vol. 149, p. 404; Vol. 188, p. 362; Vol. 193,
p. 347; Vol. 198, p. 377, and Vol. 210, p. 329.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 45; Vol. 46, p. 363; Vol. 66, p. 350, and
Vol. 149, p. 404.

NO 624. CONVENTION (No 42) CON-
CERNANT LA RflPARATION DES
MALADIES PROFESSIONNELLES
REVISIEE EN 1934), ADOPTIVE PAR
LA CONFtRENCE G]ENIERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA DIX-
HUITIPME SESSION, GENIVE, 21
JUIN 1934, TELLE QU'ELLE A ]Tk
MODIFI]EE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

27 avril 1955
Dclaration par la FRANCE (voir sous le

No 593, p. 385 de ce volume)

17 juin 1955
Ratification par la RAPUBLIQUE FADARALE

D'ALLEMAGNE

(Pour prendre effet le 17 juin 1956.)

No 626. CONVENTION (No 44) ASSU-
RANT AUX CHOMEURS INVOLON-
TAIRES DES INDEMNITIES OU
DES ALLOCATIONS, ADOPT]E
PAR LA CONFIERENCE G]ENflRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
DIX-HUITItME SESSION, GEN-
VE, 23 JUIN 1934, TELLE QU'ELLE
A PT]E MODIFIE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

27 avril 1955
Dclaration par la FRANCE (voir sous le

no 607, p. 386 de ce volume.)

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 40,
p. 19; vol. 46, p. 362; vol. 54, p. 405; vol. 107,
p. 80; vol. 123, p. 302; vol. 133, p. 339; vol. 149,
p. 404; vol. 188, p. 362; vol. 193, p. 347;
vol. 198, p. 377, et vol. 210, p. 329.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 4 5 ; vol. 46, p. 363; vol. 66, p. 350, et vol, 149,
p. 404,
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No. 632. CONVENTION (No. 53)
CONCERNING THE MINIMUM RE-
QUIREMENT OF PROFESSIONAL
CAPACITY FOR MASTERS AND
OFFICERS ON BOARD MERCHANT
SHIPS, ADOPTED BY THE GENER-
AL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TWENTY-FIRST
SESSION, GENEVA, 24 OCTOBER
1936, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

27 April 1955
Declaration by FRANCE (as under No.

593; see p. 385 of this volume)

No. 633. CONVENTION (No. 55)
CONCERNING THE LIABILITY OF
THE SHIPOWNER IN CASE OF
SICKNESS, INJURY OR DEATH OF
SEAMEN, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS TWENTY-FIRST
SESSION, GENEVA, 24 OCTOBER
1936, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19462

27 April 1955
Declaration by FRANCE (as under No.

593; see p. 385 of this volume)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 153; Vol. 46, p. 365; Vol. 149, p. 405, and
Vol. 204, p. 341.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 169; Vol. 46, p. 365, and Vol. 149, p. 405.

No 632. CONVENTION (No 53) CON-
CERNANT LE MINIMUM DE CA-
PACIT PROFESSIONNELLE DES
CAPITAINES ET OFFICIERS DE
LA MARINE MARCHANDE, ADOP-
TPE PAR LA CONF]RENCE GtNt-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA VINGT ET UNItME SESSION,
GENVE, 24 OCTOBRE 1936, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFIPE PAR
LA CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19461

27 avril 1955
D&laration par la FRANCE (voir sous le

no 593, p. 385 de ce volume)

NO 633. CONVENTION (No 55) CON-
CERNANT LES OBLIGATIONS
DE L'ARMATEUR EN CAS DE
MALADIE, D'ACCIDENT OU DE
DC S DES GENS DE MER, ADOP-
TtE PAR LA CONF]RENCE GtN-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA VINGT ET UNIMME SESSION,
GENLVE, 24 OCTOBRE 1936, TELLE
QU'ELLE A ]TR MODIFIE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19462

27 avril 1955
D&laration par la FRANCE (voir sous le

no 593, p. 385 de ce volume)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 40,
p. 153; vol. 46, p. 365; vol. 149, p. 405, et
vol. 204, p. 341.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 169; vol. 46, p. 365, et vol. 149, p. 405.
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No. 634. CONVENTION (No. 56)
CONCERNING SICKNESS INSUR-
ANCE FOR SEAMEN, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
TWENTY-FIRST SESSION, GENE-
VA, 24 OCTOBER 1936, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

27 April 1955
Declaration by FRANCE (as under No.

593; see p. 385 of this volume)

No. 635. CONVENTION (No. 58)
FIXING THE MINIMUM AGE FOR
THE ADMISSION OF CHILDREN
TO EMPLOYMENT AT SEA (REVIS-
ED 1936), ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 24
OCTOBER 1936, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

27 April 1955
Declaration by FRANCE (as under No.

593; see p. 385 of this volume)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 187, and Vol. 46, p. 366.

,2 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 205; Vol. 46, p. 366; Vol. 102, p. 323;
Vol. 134, p. 377; Vol. 149, p. 405; Vol. 172,
p. 338; Vol. 188, p. 364; Vol. 204, p. 342, and
Vol. 211, p. 391.

NO 634. CONVENTION (No 56) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-MALA-
DIE DES GENS DE MER, ADOP-
TtE PAR LA CONF]lRENCE GtNt-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA VINGT ET UNIMME SESSION,
GENVE, 24 OCTOBRE 1936, TELLE
QU'ELLE A PTP, MODIFIE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

27 avril 1955
Dclaration par la FRANCE (voir sous le

no 593, p. 385 de ce volume)

NO 635. CONVENTION (No 58) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES ENFANTS AU TRAVAIL MA-
RITIME (REVIS E EN 1936), ADOP-
TRE PAR LA CONF1RRENCE G]N]-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA VINGT-DEUXItME SESSION,
GENVE, 24 OCTOBRE 1936, TELLE
QU'ELLE A PTP, MODIFIRE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19462

27 avril 1955
Declaration par la FRANCE (voir sous le

no 593, p. 385 de ce volume)

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 40,
p. 187, et vol. 46, p. 366.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 205; vol. 46, p. 366; vol. 102, p. 323; vol. 134,
p. 377; vol. 149, p. 405; vol. 172, p. 338;
vol. 188, p. 364; vol. 204, p. 342, et vol. 211,
p. 391.
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No. 637. CONVENTION (No. 62)
CONCERNING SAFETY PROVI-
SIONS IN THE BUILDING INDUS-
TRY, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TWENTY-THIRD
SESSION, GENEVA, 23 JUNE 1937,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

27 April 1955
Declaration by FRANCE (as under No.

593; see p. 385 of this volume)
14 June 1955

Ratification by the FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY

(To take effect on 14 June 1956.)

No. 638. CONVENTION (No. 63)
CONCERNING STATISTICS OF
WAGES AND HOURS OF WORK
IN THE PRINCIPAL MINING AND
MANUFACTURING INDUSTRIES,
INCLUDING BUILDING AND
CONSTRUCTION, AND IN AGRI-
CULTURE, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-
FOURTH SESSION, GENEVA, 20
JUNE 1938, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19462

27 April 1955
Declaration by FRANCE (as under No.

607; see p. 386 of this volume)

' United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 233; Vol. 46, p. 367; Vol. 77. t). 362: Vol. 107.
p.-81, and Vol. 188, p. 365.

'United Nations, Treaty Seriis, Vol. 40,
p. 255; Vol. 66, p. 351; Vol. 94, p. 312; Vol. 136,

I p. 387; Vol. 188, p. 365; Vol. 193, p. 350;
Vol. 199, p. 316, and Vol. 210, p. 330.

No 637. CONVENTION (NO 62) CON-
CERNANT LES PRESCRIPTIONS
DE StCURITE DANS L'INDUSTRIE
DU BATIMENT, ADOPTtE PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGT-TROISIPME SESSION, GE-
NtVE, 23 JUIN 1937, TELLE
QU'ELLE A IITt MODIFItE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

27 avril 1955
Declaration par la FRANCE (Voir sous le

no 593 - p. 385 de ce volume)

14 juin 1955
Ratification par la REPUBLIQUE F DgRALE

D'ALLEMAGNE

(Pour prendre effet le 14 juin 1956.)

No 638. CONVENTION (NO 63) CON-
CERNANT LES STATISTIQUES
DES SALAIRES ET DES HEURES
DE TRAVAIL DANS LES PRINCI-
PALES INDUSTRIES MINIRES ET
MANUFACTURILRES, Y COMPRIS
LE BATIMENT ET LA CONSTRUC-
TION, ET DANS L'AGRICULTURE,
ADOPTIE PAR LA CONFERENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGT-QUATRItME SES-
SION, GENtVE, 20 JUIN 1938,
TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIRE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19462

27 avril 1955
D~claration par la FRANCE (voir sous le

no 607 - p. 386 de ce volume)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 40,
p. 233; vol. 46, p. 367; vol. 77, p. 362; vol. 107.
p. 81, et vol. 188, p. 365,4

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 255; vol. 66, p. 351; vol. 94, p. 312; vol. 136,
p. 387; vol. 1.88, p. 365; vol. 193, p. 350;
vol. 199, p. 316, et vol. 210, p. 330.
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No. 792. CONVENTION (No. 81)
CONCERNING LABOUR INSPEC-
TION IN INDUSTRY AND COM-
MERCE. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS THIRTIETH SES-
SION, GENEVA, 11 JULY 19471

27 April 1955
Declaration by FRANCE (as under No.

593; see p. 385 of this volume.

14 June 1955
Ratification by the FEDERAL REPUBLIC

OF GERMANY

(To take effect on 14 June 1956.)
16 June 1955

Ratification by GREECE

(To take effect on 16 June 1956.)

No. 881. CONVENTION (No. 87)
CONCERNING FREEDOM OF AS-
SOCIATION AND PROTECTION
OF THE RIGHT TO ORGANISE.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-FIRST SES-
SION, SAN FRANCISCO, 9 JULY
19482

27 April 1955
Declaration by FRANCE (as under No.

593; see p. 385 of this volume)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 54,
p. 3; Vol. 77, p. 366; Vol. 79, p. 327; Vol. 82,
p. 346; Vol. 92, p. 404; Vol. 104, p. 350; Vol. 107,
p. 82; Vol. 122, p. 341; Vol. 127, p. 330;
Vol. 149, p. 406; Vol. 173, p. 394; Vol. 175,
p. 368; Vol. 178, p. 386; Vol. 199, p. 321;
Vol. 204, p. 342, and Vol. 211, p. 393..

2United Nations Treaty Series, Vol. 68,
p. 17; Vol. 70, p. 307; Vol. 76, p. 283; Vol. 81,
p. 382; Vol. 92, p. 410; Vol. 94, p. 312; Vol. 100,
p. 291; Vol. 109, p. 321; Vol. 122, p. 341;
Vol. 134, -p. 378; Vol. 184; p. 335; Vol. 188,
p. 367; Vol. 196, p. 342; Vol. 210, p. 331, and
Vol. 211, p. 394.

NO 792. CONVENTION (Na 81) CON-
CERNANT L'INSPECTION DU
TRAVAIL DANS L'INDUSTRIE ET
LE COMMERCE. ADOPTtE PAR
LA CONFflRENCE GtfNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTIMME SESSION, GENVE,
11 JUILLET 19471

27 avril 1955
Dclaration par la FRANCE (voir sous le

no 593, p. 385 de ce volume)

14 juin 1955
Ratification par la RMPUBLIQUE FAD RALE

D'ALLEMAGNE

(Pour prendre effet le 14 juin 1956.)
16 jui- .1955

Ratification par la GRkCE

(Pour prendre effet le 16 juin 1956.)

No 881. CONVENTION (No 87) CON-
CERNANT LA LIBERTE SYNDI-
CALE ET LA PROTECTION DU
DROIT SYNDICAL. ADOPTIE PAR
LA CONFtRENCE G NRRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNILME SESSION,
SAN-FRANCISCO, LE 9 JUILLET
19482

27 avril 1955
Dclaration par la FRANCE (voir sous le

no 593, p. 385 de ce volume)

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 54,
p. 3; vol. 77, p. 366; vol. 79, p. 327; vol. 82,
p. 346; vol. 92, p. 404; vol. 104, p. 350; vol. 107,
p. 82; vol. 122, p. 341; vol. 127, p. 330; vol. 149,
p. 406; vol. 173, p. 394; vol. 175, p. 368;
vol. 178, p. 386; vol. 199, p. 321; vol. 204,
p. 342, et vol. 211, p. 393.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 68,
p. 17; vol. 70, p. 307; vol. 76; p. 283; vol. 81,
p. 382; vol. 92, p. 410; vol. 94, p. 312; vol. 100,
p. 291; vol. 109, p. 321; vol. 122, p. 341;
vol. 134; p. 378; vol. 184, p. 335; vol. 188,
p. 367; vol. 196, p. 342; vol. 21 0, p. 331, et
vol. 211, p. 395.
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No. 898. CONVENTION (No. 88)
CONCERNING THE ORGANISA-
TION OF THE EMPLOYMENT
SERVICE. ADOPTED BY THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JULY 19481

27 April 1955
Declaration by FRANCE (as under No.

607; see p. 386 of this volume.

16 June 1955
Ratification by GREECE

(To take effect on 16 June 1956.)

No. 1017. CONVENTION (No. 77)
CONCERNING MEDICAL EXAM-
INATION FOR FITNESS FOR EM-
PLOYMENT IN INDUSTRY OF
CHILDREN AND YOUNG PER-
SONS. ADOPTED BY THE GENER-
AL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS TWENTY-
NINTH SESSION, MONTREAL, 9
OCTOBER 19462

27 April 1955
Declaration by FRANCE (as under No.

607; p. 386 of this volume)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 70,
pp. 85 and 308; Vol. 92, p. 411; Vol. 100,
p. 292; Vol. 120, p. 298; Vol. 122, p. 342;
Vol. 131, p. 332; Vol. 149, p. 406; Vol. 162,
p. 344; Vol. 173, p.. 396; Vol. 178, p. 387;
Vol. 184, p. 336; Vol. 193, p. 351, and Vol. 196,
p. 343.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 197; Vol. 79, p. 334; Vol. 94, p. 312; Vol. 122,
p. 342; Vol. 149, p. 407; Vol. 183, p. 361;
Vol. 184, p. 341; Vol. 188, p. 372, and Vol. 204,
p. 362.

Vol. 212-27

No 898. CONVENTION (NO 88) CON-
CERNANT L'ORGANISATION DU
SERVICE DE L'EMPLOI. ADOPTIE
PAR LA CONFRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNIMME SESSION,
SAN FRANCISCO, LE 9 JUILLET
19481

27 avril 1955

Dclaration par la FRANCE (voir sous le
no 607, p. 386 de ce volume)

16 juin 1955

Ratification par la GRkCE

(Pour prendre effet le 16 juin 1956.)

NO 1017. CONVENTION (No 77) CON-
CERNANT L'EXAMEN MnDICAL
D'APTITUDE A L'EMPLOI DANS
L'INDUSTRIE DES ENFANTS ET
DES ADOLESCENTS. ADOPTIE
PAR LA" CONFRRENCE GtNR-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA VINGT-NEUVItME SESSION,
MONTRRAL, 9 OCTOBRE 19462

27 avril 1955
Declaration par la FRANCE (voir sous le

nO 607, p. 386 de ce volume)

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 70,
pp. 85 et 308; vol. 92, p. 411; vol. 100, p. 292;
vol. 120, p. 298; vol. 122, p. 342; vol. 131,
p. 332; vol. 149, p. 406; vol. 162, p. 344;
vol. 173, p. 396; vol. 178, p. 387; vol. 184,
p. 336; vol. 193, p. 351, et vol. 196, p. 343.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 78,
p. 197; vol. 79, p. 334; vol. 94, p. 312; vol. 122,
p. 342; vol. 149, p. 407; vol. 183, p. 361;
vol. 184, p. 341; vol. 188, p. 372, et vol. 204,
p. 362.
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No. 1018. CONVENTION (No. 78)
CONCERNING MEDICAL EXAM-
INATION OF CHILDREN AND
YOUNG PERSONS FOR FITNESS
FOR EMPLOYMENT IN NON-
INDUSTRIAL OCCUPATIONS.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TWENTY-NINTH
SESSION, MONTREAL, 9 OCTOBER
19461

27 April 1955
Declaration by FRANCE (as under No.

607; see p. 386 of this volume)

No. 1070. CONVENTION (No. 89)
CONCERNING NIGHT WORK OF
WOMEN EMPLOYED IN INDUS-
TRY (REVISED 1948). ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FIRST SESSION, SAN
FRANCISCO, 9 JULY 19482

27 April 1955
Declaration by FRANCE (as under No.

593; see p. 385 of this volume)

1 United Nations, Treaty. Series, Vol. 78,
p. 213:- Vol. 94,. p. 313; Vol.. 122, p. 342;
Vol. 149, p. 407; Vol. 183, p. 361.;,Vol. 188,
p. 373; Vol. 199, p. 333, and Vol. 204, p. 362.

2United Najions, Treaty Series, Vol. 81,
p. 147; Vol. 119, p. 359; Vol. 122, p. 343;
Vol. 127, p. 332; Vol. 131, p. 338; Vol. 149,
p. 407; Vol. 173, p. 402; Vol. 184, p. 342;
Vol. 188, p. 374, and Vol. 201, p. 370.

No 1018. CONVENTION (NO 78) CON-
CERNANT L'EXAMEN MEDICAL
D'APTITUDE A L'EMPLOI AUX
TRAVAUX . NON INDUSTRIELS
DES ENFANTS ET DES ADOLES-
CENTS. ADOPTItE PAR LA CON-
FMRENCE GENERALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA VINGT-NEU-
VILME SESSION, MONTREAL, 9
OCTOBRE 19461

27 avril 1955
D6claration par la FRANCE (voir sous le

no 607, p. 386 de ce volume)

No 1070. CONVENTION (No 89) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES FEMMES OCCUPIEES DANS
L'INDUSTRIE (REVISPE EN 1948).
ADOPTtE PAR LA CONFERENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE ET UNItME
SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JUIL-
LET 19482

27 avril 1955
D6claration par la FRANCE (voir sous le

no 593, p. 385 de ce volume)

1 Nations Unies, Recueil des TraitAs, vol. 78,
p. 213; vol. 94, p. 313; vol. "122, p. 342; vol. 149,
p. 407; "vol. 183, p. 361;"vol. 188, p. 373;
vol. 199, p. 333, et vol. 204, p. 362.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 81,

p. 147; vol. 119, p. 359; vol. 122, p. 343;
vol. 127, p. 3-32; vol. 131, p. 338; vol. 149,
p. 407; vol. .173, p. 402; vol. 184, p. 342;
vol. 188, p. 374, et vol. 201, p. 370.
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No. 1303. CONVENTION (No. 74)
CONCERNING THE CERTIFICA-
TION OF ABLE SEAMEN, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
TWENTY - EIGHTH SESSION,
SEATTLE, 29 JUNE 1946, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 1946'

27 April 1955
Declaration by FRANCE (as under No.

593; see p. 385 of this volume)

No. 1340. CONVENTION (No. 96)
CONCERNING FEE-CHARGING
EMPLOYMENT AGENCIES (RE-
VISED 1949). ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 1
JULY 19492

27 April 1955
Declaration by FRANCE (as under No.

607; see p. 386 of this volume)
10 June 1955

Declaration by the NETHERLANDS: a)"
accepting the obligation of the Conven-
tion without modification on behalf of
Surinam, b) stating that the Convention is
inapplicable -to Netherlands New Guinea,
and c) stating, onbehalf of the Netherlands
Antilles, that the obligation of the Conven-
tion cannot be accepted for application to
that territory.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 94,
p. 11; Vol. 117, p. 391; Vol. 118, p. 307;
Vol. 131, p. 342; Vol. 133, p. 366; Vol. 164,
p. 364, and Vol. 189, p. 363.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 237; Vol. 118, p. 308; Vol. 124, p. 319;
Vol. 131, p. 343; Vol. 152, p. 314; Vol. 157,
p. 369; Vol. 160, p. 403; Vol. 165, p. 330;
Vol. 198, p. 392; Vol. 199, p..336, and Vol. 201,
p. 371,

No 1303. CONVENTION (NO 74) CON-
CERNANT LES CERTIFICATS DE
CAPACITI- DE MATELOT QUALI-
FIl, ADOPTtE PAR LA CONF4-
RENCE GPNIERALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-HUITIMME
SESSION, SEATTLE, 29 JUIN 1946,
TELLE QU'ELLE A ]Tt MODI-
FIIRE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

27 avril 1955
D6claration par la FRANCE (voir sous le

no 593, p. 385 de ce volume)

No 1340. CONVENTION (No 96) CON-
CERNANT LES BUREAUX DE
PLACEMENT PAYANTS (REVISRE
EN 1949). ADOPTIE PAR LA CON-
F1ORENCE GtNPRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXIME SESSION, GENtVE,
ler JUILLET 19492

27 avril 1955
D6claration par la FRANCE (voir sous le

no 607, p. 386 de ce volume)
10 juin 1955

D6claration par les PAYS-BAS: a) cons-
tituant l'acceptation sans modification,
au nom du Surinam, de l'obligation im-
pos6e par la Convention; b) indiquant
que la Convention n'est pas applicable h
la Nouvelle-Guin6e n6erlandaise, et c)
pr~cisant, au nom des Antilles nerlan-
daises, que l'obligation impos6e par la
Convention n'est pas acceptable aux fins
d'application audit territoire.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 94,
p. 11; vol. 117, p. 391; vol. 118, p. 307; vol. 131,
p. 342; vol. 133, p. 366; vol. 164, p. 365, et
vol. 189, p. 363.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 96,
p. 237; vol. 118, p. 308; vol. 124, p. 319;
vol. 131, p. 343; vol. 152, p. 314; vol. 157,
p. 369; vol. 160, p. 403; vol. 165, p. 330;
vol. 198, p. 392; vol. 199, p. 336, et vol. 201,
p. 371,
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No. 1341. CONVENTION (No. 98)
CONCERNING THE APPLICATION
OF THE PRINCIPLES OF THE
RIGHT TO ORGANISE AND
TO BARGAIN COLLECTIVELY.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

27 April 1955
Declaration by FRANCE (as under No.

593; see p. 385 of this volume)

No. 1616. CONVENTION (No. 97)
CONCERNING MIGRATION FOR
EMPLOYMENT (REVISED 1949).
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19492

27 April 1955
Declaration by FRANCE (as under No.

607; see p. 386 of this volume)

10 June 1955
Declaration by the NETHERLANDS stating

that the Convention is inapplicable to
Netherlands New Guinea; and

Declaration by the NETHERLANDS on
behalf of Surinam and the Netherlands
Antilles stating that the obligations of the
Convention cannot be accepted for applica-
tion to those territories.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 257; Vol. 109, p. 322; Vol. 118, p. 309;
Vol. 121, p. 331; Vol. 122, p. 344; Vol. 131,
p. 344; Vol. 134, p. 380; Vol. 149, p. 412;
Vol. 173, p. 403; Vol. 178, p. 391; Vol. 182,
p. 227; Vol. 184, p. 345; Vol. 188, p. 375;
Vol. 196, p. 348; Vol. 207, p. 355, and Vol. 211,
p. 410.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 120,
p. 71; Vol. 122, p. 344; Vol. 131, p. 360;
Vol. 149, p. 408; Vol. 163, p. 382; Vol. 172,
p. 387; Vol. 188, p. 382, and Vol. 207, p. 357.

No 1341. CONVENTION (No 98) CON-
CERNANT L'APPLICATION DES
PRINCIPES DU DROIT D'ORGANI-
SATION ET DE NtGOCIATION
COLLECTIVE. ADOPTIEE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-DEUXILME SESSION,
GENLVE, ler JUILLET 19491

27 avril 1955
Declaration par la FRANCE (voir sous le

no 593, p. 385 de ce volume)

No 1616. CONVENTION (No 97) CON-
CERNANT LES TRAVAILLEURS
MIGRANTS (REVISPE EN 1949).
ADOPTtE PAR LA CONFIERENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-DEUXItME SES-
SION, GENtVE, ler JUILLET 19492

27 avril 1955
Declaration par la FRANCE (voir sous le

no 607, p. 386 de ce volume)

10 juin 1955
Declaration par les PAYS-BAs indiquant

que la Convention n'est pas applicable h
la Nouvelle-Guin&e n~erlandaise; et

Dclaration par les PAYs-BAs au nom
du Surinam et des Antilles n~erlandaises
pr&isant que les obligations de la Conven-
tion ne sont pas acceptables aux fins d'appli-
cation auxdits territoires.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 96,
p. 257; vol. 109, p. 322; vol. 118, p. 309;
vol. 121, p. 331; vol. 122, p. 344; vol. 131,
p. 344; vol. 134, p. 380; vol. 149, p. 412;
vol. 173, p. 403; vol. 178, p. 391; vol. 182,
p. 227; vol. 184, p. 345; vol. 188, p. 375;
vol. 196, p. 348; vol. 207, p. 355, et vol. 211,
p.411.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 120,
p. 71; vol. 122, p. 344; vol. 131, p. 360; vol. 149,
p. 408; vol. 163, p. 382; vol. 172, p. 387;
vol. 188, p. 383, et vol. 207, p. 357.
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No. 1870. CONVENTION (No. 94)
CONCERNING LABOUR CLAUSES
IN PUBLIC CONTRACTS. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-SECOND SESSION, GENE-
VA, 29 JUNE 19491

27 April 1955
Declaration by FRANCE (as under No.

593; see p. 385 of this volume)

10 June 1955
Declaration by the NETHERLANDS accept-

ing the obligations of the Convention
without modification on behalf of Surinam
and the Netherlands Antilles; and

Declaration stating that the Convention
is inapplicable to the Netherlands New
Guinea.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 207; Vol. 149, p. 408; Vol. 163, p. 387;
Vol. 184, p. 360, and Vol. 188, p. 390,.

NO 1870. CONVENTION (No 94) CON-
CERNANT LES CLAUSES DE TRA-
VAIL DANS LES CONTRATS PAS-
StS PAR UNE AUTORIT PUBLI-
QUE. ADOPTFE PAR LA CON-
FPRENCE GtNPRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXIME SESSION, GENPVE, 29
JUIN 19491

27 avril 1955
Declaration par la FRANCE (voir sous le

no 593, p. 385 de ce volume)

10 juin 1955
Dclaration par les PAYs-BAs constituant

l'acceptation sans modification, au nom du
Surinam et des Antilles n~erlandaises, des
obligations impos~es par la Convention; et

Declaration pr~cisant que la Convention
n'est pas applicable la Nouvelle-Guin~e
n~erlandaise.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 138,

p. 207; vol. 149, p. 408; vol. 163, p. 387;
yol. 184, p. 360, et vol, 188, p. 390,
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No. 1871. CONVENTION (No. 95)
CONCERNING THE PROTECTION
OF WAGES. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 1
JULY 19491

27 April 1955
Declaration by FRANCE (as under No.

593; see p. 385 of this volume)

10 June 1955
Declaration by the NETHERLANDS accept-

ing the obligations of the Convention
without modification on behalf of Suri-
nam and of the Netherlands Antilles; and

Declaration undertaking that the Conven-
tion shall be applied to Netherlands New
Guinea subject to the following modifica-
tion: "the observation of its provisions
will be limited to those inhabited areas
having a relatively high density of popula-
tion, i.e., Hollandia, Sorong, Biak, Manok-
wari and Merauke".

16 June 1955
Ratification by GREECE

(To take effect on 16 June 1956.)

1United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 225; Vol. 149, p. 408; Vol. 184, p. 361;
Vol. 188, p. 390; Vol. 196, p. 353, and Vol. 201,
p. 378.

No 1871. CONVENTION (No 95) CON-
CERNANT LA PROTECTION DU
SALAIRE. ADOPTIRE PAR LA CON-
FLRENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXItME SESSION, GENtVE, ler
JUILLET 1949'

27 avril 1955
Declaration par la FRANCE (voir sous le

No 593, p. 385 de ce volume)

10 juin 1955
Dclaration par les PAYS-BAs constituant

l'acceptation, sans modification, au nom
du Surinam et des Antilles n~erlandaises,
des obligations impos~es par la Conven-
tion; et ..

Declaration constituant l'acceptation
d'appliquer la Convention la Nouvelle-
Guin~e nerlandaise, sous reserve de la
modification suivante : <i L'application des
dispositions de la Convention sera limit~e
aux regions habitues oii la densit6 de la
population est relativement 6leve,
savoir: Hollandia, Sorong, Biak, Manok-
wari et Merauke.

16 juin 1955
Ratification par la GRACE

(Pour prendre effet le 16 juin 1956.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 138,
p. 225; vol. 149, p. 408; vol. 184, p. 361;
vol. 188, p. ; 390vol. 196, p. 353, et vol. 201,
p. 378.
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No. 2109. CONVENTION (No. 92)
CONCERNING CREW ACCOMMO-
DATIONrbN BOARD SHIP (REVIS-
ED 1949). ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 18
JUNE 19491

27 April 1955
Declaration by FRANCE (as under No.

593; see p. 385 of this volume)

No. 2157. CONVENTION (No. 69)
CONCERNING THE CERTIFICA-
TION OF SHIPS' COOKS, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT
ITS TWENTY-EIGHTH SESSION,
SEATTLE, 27 JUNE 1946, AS MO-
DIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 1946.2

27 April 1955
Declaration by FRANCE (as under No.

593; see p. 385 of this volume)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 160,
p. 223; Vol. 172, p. 408; Vol. 189, p. 381, and
Vol. 191, p. 405.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 164,
p. 37, and Vol. 189, p. 381.

No 2109. CONVENTION (No 92) CON-
CERNANT LE LOGEMENT DE
L'IQUIPAGE A BORD (REVISRE
EN 1949). ADOPTVE PAR LA CON-
FLRENCE GtN]RALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXIMME SESSION, GENtVE, 18
JUIN 19491

27 avril 1955
Delaration par la FRANCE (voir sous le

no 593, p. 385 de ce volume)

NO 2157. CONVENTION (No 69) CON-
CERNANT LE DIPLOME DE CA-
PACITR PROFESSIONNELLE DES
CUISINIERS DE NAVIRES, ADOP-
TIRE PAR LA CONFIRRENCE GRNR-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA VINGT-HUITIMME SESSION,
SEATTLE, LE 27 JUIN 1946, TELLE
QU'ELLE A tTR MODIFIRE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19462

27 avril 1955
Declaration par la FRANCE (voir sous le

no 593, p. 385 de ce volume)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 160,
p. 223; vol. 172, p. 408; vol. 189, p. 381, et
vol. 191, p. 405.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 164,
p. 37, et vol. 189, p. 381.
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No. 2181. CONVENTION (No. 100)
CONCERNING EQUAL REMU-
NERATION FOR MEN AND
WOMEN WORKERS FOR WORK
OF EQUAL VALUE. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FOURTH SESSION, GE-
NEVA, 29 JUNE 19511

27 April 1955
Declaration by FRANCE (as under No.

593; see p. 385 of this volume)

No. 2235. CONVENTION (No. 84)
CONCERNING THE RIGHT OF
ASSOCIATION AND THE SETTLE-
MENT OF LABOUR DISPUTES IN
NON-METROPOLITAN TERRITO-
RIES. ADOPTED BY THE GENER-
AL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS THIRTIETH SES-
SION, GENEVA, +-9 E 194-P

27 April 1955
Declaration by FRANCE (as under No.

607; see p. 386 of this volume)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 165,
p. 303; Vol. 173, p. 417; Vol. 179, p. 347;
Vol. 184, p. 381, and Vol. 201, p. 380.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 171,
p. 329; Vol. 198, p. 405; Vol. 202, p. 360, and
Vol. 203, p. 337,

NO 2181. CONVENTION (NO 100) CON-
CERNANT L'IGALIT DE R]-
MUNPRATION ENTRE LA MAIN-
D'TEUVRE MASCULINE ET LA
MAIN-D'CEUVRE FEMININE POUR
UN TRAVAIL DE VALEUR tGALE.
ADOPTRE PAR LA CONFflRENCE
GflNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-QUATRItME SES-
SION, GENPVE, 29 JUIN 19511

27 avril 1955
D6claration par la FRANCE (voir sous

le no 593, p. 385 de ce volume)

No 2235. CONVENTION (No 84) CON-
CERNANT LE DROIT D'ASSOCIA-
TION ET LE RtGLEMENT DES
CONFLITS DU TRAVAIL DANS
LES TERRITOIRES NON MRTRO-
POLITAINS. ADOPTtE PAR LA
CONFPERENCE GtN]RALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTItME SESSION, GENtVE,

49 19472

27 avril 1955
D6claration par la FRANCE (voir sous le

no 607, p. 386 de ce volume)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 165,
p. 303; vol. 173, p. 417; vol. 179, p. 347;
vol. 184, p. 381, et vol. 201, p. 380.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 171,
p. 329; .vol. 198, p. 405; vol, 202, p. 360, et
V ol, 203, p. 337.. ....
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No. 2624. CONVENTION (No. 101)
CONCERNING HOLIDAYS WITH
PAY IN AGRICULTURE. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FIFTH SESSION, GENE-
VA, 26 JUNE 19521

27 April 1955
Declaration by FRANCE (as under No.

607; see p. 386 of this volume)

11 July 1955
Declaration by FRANCE (as under No.

593; see p. 385 of this volume)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 196,
p. 183; Vol. 199, p. 359; Vol. 200, p. 345;
Vol. 202, p. 384, and Vol. 210, p. 337,

NO 2624. CONVENTION (No 101) CON-
CERNANT LES CONGtS PAYtS
DANS L'AGRICULTURE. ADOP-
TtE PAR LA CONFtRENCE GtN-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTE-CINQUIRME SESSION,
GENtVE, 26 JUIN 19521

27 avril 1955
Declaration par la FRANCE (voir sous le

no 607, p. 386 de ce volume)

11 juillet 1955
Declaration par la FRANCE (voir sous le

no 593, p. 385 de ce volume)

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 196,
p. 183; vol. 199, p. 359; vol. 200, p. 345;
vol. 202, p. 384, et vol. 210, p. 337,
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No. 2838. CONVENTION (No. 102)
CONCERNING MINIMUM STAND-
ARDS OF SOCIAL SECURITY,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-FIFTH SESSION,
GENEVA, 28 JUNE 19521

16 June 1955
Ratification by Greece

(Accepting parts I, II, III, IV, V, VI,
VIII, IX and X of the Convention; to
take effect on 16 June 1956.)

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
the dates indicated below :

1 July 1955 - those relating to ratifica-
tions of the Conventions Nos. 597, 600,
609, 624, 637, 792, 898 and 2838;

5 July 1955 - that relating to ratification
of the Convention No. 1871;

14 July 1955 - those relating to the
declarations by the Netherlands;

18 July 1955 - those relating to the
declarations by France in regard to the
Conventions Nos. 586, 1871 and 2624
and to the declaration by Belgium in
regard to Convention No. 609;

25 July 1955 -those relating to the
remaining declarations by France.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 210,
p. 131,

NO 2838. CONVENTION (No 102) CON-
CERNANT LA NORME MINIMUM
DE LA SPCURITR SOCIALE, ADOP-
TRE PAR LA CONFPRENCE GPN-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTE-CINQUILME SESSION,
GENtVE, 28 JUIN 19521

16 juin 1955
Ratification par la GRtCE

(Acceptation des parties I, II, III, IV,
V, VI, VIII, IX et X de la Convention; pour
prendre effet le 16 juin 1956.)

Les diclarations certifides ont dtd enre-
gistrdes auprks du Secrdtariat de l'Organi-
sation des Nations Unies par l'Organisation
internationale du Travail aux dates indi-
qudes ci-dessous:

ler juillet 1955 - en ce qui concerne les
ratifications des Conventions no' 597,
600, 609, 624, 637, 792, 898 et 2838;

5 juillet 1955 - en ce qui concerne la
ratification de la Convention no 1871;

14 juillet 1955 - en ce qui conceme les
dclarations faites par les Pays-Bas;

18 juillet 1955 - en ce qui concerne les
dclarations faites par la France au
sujet des Conventions nos 586, 1871
et 2624 et la d~claration faite par la
Belgique au sujet de la Convention
no 609;

25 juillet 1955 - en ce qui concerne les
autres d6clarations faites par la France.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 210,
p. 131,


